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ETATTEAION KATA IRAÁNNHN. 


Ksgadn I. 


1. Ev ἀρχῇ xv 6 doyos, και ὁ doyos ἡ» 
προς tov Θεον, καὶ Θεὸς ἦν ὁ doyos. 


2. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ πρὸς τον Θεον. 
3. Παντα δί αὐτοῦ ἐγεγετο, καὶ χωρις 
αὐτοῦ ἔγενετο οὐδὲ ἕν, ὁ ysyoves. 


4. Ev αὐτῷ Con ἠἡν, καὶ ἡ ζωη ἤν τὸ 
φῶς τῶν ἀνϑρωπῶν, 

D. και τὸ φῶς ἕν τῇ σκοτιᾳ φαινείᾳ και 
ἡ σχκοτιὰ αὐτὸ οὐ κατελαβεν. 

6. 'Eyevero ἄνϑρωπος, ἀπεσταλμεῖος παρα 
Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ιωαννης. 

1. Οὗτος ἠλϑὲν εἰς μαρτυριαν, iva μαρ- 
τυρησῃ περι τοῦ φωτος, ívo, παντες πιστευ- 
σωσι δι᾽ αὐτοῦ. 

8. Οὐκ ἦν éxsivog το φῶς, ἀλλ' iva μαρτυ- 
0101] περι τοῦ φωτος. 

9. 'H» τὸ φῶς vo ἄληϑινον, ὁ φωτιζει 
marta ἄνθρωπον épyousvo» si τὸν xocuor. 


10. “Εν τῷ κοσμῳ ἦν, καὶ ὃ κοσμος δι' 
αὐτοῦ ἔγδνετο, και ὁ κοσμος αὐτον οὐχ ἔγνω. 


11. Εἰς za ἰδια ήλθεν, και οἱ (Bio. αὐτον 
οὐ παρελαβον. 

12. Ὅσοι 0s ἔλαβον αὐτον͵, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσιαν τεχνὰ Θεοῦ γεένεσϑαι, τοῖς πιστευ- 
ουσιν εἰς τὸ Óóvouc αὐτοῦ, 

18. οἱ οὐκ ἐξ cinarov, οὐδὲ ἐκ ϑελη- 
ματος σαρχος, ουδὲ ἔκ ϑεληματος ἄνδρος, 
dÀÀ ἐκ Θεοῦ ἐγεννηϑησαν. 
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EVANGELIUM SECUNDUM 
JOANNEM. 


Caput I. 


1. In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum. 

2. Hoc erat in principio apud Deum. 

3. Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil, quod fac- 
tum est. 

4. In ipso vita erat, et vita erat lux 
hominum, 

b. et lux in tenebris lucet, et tenebrae 
eam non comprehenderunt. 

6. Fuit homo missus a Deo, cui no- 
men erat Joannes. 

1. Hic venit in testimonium, ut testi- 
monium perhiberet de lumine, ut omnes 
crederent per illum. 

8. Non erat ille lux, sed ut testimo- 
nium perhiberet de lumine. 

9. Erat lux vera, quae illuminat om- 
nem hominem venientem in hunc mun- 
dum. 

10. In mundo erat, et mundus per 
ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit. 

11. In propria venit, et sui eum non 
receperunt; 

12. quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, his, 
qui credunt in nomine ejus: 

13. qui non ex sanguinibus, neque 
ex voluntate carnis, neque ex voluntate 
viri, sed ex Deo nati sunt. 


CEANWRTCAHIC OTT HODNÁ. 


[κακὰ A. 


ἃ, lickonn Et Caouo, n ὕποαο EE OTE 
hora, un Borz 6% Cxogo. 


.&. Cc Et uckonu oy Bora. 
sr. Ταμε ELCH E'HEMA, H RÔZ NICTO NHYb- 
TOX€ H6 ELICTÍ, X6 SHCTE. 


.A. ŠE TOUML HROTE SE, H XNHOTRE 5t 
CEETR YAOETKOMT, 

6. N CETTE ER ThUE CELTHTb CA, N TEMA 
ro HC GOENTE. | 

2. B ncr& YAOREKE nocaaaus OTT Rora, 
icHoYze nu lloanr. 

.3. T£ NDIHAC EL CRERATTCARCTEO, AA 
CEKRIETERLCTROVICTI © CEETE, AA ELCH EEpá 
HMETb HM. 

ἢ. Ne κε TI CEtTL, NE AA CIEZAETCAA- 
CTEOYKTR © CELTE. 

.9. Br CEETÉ HCTHNENIJÚ, Hac npo- 
CETHITAKCTA ELCHMNOTO YAOETKA TCOHMAXIMTA 
ER HHp. 

A. Es unpz kt, M MHPL TEMA EHCTE, 
M MHp'h ECO HC MOZNA. 


„al. ŠE ckou NPIHAC HW CEOH Ko He 
nouum. 

εἰ. [Canko πὸ "Xt APHIÁTE ἢ, AACTE 
NUŤ OBNMÁCTE YAAOMR  DOSNIEML ΕὭΤΗ, 
ERDOVBRINTCM' Ed HUA KTO: 

TI. HRE NC OTE KOLEC, HH OTL NOXOTN 
BAETRCKHH, NH OTE ROXOTH MÁŠLCKIM, 
Ww» Gr» bora poguma ca. 

1: 


14. Ke ὁ “γος capt éyerevo, και ἐσ- 
xyrocs» ἕν ἡμῖν, (xeu ἐθεασαμεϑα την δοξαν 
αὐτοῦ, δοξαν ὡς μονογενοῦς παρα Πατρος,) 
nÁnoys χάριτος και ἀληϑειας. 

15. ľoavvng μαρτυρεῖ περι αὐτοῦ και 
κεχραγὲν λεγων᾽ Οὗτος: ἦν ὃν sínov: Ὁ οπισω 
μον ἐρχομδνος ἔμπροσθεν μον γεγονεν, ὅτι 
πρῶτος μου ἤν, 

16. καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἔλαβομεν, καὶ χαρι» dv χαριτος, 


17. ón ὁ νομὸς δια Mowosos; šdody, 
ἡ χαρις καὶ ἡ ἀληϑεια δια Inco? Χριστοῦ 
ἔγενδτο. 

18. Θεον οὐδεις ἑωρακεν πωποτε᾽ ὁ μοτο- 
yerng υἱος ὁ ὧν εἰς τὸν χολπὸν τοῦ Ilaroos, 
ἐκεῖνος ἐξηγησατο. 

19. Και aúrn ἔστιν ἡ μαρτυρια τοῦ ]ω- 
&ry0v, ὁτὲ ἀπεστειλαν (προς αὐτο») οἱ 
Ιουδαῖοι ἐξ ᾿]Ιεροσολυμῶν ἱερεῖς και λευῖτας, 
iva ἐρωτησωσιν αὐτον᾽ Σὺ τις εἰ; 


20. Και ὡμολογησεν καὶ οὐκ ἠρνησατο, 
και ὡμολογησεν' Ὅτι οὐκ δίμι ἔγω ὁ Χριστος. 


21. Ka ἠρωτησαν αὐτον' Ti οὖν, Hlas 
εἰ συ; καὶ Aeysu Οὐκ εἰμι. O noogpyrn εἰ 
gv; Και ἀπεκριϑη Οὐ. 

22. Elnov οὖν αὐτῷ Τὶς δἰ; iva ἀπο- 
κρισιν δῶμεν τοῖς πεμψασιν ἡμᾶς. Ti λέγεις 
περι σεχυτοῦ ; 

23. Ἔφη 'Eyo „porn βοῶντος ἕν τῇ 
ἐρημῳ᾽ Εὐθυνατε τὴν ὅὁδον Kvgiov καϑῶς- 
δίπεν ᾿Ησαΐας ὁ προφητῆης. 

24. Και οἱ ἀπεσταλμενοι ήσαν ἐκ τῶν 
(Ῥαρισαιων'" 

25. καὶ ἠρωτῆσαν αὐτον, καὶ δἔπον αὐτῷ" 
Ti οὖν βαπτιζεις, εἰ συ οὐκ εἰ ὁ Χριστος, 
οὔτε Hlas, oúre ὁ προφητῆης; 

26. ᾿Ἵπεχριϑὴ αὐτοῖς ὁ Ιωαννης, λεγων'" 
Eyo βαπτιξζω ἐν ὑδατ μέσος δὲ ὑμῶν 
ἕστηκεν, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἰδατε. 

21. Aútos ἐστιν ὁ ὀπισὼ μον ἔρχομενος, 
ὃς éungocÓs» μου γεγονεν' οὗ ἔγω οὐκ εἰμι 
ἄξιος, iva Àvco αὐτοῦ TOV inayra τοῦ ὑπο- 
δηματος. 
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14. Et Verbum caro factum est et 
habitavit in nobis; et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi unigeniti a Patre, 
plenum gratiae et veritatis. 

15. Joannes testimonium perhibet de 
ipso et clamat dicens: Hic erat, quem 
dixi: Qui post me venturus est, ante 
me factus est, quia prior me erat. 

16. Et de plenitudine ejus nos om- 
nes accepimus, et gratiam pro gratia. 


17. Quia lex per Moysen data est, 
gratia et veritas per Jesum Christum 
facta est. 

18. Deum nemo vidit umquam: uni- 
genitus Filius, qui est in sinu Patris, 
ipse enarravit. 

19. Et hoc est testimonium Joannis, 
quando miserunt [udaei ab Jerosolymis 
Sacerdotes et Levitas ad eum, ut inter- 
rogarent eum: Tu quis es? 


20. Et confessus est et non negavit, 
et confessus est: Quia non sum ego 
Christus. 

21. Et interrogaverunt eum: Quid 
ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. 
Propheta es tu? Et respondit: Non. 

22. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut 
responsum demus his, qui miserunt 
nos? quid dicis de te ipso? 

23. Ait: Ego vox clamantis in de- 
serto: Dirigite viam Domini, sicut dixit 
Isaias propheta. 

24. Et qui missi fuerant, erant ex 
Pharisaeis: 

20. Et interrogaverunt eum et dixe- 
runt ei: Quid ergo baptizas, si tu non 
es Christus, negue Elias, negue Propheta? 

26. Respondit eis Joannes, dicens: 
Ego baptizo in aqua: medius autem 
vestrum stetit, quem vos nescitis. 

21. Ipse est, qui post me venturus 
est, qui ante me factus est, cujus ego 
non sum dignus ut solvam ejus cor- 
rigiam calceamenti. 


M. I Caoko NET: EXICTE, H BECEAN 
CA EL ΝΊΝ᾽ N EHATXOM'E CHABA ΙΕΓῸ, CHABA 
AKO IEAHNOYAXNAFO OTL G)rLua, ΠΟΠΠΈΝΒ 
EAATOATRTH H HCTHNWH. 

e. Hoams ceEtAzTCAbCTEOEA ὦ  HICHA 
H ELZTEA rAAFOMA: (δ EX, KTOXC ptXi: 
lTouxx no utHt, üptA ΜΈΗΟΙΣ BHCTE, 
KO ΠΡΈΚΈΗ MENE ET. 

si ἢ OTA NCHYENIENIM ΚΓῸ ΜΉ EBCN 
NPHIAXOMI BAATOXETh KTZ EAATOARTL. 


31 Mxo zakon Moňceoub AANE E1CTI, 
EXAFOASTA Ν ΝΟΤΗΝῚ lucoycous Xpncroub 
RUCTI. 

„ni. Rora NNKETOREC NHKRACKC HE EHAX 
TLK5MO KAHNOYAAHŇ ČINE CHŇ KE AON£ 
ÚDTLYM, TÍ ucno&tAA. 

.91. H cc 1ECTE CEERAETENACTKO Hoanogo, 
KrA3 HoceAama ΠΌΛΟΝ ors Hepoycaxnua 
Hepc m Aeuxrursn KL uicuoy, AA BE- 
mpocaTe iro: TU KATO CH; 


.k. H HCNOBEAA H nc OTLEPLAE CA H HC- 
nogzAA [ἄκο NECUA AZE Xpncrocs. 


sa. ll ganpocuma «m NATO OY5BO TU 
ict : {πη an gcn; BH raarona: ἤπομε. 
Hpopogs au tech TU: H orreruTra: Nu. 

κε. Paula xc μον KLTO 1ECH, AA OTI- 
EtTh MAME NOCEHAKEMIHMI NEM: YBTO 
FAATOMCUIH © TEER CAMOML : 

Ar. θεούς me: ÁZL rAACR HEBHERUITAATO 
KL noycrumwm: Henpagure ΠΤ [0CHOXLNL, 
nxome peve Hcama npopokr. 

κα. MlOCEXANIH πὸ Ezax cT (ĎAPACEH. 


κα. H EEAPOCHNA HO m PENA ΙΒΜΟΥ᾽ 
YbTrO OYEO KPOIHTAICIUH, AUTE ΤῊ ΝΈΟΝ 
Xpucroci, um laua, un llpopok2 : 

„ks. (rigrmra 11M5 ΠΟΛ rxaroxa 
Üz* KPLUNTANO ET EOXE, NOCPRAE M6 EACR 
CTOHTL, KTOXC ET HCHECTE. 

3. TA CTE ΓΡΙΛΜΗ no utHz, BKO 
ΠΡΈΕΈΗ MCHC EZ IEMOVAE MICCHb AOCTOHWT, 
AA OTIPRMÁ pCHCNHb CADOTOY ICrlO. 


28. Ταῦτα ἕν Βηϑανιᾳ ἔγενετο, πέραν 
τοῦ Ιορδανονυ, ómov ἦν ᾿Ιωαννης βαπτιζων. 

29. Τῇ ἕπαυριον βλεπεε ὁ Imavyns cov 
'Inaot» čogopsrov πρὸς aúrav, καὶ Aeysy 
“1δὲ ὁ duros τοῦ Θεοῦ, ὁ αἰρὼν την ἅμαρ- 
tux» τοῦ XOOHOV. 

30. Οὗτος ἔστι, περι οὗ ἔγω εἰπον᾽ Ono 
μου ἔρχεται ἄνηρ, ὃς ἐμπροσϑὲν μου γε- 
VOPEV, ὅτι πρῶτος μου fj». 

81. Κάγω οὐκ Účes aúrov ἀλλ΄ ἵνα 
φανερωϑῇ τῷ Ισραηλ, δια τοῦτο ἦλθον 
éyo ἐν τῷ ὕδατι βαπτιζων. 

32. Και ἐμαρτυρησεν ᾿Ιωχφνῆς, Aero 
Ὅτι τεϑεαμαι τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον ὧσει 
περιστερὰν ἐξ ovoayob, καὶ ἔμεινεν ἐπ΄ αὐτον. 


33. Kdyo οὐκ ἦδειν aúrov ἀλλ΄’ ὁ πεμ- 
weg με βαπτιζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνος μοι εἰπεν' 
Ey ὃν d» ἰδης vo Πνεῦμα καταβαῖνον 
καὶ μενον ἐπ' αὐτον, οὗτος ἔστι» ὁ βαπτιζων 
ἐν Πνεῦματε yw. 

34. Kdyo ἑωρακα, καὶ μεμαρτυρηκα, ὅτι 
οὗτος ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

30. Τῇ ἐπαυριον παλιν εἰστηκει ὁ Iocvvnsc, 
καὶ ἔκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ dvo. 

3b. Και ἐμβλεψας τῷ ᾿Ιησοῦ περιπατ- 
οὗγτι, Aeyev .1δὲ ὁ duros τοῦ Θεοῦ. 

31. Καὶ ἠκουσαν αὐτοῦ οἱ ὄνο μαϑηται 
λαλοῦντος, και ἠκολουϑησαν τῷ 'Incob.. 

38. Στραφεις δὲ ὁ "Ιησοῦς και θϑεασα- 
nevos aúrovs ἀκολουϑουντας, λδγει αὐτοῖς" 


80. Ti ζητεῖτε; Oids εἰπον αὐτῷ Ῥαββι 
(ὁ λεγεταε čounvevonevov διδασκαλδ) ποῦ 
μένεις ; 

40. dsysu αὐτοῖς ᾿Ερχεσϑε καὶ ἐδετε. 
Π1λϑὸν και δίδον, ποῦ μενει" καὶ nap αὐτῷ 
ἐμειναν τὴν ἡμεραν ἔχεινην. Ὥρα δὲ úr ὡς 
δεκατη. 

41. 'H» Avôosas, ὁ ἄδελᾳος Σιμονος 
Ileroov εἰς ἐκ τῶν Óvo τῶν ἀκουσαντων 
meom ἤώκχνρον καὶ ἀχολουθησαντῶν αὐτῷ. 

42. Εὗρισκει οὗτος πρῶτον τον ἄδελφον 
τον ίδιον Σιμώνα, και λεγει αὐτῷ" Εύρηκα- 
μὲν τὸν Mecainy (ὁ ἐστιν μεθερμητευο- 
nevov, ὁ Χριστο:). 
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28. Haec in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joannes baptizans. 

29. Altera die vidit Joannes Jesum 
venientem ad se, et ait: Ecce, Agnus 
Dei, ecce qui tollit peccatum mundi. 


30. Hic est, de quo dixi: Post me 
venit vir, qui ante me factus est, quia 
prior me erat. 

31. Et ego nesciebam eum: sed ut 
manifestetur in Israel, propterea veni 
ego in aqua baptizans. 

32. Et testimonium perhibuit Joan- 
. nes, dicens: Quia vidi Spiritum descen- 
dentem quasi columbam de caelo, et 
mansit super eum. 

33. Et ego nesciebam eum: sed qui 
misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum de- 
scendentem et manentem super eum, 
hic est, qui baptizat in Spiritu sancto. 

34. Et ego vidi et testimonium per- 
hibui, quia hic est Filius Dei. 

35. Altera die iterum stabat Joannes, 
et ex discipulis ejus duo. 

36. Et respiciens Jesum ambulantem 
dixit: Ecce, Agnus Dei. 

37. Et audierunt eum duo discipuli 
loquentem et secuti sunt Jesum. 

38. Conversus autem Jesus, et videns 
eos sequentes se, dixit eis: 


Quid quaeritis? Qui dixerunt ei: 
Rabbi, (quod dicitur interpretatum Ma- 
gister,) ubi habitas? 

39. Dicit eis: Venite, et videte. Ve- 
nerunt et viderunt, ubi maneret; et 
apud eum manserunt die illo: hora au- 
tem erat quasi decima. 

40. Erat autem Andreas frater Si- 
monis Petri unus ex duobus, qui au- 
dierant a Joanne et secuti fuerant eum. 

41. Invenit hic primum fratrem suum 
Simonem, et dicit ei: Invenimus Mes- 
siam (quod est interpretatum Christus). 
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KH. Cu &* Bneaum suma OE ONE 1051 
Hopaana, uxexc 6x Hoaus KpACTA. 

„ko. BE OVYDEN xc AbHb SHA% Hoi 
Incoyca rpugamTa KL (ΘΕΈ M raaroaa: Ce, 
Arme BOZIŇ gi zeunail rpzxe EACETO uua. 


A. Cà κοτε, © NIEMEŽE AZE PEKONB: 
No μενα NACT: MÄÄb, WAC OPEN ΜΆΝΟΙΣ 
GIICTE. HKO ΠΡΈΒΈΝ MENO Kf. 

„NA. A az& NEERARAXL iro: NE AX TENTE 
CA lizpamuegM, cero paa MPIHXOXE 371 
E* EOAT KPACTA. 

„ME. ἢ CEEXARTENOCTKORA Hoant, raa- 
roma: [ἄκο BnArxE Aoyxe CEXOAMNITE AKO 
FOAAEb CE NCECCC, M ΠΡΈΕΜΟΤΈ NI NICHb. 


Ar. M az» uc &tAtax& ro mw» no- 
CAAAEMÁ MA KPECTHTE KT EOAT, TE MENt 
peve: Mays NLC oyzepumn Aoyxs cz- 
XOXMIUTR Ν᾽ TFIDEEMEABRHITE NÁ NICA, Cb 
IECTh KpbCTAR Aoyxzus cEATHUL. 

AA. H az* BHAÁRXI n CHESARTCARCTEORAXS, 
MKO Ch KcTb Cun Roziň. 

„Ac. BE ΟΥ̓ΤΡΈΝ xc ALMA MAKE crTomnaume 
lloaws, H OTE OVYCHNKI dro Au. 

„AS. H OYZEpREZ lucoyca xoguumA rAa- 
roni: Ce, Arme. Boziň. 

.A3. Hl CAUMIACTA | OBA ovvenmuma —rAa- 
FOXHIMITR, M HO NICE HROCTA. 

An. ÚSPAHITE xc ca IHCOYCI U BHXREL 
H Ho CCEZ HAXUITA, FAATOAA HM: 


Yeco HITETA: (ma xc PEKOCTA IEMOY: 
ĎPABEH (146  TAATOMETRE — CA CEKÁZNEMO 
Ovyvurcuo,) KLAC angcum ; 

19. l'aarowa Hua: ΠΡΙΝΑΈΤΑ n BUANTA. 
flpinxocTA SE M EHATCTA, KAAC GHERtiIC, 
H ΠΡΈΕΜΟΤΑ OV NICTO ALHb TE“ FOAHHA C 
5% ΚΟ ACCATÀUB. 

u. Rt πὸ Auapem, gparo Cuuon ἤετρᾶ, 
ICAHNE ΤΊ, GEOIO CIUMAELNOVU GTI Ho- 
ANA H HO MICH IUbXRHIOVIO. 

„Ma. (ÜrpaTC Ch NPERAC EPATA CEOErO 
Cuuona v raaroaa icuov: Úeprroxout Me- 
CHiR, (IE ICCTb CEKAZAICMO XpäcTOCI). 


43. Και ἤγαγεν aúrov πρὸς vov 'Incoby. 
᾿Εμβλεψας δὲ αὐτῷ ὁ "Ingods εἶπεν" Zv si 
Žipov, ὁ υἱος '"lovà" συ κληϑησῃ Κηφᾶς 
(ὁ ἑρμηνδνεται Πετρορ). 


44. Τῇ émavgio» ἠϑελησεν ὁ 'Ιησοῦς 
ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ δὗρισκει 
Φιλιππον, καὶ λεγει αὐτῷ" “Ἵκολονϑει μοι. 


45. Hv δὲ ὁ Φιλιππος áno Βηϑσαῖδα, 
ἐκ τῆς πολεὼς Ardosov καὶ Πετρου. 

46. Εὐρισκει Φιλιππος vo» Ναϑθανκὴηλ, 
καὶ Àsyst αὐτῷ Ὁν ἔγραψε Moore ἐν τῷ 
VOL και οἱ προφῆται, εὑρηκαμεν, ᾿Ιησοῦν 
τον vio» τοῦ 'Igong rov ἀπο Načapst. 

41. Και sínev αὐτῷ Nadarany ᾿Εκ 
Ναζαρὲτ Čvrara. τι dyadov εἶναι; syst 
αὐτῷ Φιλιππος 'Epyov καὶ (s. 


48. Εἰδεν ὁ Ιησοῦς τον Ναϑαναηλ ἐρχο- 
μδνον πρὸς UÚTOV, και λέγει περι αὐτοῦ. 1δὲ 
ἀληθῶς ᾿Ισραηλιτης, ἐν ὦ δολος οὐχ ἔστιν. 


49. Asysi αὐτῷ Ναϑαναηλ'  Ilodev pe 
γινώσκεις; ““πεχριϑὴ ὁ 'Inaobg καὶ εἰπεν 
αὐτῷ. Προ vóv σὲ Φιλιππον φωνῆσαι ὄντα 
ὑπο τὴν συχῆν εἶδον σε. 


50. Anexovôn Ναϑαναηλ και λεγει αὐτῷ᾽ 
"Paffu cv εἰ ὁ υἱος τοῦ Θεοῦ, συ εἰ ὁ 
βασιλευς τοῦ Togani. 

51. πεκριϑὴ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Qr εἰπον cov Eíčov σὲ ὑποκατὼ τῆς Gv- 
κῆς, πιστεένεις; μειζω τουτῶν ὀόψει. 


52. Και λεγει αὐτῷ" Any, “μεν λεγὼ 
ὑμῖν, An ἄρτι οψεσθε τον οὐρᾶνον ἄνεῳ- 
yora, καὶ τους ἄγγελους τοῦ Θεοῦ dva- 
βαινονταὰς καὶ καταβαίνοντας ἐπι τὸν viov 
τοῦ ἀνθρωπου. 


Κεφ. II. 


1. Και τῇ ἡμερᾳ τῇ TOMTY γαμος ἔγδνετο 
ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαιας' καὶ ἦν ἡ μητὴρ 
τοῦ [noob ἐχεῖ. 
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Pswbe). 
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WPB, 6T VARAbB 395 KabdBAJUS. 

^. GuewAuws 209326 T 5309 9959 
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PIUVEPBVI0E, 1AbS31/5. 9698. REkA 
BOSLBUS. 

ub. 2€ $S042364 9959 hRWBPO, 17376 
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bá... I. 


h. V «^6 Wb3UTES 69P09 ΒΡ} 8 PEPRNYE 
3V4 74974 Dl6áBAKJBRVAZ“ T ĽA 99.008 
209359394. NB. 


42. Et adduxit eum ad Jesum. In- 
tuitus autem eum Jesus, dixit: Tu es 
Simon, filius Jonae: tu vocaberis Ce- 
phas, quod interpretatur Petrus. 


43. In crastinum voluit exire in Ga- 
lilaeam, et invenit Philippum. Et dicit 
ei Jesus: Sequere me. 


44. Erat autem Philippus a Bethsaida, 
civitate Andreae et Petri. 

45. Invenit Philippus Nathanael, et 
dicit ei: Quem scripsit Moyses in lege 
et Prophetae, invenimus Jesum, filium 
Joseph a Nazareth. 

46. Et dixit ei Nathanael: A Naza- 
reth potest aliquid boni esse? Dicit ei 
Philippus: Veni, et vide. 


47. Vidit Jesus Nathanael venientem 
ad se, et dicit de eo: Ecce, vere Israe- 
lita, in quo dolus non est. 


48. Dicit ei Nathanael: Unde me 
nosti? Respondit Jesus et dixit ei: Prius- 
quam te Philippus vocaret, cum esses 
sub ficu, vidi te. 


49. Respondit ei Nathanael, et ait: 
Rabbi, tu es Filius Dei, tu es Rex 
Israel. 

50. Respondit Jesus, et dixit ei: Quia 
dixi tibi: Vidi te sub ficu, credis: ma- 
jus his videbis. 


91. Et dicit ei: Amen, amen dico vo- 
bis: Videbitis caelum apertum, et An- 
gelos Dei ascendentes et descendentes 
super Filium hominis. 


Caput II. 


]. Et die tertio nuptiae factae sunt 
in Cana Galilaeae, et erat mater Jesu 
ibi. 


„us. H npnacae k καὶ Hcoycogs. ἔπ χερκειῖ, 
xe ma uà Incoyce peve: Tu icu Cuuons, 
CINE Home TU mapcvemn ca Kuďi, 
6x6 CRKAZAMTR CA llerpr. 


„Ur. BE ΟΥ̓ΤΡῈΝ uc AbNE EECXOTT [HCOYCI 
wzuru && loanmacu m osptre (ĎDutnna, n 
raxroaa (MOV: [pAAH no utut 


ΜΆ. Ba we Quum. ori Buecinam, 
rpaza Anzpeoga u flerpoga. 

„uc. (eprre Quuaunz Maoananaa a raa- 
rosa μουν: IČroxe nici Moňceň κι za- 
KON% ἢ [lpopoun, ΦΕΡΈΤΟΧΟΜΊ INCOVCA, CHINA 
HocuHĎORA, wxc ers MNazapcea. 

„us. ἢ raaroaa jeuoy Naeanínna: (ὉΤῈ, 
Mazapcea MORETE MI VETO AGEPO ELT; 
l'aarosa ἐμὸν Quaumz: Dpuam n gua. 


„us. Bnxt xc lucovcí Hioamasaa rpa- 
AZUITA KL O CEEÉ M CASOM © NICHE: (e, 
ER HCTHNÁ HZPDAHANTERNKUŤ, ER HICMARC 
NACTM NŽCTE. 

M]. l'aaroaa μον Naganiniíb: Kako MA 
Zmicum ; (ÜrsgsQTARS lncoycs PEYE ἘΜΟΥ͂: 
llpsxAc KAKE we üizriacH Tere Quum 
CAMITA ΠΟΛ CHOKBLEHHUL, ΒΗΚΈΧΊ TA. 


„uno. (O rigtiura Haeawanas s MXATorma 
icuov: PAÚBN, TU xcu. Cun boxi, TU 
I6CH gaps. lizpaunicgs. 

.M. OTERTUTA Ílucoyc& H peve 1EMOY: 
ZAMIC PEKOXEO ΤῊ KO ΚΗΛΈΧΙ TA NOSE 
CHOKBRINÁ, ERPOVIEMU : BOALUJA cuxv OVZE- 
puma. 

„Ha. Il raaroaa Μὸν: (usus, aum 
FAATOME EAM'A: (rt CEXR ΟΥ̓ΖΕΡΝΤΟ NEBOCA 
OTLEPECTA, H ÁHZĽCALN Roana EECKOAIANITA 
HW WHZEXOAMUITA HAAT ČHNE VAOERYhCKUŇ. 


l^agA S. 


A. H EL TPCTIŇ ALNE SPANKU ETHMA ΕἾ, 
Kana [AAHACÁCTI, H &z MÄTU [ncovcoga ΤΟΥ. 
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2. ᾿Εχληθη δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ oi 
μαθηται αὐτοῦ εἰς τὸν γαμον. 

9. Και ὑστερησαντος οἶνου, Asyet ἡ μητὴρ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ προς «ro»: Οἰνον οὐκ ἔχουσι. 


4. Asp αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς Τὶ ἔμοι και 
σοι, γεναι; OÚ ἧχκει ἡ Opa μον. 


D. “4εγει ἡ μητὴηρ αὐτοῦ τοῖς διακονοις" 
Ὁ τι ἄν λεγη ὑμῖν, ποιησατε. 

6. "Hoav ôs ἐχεῖ ὑδοιαι λιθιναι ἐξ κει- 
μεναι κατὰ To» καθαρισμὸν τῶν "levčtv, 
χωροῦσαι ἄνα μετρητας δυο f τρεῖς. 


1. 4εγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Γεμέσατε τας 
ὑδριας ὕδατος. Και ἔγεμισαν αὐτας log ἄνω. 


8. Και λεγει αὐτοῖς Arrdncars νῦν᾽ zm 
qépéts τῷ ἀρχιτρικλινῳ. Και ἤνεγκαν. 


9. Ὡς δὲ éyevaaro ὃ ἀρχιτρικλινος τὸ 
ὕδωρ οἶνον γεγενημένον (και οὐχ Úder, ποθὲν 
ἐστιν, οἱ δὲ δίακονοι ἡδεισαν οἱ ἠντληκοτες 
v0 $000), φωνεῖ TOV vouqtos ὁ ἄρχιτρικχλινος, 


10. καὶ λεγει αὐτῷ" Πᾶς ἄνθρωπος πρῶ- 
τον.τοὸν καλὸν οἶνον τιϑησι, καὶ ὅταν μεϑυσ- 
θῶσι, TOTE tO» ÉÀacOO OV τετηρῆχας TOV 
x&Ào» oťvov če ἄρτι. 

11. Tavryv ἑποιησε τὴν doyn» τῶν ση- 
μειων ὁ "]ησοῖς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαιας, 
καὶ ἐφανηρῶσε τὴν δοξαν αὐτοῦ᾽ και ἐπιστευ- 
σαν εἰς αὐτὸν οἱ μαϑηται αὐτοῦ. 

12. Mere τοῦτο κατεβὴ εἰς Kansovaovu, 
αὐτος καὶ ἡ μητηρ αὐτοῦ, και οἱ ddeh pos 
αὐτοῦ καὶ οἱ μαϑηται αὐτοῦ" και ἐκεῖ ἐμει- 
ψαν οὐ πολλας ἡμερας. 

18. Καὶ ἔγγυς ἥν τὸ πασχα τῶν 'lov- 
δάιων, καὶ ἀνεβη εἰς ᾿]εροσολυμα ὁ " Ingoôs. 

14. Και δὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τους πωλοῦν- 
ταὺ [cg καὶ προβατα καὶ περιστερᾶς, και 
τους κερματιστας καθημᾶνους. 

15. Και ποιησας φραγιλλιον» ἐκ σχοινίων 
παντὰς ἐξεβαλὲν ἐκ τοῦ iegob, τὰ TE προ- 
Para καὶ τοὺς βοας' καὶ τῶν κολλυβιστῶν 
ἐξεχεε TO κερμα, και τας τραπέζας ἀνεστρεψε" 
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8496 Φ UMWS 359, T Ü"bHMUbSA 329 
T 3943PEVE 309" P NB PI WNEPIREB NEPB 
PLA6PUE. 
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P vesPa3s "iones 1V4 Ň35B2463576. 

Sv. X QUbAW3 1*6 VLELOUIJ  Pbdóbd- 
4€ul€3c Uv3405 T OVEVE T 9*?3496P8 
Y PAPCEOSPEM6S SAACUIW. 
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2. Vocatus est autem. et Jesus et di- 
scipuli ejus ad nuptias. 

ὃ. Et deficiente vino dicit mater Jesu 
ad eum: Vinum non habent. 


4. Et dicit ei Jesus: Quid mihi et - 


tibi est mulier? Nondum venit bora 
mea. 

D. Dicit mater ejus ministris: Quod- 
cumque dixerit vobis, facite. 

6. Erant autem ibi lapideae hydriae 
sex positae secundum purificationem 
Judaeorum,. capientes singulae metretas 
binas vel ternas. 

1. Dicit eis Jesus: [mplete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad sum- 
mum. 

8. Et dicit eis Jesus: Haurite nunc 
et ferte architriclino. Et tulerunt. 


9. Ut autem gustavit architriclinus 
aquam vinum factam, et non sciebat, 
unde esset, ministri autem sciebant, 
qui hauserant aquam, vocat sponsum 
architriclinus, 

10. et dicit ei: Omnis homo primum 
bonum vinum ponit, et cum inebriati 
fuerint, tunc id, quod deterius est: tu 
se.vasti bonum vinum usque adhuc. 

11. Hoc fecit initium signorum Je- 
sus in Cana Galilaeae et manifestavit 
gloriam suam, et crediderunt in eum 
discipuli ejus. 

12. Post hoc descendit Capharnaum 
ipse et mater ejus et fratres ejus et 
discipuli ejus, et ibi manserunt non mul- 
tis diebus. 

13. Et prope erat Pascha Judaeorum, 
et ascendit Hierosolymam Jesus. 

14. Et invenit in templo vendentes 
boves et oves et columbas, et num- 
mularios sedentes: 

15. et cum fecisset quasi flagellum 
de funiculis, omnes ejecit de templo, 
oves quoque et boves et nummulario- 
rum effudit aes et mensas subvertit ; 
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8. ZLKANL xe &RICTT 0 Bucoycs, n ovve- 
SHAH ΙΕΓῸ NA: ΕΡΑΚΈΝ. 

r. H nezOCTARLMOVY KUNOV FAATOAA MATH 
lucovcoga x1 smiuov: Kana ue nuam. 


.A. H raarona "εἴ lucovcí: Yero 1ECTA 
MAHt HN TEE£ 4:6HO; Me ov APMIAC roausa 
uon. 

.6. l'aronà. uaru sero caoyraun : . Ie 
ANTO FAAFOMGT: KAMIL, CETEODHTO. 

S. Bs xe TOY ROAONOCE KAMENTE IMECTÀ, 
ACKANTR no ΟΥ̓ ΤΟ ΝΟ lxenckov, κ- 
MECTANIT: HO ABEEMA AU ΠΟ TObAIE ΜΈΡΑΜΈ. 


Z. Faaroaa wu lucoyci: Hanaxanre 
EOAONOCEH ROXXI. Hl HANALUHOA Ια AO ΚΡΈΧΑ. 


JA. Horaarona sus lucoyci: Moyprazre 
WLNT H APHNECETE apxHTeHkAUumoEH. Gun 
KE DpHHeCONMIA. 

9. [ᾶκο ae eO CH ApXHTOHKANRE EHNA 
&HETHAATO OTE ΒΟΛῺ H NC ETZATANIC, ΤΕ 
KAAOY ICCTb' ἃ CAOVIu ERATAXA, ΠΟΥΡῚ- 
FEHIOH ROAZ, HDHTAACH :ECHHXA ApXHTRH- 
KAHNT, 

.. 4 rAMrOMA :cu0vy: BacaKL — YAOETKR 
NPRAAC AOEQOIG EHNO HOAAFAKTR, H ΙΕΓΛᾶ 
OVUHERTE CA, TATAA XOYZACK' TE X6 Ci- 
EAI0AC AOEDOIG EHNO AO CEA£. 

M. Čb chTRODH ZMAUGHHIGM'E HAVATEKE 
lucovci ux laua l'auuaclicrenu, n 2811 CHAKA 
CEOH, M EZÓQOKAHIA RE Nb OVYCHHUN 1670. 


Hi. flo ceu& cunumae KE Kadapssaoqus 
CAL H MATH KTO, H EDATHIA KETO, ἢ OVYC- 
WngH Ir), H TOY HE MEISNOTEH ALNH npi- 
ΒΏΙΝΑ. 

ri. H sanzy 6% Πλοχα Hioachcua, u 
ELNNAC lacovch E5 HIEpOYCAARUL. 

„A. ΕἾ ΦΕΒΡΈΤΟ RI ΠΡΈΚΈΚΗ npOAMINTAM 
EOARH U OELIJA H lTOAAEH RO ΠΈΝΙΔΣΒΝΗΚΈΝ 
CEAAMITA“ 

„Cl. H CRTEODL MEO ENYL GTR EPEKIH 
HZPENA ELCA HZ UopLKAEC, GEbIA KE ἢ 
BOALN, H.TPLARNHEOMT pAZCHIBA - Chp6RpO 
H ARCKRAN HCRDORDEAO. 

9% 
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16. καὶ τοῖς Tac περιστερὰς πωλοῖσιν 
εἶπον Ápare ταῦτα ἐντεῦθϑεν' μὴ noire 
τον oíxov τοῦ Πατρος μον οἶκον ἐμποριου. 

11. ᾿Εμνησϑησαν δὲ οἱ μαϑηται αὐτοῦ, 
ὅτι γεγραμμενον éGri „O Čnlos τοῦ oíxov 
σου καταφαγδται o.“ 

18. ArnexprBncav οὖν οἱ "Ιουδαῖοι και 
εἶπον αὐτῷ" Τὶ σημεῖον δειχνυεις ἡμῖν, ὅτι 
ταῦτα ποιεῖς ; 

19. MrrexoiO n ὁ ᾿]Ϊησοῦς και εἰπεν αὐτοῖς" 
“υσατε TOV vnov τοῦτον, 
ἡμεραις ἔγερῶ αὐτον. 

20. Eímov οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Τεσσαρα- 
xovra καὶ ἐξ ἕτεσιν φὠκοδομηθηὴ ὁ vao; 
οὗτος, καὶ σὺ ἕν τρισιν ἡμεραις ἐγερεῖς 
αὐτον; 

21. 'Exeirog δὲ ἔλεγε περι τοῦ ταοῦ τοῦ 
σωματος αὐτοῦ. 

22. Ore οὖν ἠγερϑὲ ἐκ νεκρῶν, čuvno- 
ϑησαν οἱ μαϑηται αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔλεγε" 


xa ἕν τρισιν 


και ἔπιστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λογῳ, © 
εἶπεν ὁ 'Inaois. 

28. Ὡς δὲ ἡν ἕν (τοῖς) 'lepocolvuois 
ἐν τῷ Πασχα, ἕν τῇ ἑοοτῇ, πολλοι ἐπιστευ- 
σαν εἰς τὸ όνομα αὐτοῦ, ϑεωροῖφντες αὐτοῦ 
TA σημεῖα, ἁ ἔποιει. 

24. Αὐτος δὲ ὁ "᾿Ιησοῦς οὐκ ἐπιστενεν 
ἕαντον αὐτοῖς, διὰ TO αὐτον γινώσκειν EV 


2D. καὶ ὅτι οὐ χρδιαν εἶχεν, iva τις μαρ- 
τυρησὴ περι τοῦ ἀνϑρωπου᾽ αὐτος yag ἔγι- 
?00x5, TL ἦν ἕν τῷ ἀνϑρωπῳ. 


Κεφ. III. 


1. 'H» ôe ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαιῶων, 
Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν 'lov- 
Ďatov, 

2. Οὗτος ἠλθὲ προς aúrov νυκτὸς καὶ 
εἰπεν αὐτῷ 'Ραββι, olčansr, ὅτι áno Θεοῦ 
ἐληλυϑας διδασκαλος" οὔδεις yap δυναται 


€ 


ταῦτα TA σημδῖα ποιεῖν, ἃ Gv ποιεῖς, čav 


μη ἡ ὁ Θεος ner“ αὐτοῦ. 


8. '4πεχριϑη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ; 
“μην, dug» λεγὼ σοι, ἕαν um τις γεννηθῇ 


IT. P Fb3644-961IR PETS RIAICEZ b3U93' 
QesewWAW3 95 OQW6 996/39, Φ PINVIL53 
631778 Cwwevk 19993 A399 MBP9P4433. 

„SP. f'swerscure x3 94395V5 3*9, AP9 
PADPBRA+PI 3906' „064609896 3739 Wwvs- 
3*3 26PARNG W€.“ 

SP. OMSVAN411€ x3 APAJB T bAU 
3U39' 093 OP4YIIPBGI AUGASUE P478, 
ANM) $8 WSbSUIS; 

a P. Quevauws Ť2B2R6 S 5393 TRE 
b--43b5003 Vb6-616 2306, P Wb69E NEPAT 
ÔVLLNAUSKPIE 9€. 

S. baure 83 "pass "ü3weTbeWws a3- 
BENSP TP 11280326 ὅθ 26064474 
PEPRNWS Vb6F6T SS, P CST AB ὈΡΘῸΣ 5 
NEPLP U9064752P3US 96; 

54. ©P6 x3 *69425364 13 © νου δ 
WNAR4 $3323. 

SU. Jen BJ 0689094 O©MWÉ "b9W- 
t 9TPESL6, PIMEPICIE S4SPESVE 323, A79 99 
4υδ 3.960. .19᾽ P VALIE ZEUE MOPEA--UI6 
P 9439385, 333 9939 "Ciog296. 

SU. JRÁh x3 ĽA ve 235399950 9AL6 
ve P4Rbd, VE Pbo4A9PER6, W6P365 VA- 
6 VE PRE 3&9, VSACU3S 6PL- 
WIP6A 3*9, AX3 WUSbAMIS. 

S*. 814086 x3 ΖΦ 2926 P3 10650443 
$313 VE VALIE Th8, TUI9:3 R46 VA- 
(A3 VERE 

Báb. P ARM) PI Δ 9 9, G4 5609 
RSVANANIK6GRNVBIME © VAIVAVA“ 49716 
P3 VARHAHINII, 4693 ČA VE #AIVAVA. 


bá. V. 


^. ĽA 253 #AIVA)O φῶ fb4L39I5, P8- 
hABNE PRE 379, rEPEIE Cp A3SSMS. 


.b. R16 FLEPAI 16 P399 P90IWSe4€ 
P b393 39» δι VB, VAM, AM OW6 
Ú“9%: PLBUBRE 395 BLZNIKE PE8079263 
9 PI 0939253008 OP4+WIPPB RELE θη, 
ABS3 W6P UVSbSUIS, AUS P3 [3605396 
[9358 26 P390. 

9. BOR6VANW4. Ť28B286 TP b393 399" 
QUWREPO, 4+P8P4 RÁb+RIKIE NIA, 4113 


16. et his, qui columbas vendebant, 
dixit: Auferte ista hinc, nolite facere 
domum Patris mei domum negotiationis. 

17. Recordati vero sunt discipuli ejus, 
quia scriptum est: »Zelus domus tuae 
comedit me.« 

18. Responderunt ergo Judaei et di- 
xerunt ei: Quod signum ostendis  no- 
bis, quia haec facis? 

19. Respondit Jesus et dixit eis: Sol- 
vite templum hoc, et in tribus diebus 
excitabo illud. 

20. Dixerunt ergo Judaei: Quadra- 
ginta et sex annis aedificatum est tem- 
plum hoc, et tu in tribus diebus exci- 
tabis illud? 

21. Ille autem dicebat de templo cor- 
poris sui. 

22. Cum ergo resurrexisset a mor- 
tuis, recordati sunt discipuli ejus, quia 
hoc dicebat, et crediderunt scripturae 
et sermoni, quem dixit Jesus. 

23. Cum autem esset Hierosolymis 
in Pascha in die festo, multi credide- 
runt in nomine ejus, videntes signa 
ejus, quae faciebat. 

24. Ipse autem Jesus non credebat 
semet ipsum eis, eo quod ipse nosset 
omnes, 

2D. et quia opus ei non erat, ut quis 
testimonium perhiberet de homine: ipse 
enim sciebat, quid esset in homine. 


Ca p. III. 


1. Erat autem homo ex Pharisaeis, 
Nicodemus nomine, princeps Judaeo- 
rum: 

2. hic venit ad eum nocte et dixit 
ei: Rabbi, scimus quia a Deo venisti 
magister; nemo enim potest haec signa 
facere, quae tu facis, nisi fuerit Deus 
cum eo. 


3. Respondit Jesus et dxit ei: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis natus fuerit 
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91. H BpOAABEINTINMS TORAEN pec: REZb- 
MRTE CH OTA CAAOY, H NETEOPHTE AOMOY 
()tTrga uorro Aeuov KoyniHaaro. 

1. llouauama xc oyvenuym sro AKO 
HINNCAMO I6CTL: „ÁŇANOCTA AOuOY TKOIEo 
CRNICTIE MA.“ | 

„Ni. OÚ TIETNTAMA xc ΠΌΛΟΝ m pexouma 
icuov: Kore zuauenmme SEADICUIH NAME, AKO 
CH TROPADIH: 

91. MWrigtrmra (nCOYCE 8 PEYE uut: 
Pazopure UPIKEKA CHR, H TORUM ALHLUN 
EXZAENTSA ii. 

k. Poxoma xe Hioacu: Yerupuum κα- 
CATA U IUJCCTUH ARTE CRZRAANA EHCTR 
ΠΡΈΚΩ CH, A ΤῊ AM TOLMH ALHLMH REZ“ 
AEHĽNCNIH 4; 

„ka. (ĎAL xc raaroaaaue © UPENLEH 
TEAA CEOKTO. 

κα. lCraa 0Y50 KICTA GTI MPETEZINXE, 
NOMANÁMA OYYCHHNN (E70, MEO CE TAAl'O- 
MAME, M E202 ΜΔ KENNFAME H CAOKECH, 
ee pove Incoycx. 

kr. Mraa ac 52 xx Πιερογοάπημκ EZ 
Nacxá, ΕἸ BpazALMHKX, MENOSH KEPOKAMIA 
EZ ΜΔ KTO, EHAAMITE ZNAUEHNE KTO, AKE 
TROPRAME. 

„KA. Caus xe lucovca NE BENAMANIE CA 
EL EIDÄ WXL, ZANIE CAME ETARAMO ELCA, 


.K€. M MKO NE TOREOKJAAMOE, AA KATO CE- 
ETATTeARCTEOYICTA ὦ YAOETUS' CAME EO 
EXALANIE, TATO 1ECT: ΕἸ YAOKRUT. 


Taazta f. 


A. Bt xc V10£1X1 ers Ďapucelí, uua 
reuoy NHKORHNE, kxuaze Hixeucky: 


.8. Cb pINAE KÉ NICMOY HOUITHE H pevc 
icuov : Pau'gn, EEME ko OTZ Bora nonum 
ICCH OVYHTENL“ HHKLTORE EO HCMOXCTb ZHA- 
MENIŇ CHX&  TEODHTH, MAC TE TKOPUNIN, 
MNTC HekEZACTA Borg CI nun. 


r. Grxgsmaera lucoyci mw peve ΙΕΜΟΥ: 
Üünunws, AMHHE PAATOAM& TCET, AMTE ΚΈΤΟ 
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ἄνωθεν, οὐ ὄνναται ἰδεῖν την βασιλειαν 
τοῦ Θεοῦ. 

A. deysc προ: αὐτον ὁ Νικοδημος᾽ Πῶς 
δνναται ἄνθρωπος γεινηθῆναι γερὼν ὦν; 
μη δυναται εἰς τὴν κοιλέαν τῆς μητρος αὐτοῦ 
δευτερον βἰςελθεῖν καὶ γεννηθῆναι; 

D. !dmmpuOn ὁ 'Imcobg duy», dum» 
Àeyo σοι, ša» um *ig γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
καὶ Πνευματος, οὐ δυναται εἰφελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλειαν τοῦ Θεοῦ. 

6. To γεγεννημέψον ἐκ τῆς σαρκὸς σαρξ 
ἐστι" καὶ τὸ γεγερνημέρον ἐκ τοῦ Πνευματος 
KEĎ KA ἐστιν». 

1. Mn Bavpacys, ὅτι δίπον σοι" 4:εῖ ὑμᾶς 
γεννηθῆναι ἄνωθεν. 

8. Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν 


φώνην αὐτοῦ dxovsis, dÀÀ' οὐκ oldas, ποϑὲν 


ἔρχεται και ποῦ ὕπαγει: οὗτως ἐστε πᾶς ὁ 
ysys»rnussoc ἐκ τοῦ Πνευματος. 

9. ᾿Ἵπεκριϑὴ Νικοδημος καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ 
Πῶς δυναται ταῦτα γενεσϑαι; 

10. nixoiOn ᾿]ησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ 
Zv εἰ ὁ διδασχαλος τοῦ ᾿Ισραηλ, καὶ ταῦτα 
οὐ γινωσκεις ; 

11. “1μην ἀμὴν λεγω σοι, ὅτι ὁ οἰδαμεν 
λαλοῦμεν, καὶ ὁ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, και 
τὴν μαρτυριαν ἡμῶν οὐ λαμβανετδ. 


12. Εἰ τὰ ἐπιγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πι- 
στευετε, πῶς ἐὰν εἰπῶ ὑμῖν τὰ ἐπουραᾶνια, 
πισεευσετε; 

13. Και οὐδεις ἀναβεβηκεν εἰς τον οὐρα- 
vov, SL μὴ ἐκ τοῦ οὐύρανον καταβας, ὁ vioc 
τοῦ ἄνθρωπον (0 dv ἐν τῶ οὐρανῷ") 

14. Και καϑως Mobofj; ὕψωσεν TOV όφιν 
ἐν τῇ ἔρημῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τον viov 
τοῦ ἀνθρωπου" ᾿ 

15. iva πᾶς ὁ motivo» εἰς αὐτὸν μὴ 
ἄποληται, ἀλλ΄’ éym Comp» aloviov. 

16. Οὑτως γὰρ ἠγαπησεν ὁ Θεὸς zov 
χοσμον, στε τὸν viov αὐτοῦ TOV μονογενῆ 
ἔδωχεν, iva πᾶς ὁ πιστευων εἰς aúrov pr 
ἄποληται, ἀλλ’ ἔχη jo» αἰωνιον. 

17. Οὐ yag ἀπεστειλὲν ὁ Θεὸς to» viov 
αὐτοῦ δίς to» κοσμον, ivt xQuvm τὸν κοσμο», 
dÀÀ' iwa σωθῇ ὁ κοσμος AV αὐτοῦ. 


56009 P3 θῶ δθθ 9€ 96 U6TlI3, PI W9- 
33496 USAAWS VAg4b8gUUSA DsxsA. 

b. 0o642364. 56 P399 PERIIAZNE 4+3 
70925398 VAIVA)E bIAZNE 12€ RW4b6 295; 
344 0732308 VENILSVI0€ 1^9AAQUS V4 
9CWbIľ“9€ 9.00 309 91/333€ P b34ASWES 2€: 

166. Qewaumw. 79a dugpe, +MEPO 
$483é9€ 954. 411093 16009 P9 LAB E 
9€ $/34634€ P (5319978, P3 793353009 1*9 P TWE 
ĎE VAR+LERNUBI Dax. 

9. bosnsPa OW Ρόνθυδ FKGNG 3998, 
^ b33543P3 ONE SbBL A949 3996. 


ὡς. P3» w«pas 2€, 4:8 bake ws lsas- 
4436 UM 09 b345UE 9€ 26 VETIUI. 

.&. ὄδϑιθ T5333 AILIWIME 43/396, 
T $4499 3249 246TUSsIS, P8 PI VASE, 
QUW8 36439 PLŠKIAZNE T 489 PANE“ 
W4^9 3909 VERA+G b325/3996T5 ©0008 Ób314. 

s. Qoevaum Pasrsasvee v b393 39037 
P4) NIRIENE 88 ĽSTMIE, 

.P. OmeVAl+ Ť2926 T b399 2178 
Wer 395 υδβῦϑα Ďoab4BAILU6, T 25148 
δὰ P9 VARI: 

+ TT. hRBEPE, +874 RÁ+RIKE NIA, 
Ar 2383 VAW6 $64594379' T 283 US- 
44Ab3916* REVANANIKGLNVBIMS, T REVA- 
NANIAGRNYVA P4U13%3 P3 FbE3U:4/309. 

CP. ἐπ 9 436744 bALG S7 T #3 
VALBINI, bhkY US 69:96 Ὁ 1559 PIĽI- 
9M VADLIE PRIMI, 

VDP. A PEROUU33 P3 180 P3 P4 PILI, 
W-6909 61/8/09 TE 96 P3'393, 969TPS 
«4394989» TPE (9.65 PL P3395). 

Sv. X Ar383 05933835 15942393 5817326 
v PRRNEPPI, W-^3 PIAI 9008 3965239005 
26 R6TPB VAIVALVODOBNYA“ 

„SP. δυο. VARANE VALBIEB 96 P8 P3P3- 
$87PI^ P3006, -6 PRA4NE 268973008 SAVOPSTE. 

IT. Wing r3 veoaprs UÜ39»6 vese- 
qX98b6, 4.9 Q6TPL 23349 TP-604Hh9 
644206. © VERAE UAbSSES 1^6 ΓΘ FI FI- 
LAPUPIME, P8 PR4NE 3584/73006 VAYSPETI. 

„SP. P3 PIRGAA r3 996 9evpr RUI- 
299 18 VERSVNEbA, 40 RIEAZINE WELB, 
PO 44 99FMQ3US Q€ PRE VEREVIELA. 


denuo, non poterit videre regnum Dei. 


4. Dicit ad eum Nicodemus: Quo- 
modo potest homo nasci, cum senex 
sit? Numquid potest in ventrem matris 
suae iterato introire et nasci? 

5. Respondit Jesus: Amen, amen dico 
tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu, non potest introire in regnum 
Dei. 

6. Quod natum est ex carne, caro 
est, et quod natum est ex Spiritu, spi- 
ritus est. 

1. Non mireris, quia dixi tibi: Opor- 
tet vos nasci denuo. 

8. Spiritus ubi vult spirat, et vocem 
ejus audis, sed non scis, unde veniat, 
et quo vadat: sic est omnis, qui natus 
est ex Spiritu. 

9. Respondit Nicodemus et dixit ei: 
Quo modo possunt haec fieri? 

10. Respondit Jesus et dixit ei: Tu 
es magister in [sraél, et haec ignoras? 


11. Amen, amen dico tibi, quia quod 
scimus, loquimur, et quod vidimus, te- 
stamur, et testimonium nostrum non ac- 
cipitis. 

19. Si terrena dixi vobis et non cre- 
ditis, quomodo si dixero vobis coele- 
stia, credetis? 

13. Et nemo ascendit in coelum, nisi 
qui descendit de coelo, Filius hominis, 
qui est in coelo. 

14. Et sicut Moyses exaltavit serpen- 
tem in deserto, ita exaltari oportet Fi- 
lium hominis: 

15. ut omnis, qui credit in ipsum, non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. 

16. Sic enim dilexit Deus mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret, ut 
omnis, qui credit in eum, non pereat, 
sed habeat vitam aeternam. 

17. Non enim misit Deus Filium suum 
in mundum, ut judicet mundum, sed ut 
salvetur mundus per ipsum. 


15. 


H8 POAHTL CA CE ΚΏΙΙ6, HO MORETE EHAZTU 
napocranu DORI. 

A. Daaroaa icnoy HNunoznuz: Karo uo- 
XCTb YAOEZKA pOXAHTH CA, CTAQAE CEN: κα 
MONCTE EXTOSNUCUE ELONTU EX. ATPOGA UA- 
TEPE CEONIA H POAHTN CA: 

€. (OrxgtmTA lucovck: ἄμε, auem. 
FAATOAM& TCER, UTC KATO NE pOAÀUTL CA 
ĽOAOM M ἤἄογχομι, NO UOXCTL ERHNTN EE 
uspbcrko Bhoume. 

8. PORACHOIE zo GT HATTH, ΠΛΈΤΕ 
IECTA, H PORACNOM OTA ἤουχα, AOYXE 1ECTL. 


Z. Ne ἈΠΕ CA, AKO POROK3 TN: lloxo- 
GAIETb EAM'E& DOAUTM CA CE BXIIE. 

JM. (OVK HACRO XOMITETE AMMOTA, n. 
FMAC& Fo CAMINMINM, WE NEEŽCH, GTE 
ΚΆΚΟΥ DOHXOAHTL H KAMO HACTE“ TAKO IECY6 
E&CANA pomiemuü or ἤογχα. 

.9. (MriszaiTa NHXOKAMI m EYE ΙΕΜΟΥ: 
KAKO uoraTR CH EMTU; 

J. Grrxssuera (1coýCh w peve IEMOY: 
Tu ec oyvurcas BzpaunekEs, n CHX AM: 
NE ERCH; — 

.M. ÁUHNE AUHNE FAAFOME TOET, KO 
IGE EtME, TlAATOAICM'E, H 10E EHARXOMT, 
CEETAZTCARCTEOYICUE, H — CERUTARZTOALCTEA 
HANICFO HE MpHICMANGTE. 

“αἰ. ĎIUTE ZCULHAM PEKOXE RAM, M NC 
EZpOYICTe, κακὸ AUTE PEKÁ RAM'É HOECCh- 
HAM, BEDA NMCTO; 

t. ἢ NHKATORE ue EXZHAC MA WeEO, 
TEKLMO CEMILKTIŇ CR HEGECE, Cum VAO- 
SLYACKUŇ, CH H3 HCEECH. 

.M. H mno Moýceň ELZNECE zuums EX 
ROYCTLNH, TAKO mOAOEAICYL E'EEHCCTM CA 
ΟἼΝΟΥ vAoEtYbCKOYOYMOY 

60. AA HbCAKR ΒΈΡΟΥΔΗ EX Hh NGHO- 
l'HEHCTb, WR HMAT SUBOTE ERYDNIÚ. 

„21. TaxO EO REZAOBU Boris MAPE, KO 
ČLNA cEOMTO 1EAHNOVAANATO  ARCTE, AA 
EACAKE EXPOVAŇ EE Hb HCHOPEENCTL, NE 
HIT SNSOTE ΚΕΥΒΝ ΩΝ. 

.Zi. Ne noczaa 50 Borz Cuwa ckowro 
KE MEDE, AA CAAHTE MRDOHN, AE AA CE - 
NACETh CA MAPE HMA.. 
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18. Ὁ miorevov εἰς αὐτὸν οὐ κρινδται" 
ὁ δὲ μὴ πιστευῶν ἠδὴ κεέχριται, ὅτι μη πεπι- 
στευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ. 

19. “ὑτη δὲ ἔστιν ἡ κρισις, ὅτι το φῶς 
ἐληλυϑὲν εἰς τὸν χοσμον, καὶ ἠγαπῆσαν οἱ 
ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκοτος, ἡ τὸ φῶς" f» 
γαρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα. 

20. Πᾶς γαρ ὁ φαῦλα πρασσων μισεῖ to 
φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται προς TO φῶς, iva μὴ 
ἐλεγχϑῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 

2]. ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἄληϑειαν ἔρχεται προς 
τὸ φῶς, iva φανερωϑῆ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι 
ἐν Θεῷ ἐστιν slovacusva. 

22. Mira τἄυτα ἦλθεν ὁ 'Incobg και oi 
μαϑηται αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαιαν γῆν, καὶ 
ἐκεῖ διδτριβεν nať αὐτῶν και ἐβαπτιζεν. 

23. Ἣν δὲ καὶ ᾿Ιωαννης βαπτιζων ἕν 
"sov ἐγγυς τοῦ Σαλειμ, ὅτι ὑδατα πολλα 
ἦν ἐκεῖ" καὶ παρδγινοντὸ καὶ ἐβαπτιζοντο. 


24. Ούπω γαρ ἦν βεβλημδνος εἰς τὴν φυ- 
λακην» "Ιωαννῆς. 

25. Eysvero οὖν ζητησις ἐκ τῶν μαϑητῶν 
ωαννον μετὰ "lovčanov περι καθαρισμοῦ. 

26. Και ἦλθον προ; ro» "Ιωαννην καὶ 
εἶπον αὐτῷ ἱῬαββι, ὃς ἦν μετα σοῦ περαν 
τοῦ Ιορδανου, © av μεμαρτυρηκα:, δε οὗτος 
βαπτίζει, xou. παντὲς ἔρχονται προς αὐτον. 


21. Anexpiôn ᾿Ιωαννῆς καὶ slmev: Οὐ 
δυταται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδεν, ἕαν um 
ἡ δεδομένην αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 

28. ““ὐὑτοι ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον 
ἐγὼ" Οὐκ εἰμι ἔγω ὁ Χοιστυς, ἀλλ' ὅτι ἀπε- 
OraAusvos δέμει ἔμπροσθεν ἐχδινου. 


29. Ὁ ἔχων tg» vvuqu» τυμφιος ἔστιν᾽ 
ὁ δὲ φιλος τοῦ νυμφιον, ὁ ἔστηκως και 
KOVOVY αὐτοῦ, χαρᾷ χαιρδι δια τὴν φωνὴν 
τοῦ vvugiov. Aúrn οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἔμη πε- 
σληρῶται. 

80. “Ἐκεῖνον δεῖ αὐξανει», éus δὲ ἑλαττοῦ- 
σϑαι. 

31. Ὁ drodev ἔρχομενος ἐπανῶ παντῶν 


ἔστιν. Ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἔστιν 


T. ŤTALRBIES ve 998 #3 ὔϑεδιϑυυ8 
QQ3€34396' + PI VALBIES 3X3 Φηϑεδε- 
438 9900 8, 4.9 $9 UALUM VE TOC 
TP39€604-893 RETP4 D"»x5sA. 

ST. R06 x3 3896 23646, 4.5 SVANE 
PISTAI VE US96W8b6, T VEKPEBU€ 
VAIVAVS P493 WEVIIE, 929 9UAWS ĽA- 
με CI NAA PB 96... 

δ, ÚVERAE [9 NARAIEB 96293 P3P4- 
UBSASWS QUA, P PI PLBLIABN6 16 RVA- 
WP, ^-^ PI OĽAZYVENE 9€ &AOG^ 393. 

5+. + 9865 PRNEPIE 15€/3998 "6 9 A- 
9. ^4. 49.608 RE A6 3939, AF? © [994 
$36W68 295054444. 

δι, 9 98816 rbSTa3 "Ceo»96 TP BYI- 
PEUVE 3&9 146 0307606 APAJBRIE, P NB 
WBVA+UIJ 98 PEU T ALGIW4-41113. 

uw. Ľa 83 P RO4P6 r66RNE v6 JPIPA 
PASOS RLAZMA, ARM VINSP WEPIRKET 
PA4+RIE NB" P FbEL3354H-Hh3€ Ῥ bLGHI4- 
4h3€ 2€. 

8. T3 B 9 Δ VORABNIPE 06 
Wewepsvsec 2Uo-4-P8. 

56. ΘΟ 83 eenc9 4.093 φῦ 2«3- 
1316 XA O4APSUS 286 APAJB © VYBUNIPTI. 

33. A PISTPAIE B8 Ťod4PB T bAU 
3» b4v vs, TPX3 "ΜΔ 99 035396 δὲ 
OPIRE PIAB Ťah, 39999063 WEP f3- 
LRAKBUGRWUIV +, 93 26 FbOUU 4306, Ὁ «999 
ALEAIENE 148 P399. 

δὸς. Qwewvainma ŤO4P8 3 999 Ťa 
1992316 VAIVANrG FbETUMMUE PEA69332, 
+113 P3 "364396 AAPI 3999 26 PIIRI. 

Se. VSP 2443 W6PA 26VANANIKA- 
QW3303, ARM bAke€' ŤĎŤARYWE 4068 Lbz- 
$W399, P6 AR) T9964 P6 39US PTbAOAS 
P8976. 

S6. AWAJEB PIVARNIE xX355L6 3994 
+ (bb3990 IPBKILUE, QU33€ P F38^3IIH-3€ 
3939, b4£390089€ b4/039308 2€ a *-H96 
%IPBLIVE. RE 3173 b44382016 9934 PRPAKGPZ 
2€. 

M. Qr3919 F3530398 b--9US, 4+ VELA 
WePSUS 2€. 

Mh. μεθ 98 «6TPIII3 P466 VEBRA- 
W3 9900 8. RIEB 0096 6393€ QW6 63973€ 


18. Qui credit in eum, non judicatur; 
qui autem non credit, jam judicatus est, 
quia non credidit in nomine unigeniti 
Filii Dei. 

19. Hoc est autem judicium, quia lux 
venit in mundum et dilexerunt homines 
magis tenebras, quam lucem ; erant enim 
eorum mala opera. 

20. Omnis enim, qui male agit, odit 
lucem, et non venit ad lucem, ut non 
arguantur opera ejus; 

21. qui autem facit veritatem, venit 
ad lucem, ut manifestentur opera ejus, 
quia in Deo sunt facta. 

22. Post haec venit Jesus et discipuli 
ejus in terram Judaeam, et illic demo- 
rabatur cum eis et baptizabat. 

23. Erat autem et Joannes baptizans 
in Aenon juxta Salim, quia aquae mul- 
tae erant illic, et veniebant et baptiza- 
bantur. 

24. Nondum enim missus fuerat Joan- 
nes in carcerem. 

2b. Facta est autem quaestio ex disci- 
pulis Joannis cum Judaeis de purifica- 
tione. 

26. Et venerunt ad Joannem et dixe- 
runt ei: Rabbi! qui erat tecum trans 
Jordanem, cui tu testimonium  perhi- 
buisti, ecce hic baptizat, et omnes ve- 
niunt ad eum. 

21. Respondit Joannes, et dixit: Non 
potest homo accipere quidquam, nisi 
fuerit ei datum de coelo. 

28. Ipsi vos mihi testimonium perhi- 
betis, quod dixerim: Ego non sum Cbri- 
stus, sed quia missus sum ante illum. 

29. Qui habet sponsam, sponsus est, 
amicus autem sponsi, qui stat et audit 
eum, gaudio gaudet propter vocem 
sponsi. Hoc ergo gaudium meum imple- 
tum est. 

30. Illum oportet crescere, me autem 
minui. 

31. Qui desursum venit, super omnes 
est. Qui est de terra, de terra est, et 
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An. Ezpoyiidl KE Nb, HCERACTE OCARACNE" 
A HE ETpOVMAN OVRE GCAJEACH'A IECTE, KO 
NE EZpOEA EA HMA !cAumovagaaro ČELIA 
Boszun. 

94. Cb KE IECTE CAAL, MEO CETTE NPIHNE 
KR MHÓX, H ELZMOEHIMA VAOBSIJH mAYE 
TEMA, NCXC CERTI: ERHIA EO NXE AEAA ZLA. 


.k. BACAKL GO AZXAMŇ TEMU, RCHAEN- 
ἈΝΤ. CERTA, HW NC NPHXOANTE KE CERTOV, 
AA RE GOEAHYATh CA ARM KFO' 

NA. A TEODAR NCTHNÁ, l'DAXCTL KA CER- 
TOV, AN 2BATE CA ATAA Fro, nuo © Rost 
CEATh CRARAANA. 

κα. llo cux& xe npiac lucoycí 1 0y- 
VEKU! iro SE zcum lhoacücka, w Tov 
XHETAUIC CE HNMH H KPLMITAANIE. 

sr. Br xc u Hoaws KPECTA KE Cnons 
EAHZ'* ČAMIMÁ, EO ZOAMI MENO EEAXA 
TOY, M HONXOGXAAAKA HM KOBIDTAAXE CA. 


κα. Me ov KO SE RRCAWACHR U& ThUA- 
nuná Hoan. 

Ac, Bucr& KE cCETA?ARNIC GT» OyYe- 
ΗΚ Hoawors cx BHiogeun ὦ evuurcum. 


xs. H npiuzoma κα Hoawoy w pexoura 
wuov: PAKSI, nac 6% CI TOROM. GE GU 
Wox& llogxyama, 1EMOVKE ΤῺ CRETARATOEML- 
CTHOEA, CE TR KPOAIITNICTE, H ELCH TOARATE 
KR HI6MOY. 

ΚΖ. (MW regrmra Hoaws m pcve: Ne uo- 
RETb YAOETKR APINNATA RHYRCOXOC, NTC 
NE EXACTA ΜΟΥ AAHO CI NOGECCE. 

Kn. E cau MENE CEERARTEAACTKOVIETE, 
"ko pekox2: Macus AZ. Xpncrocs, NE πο- 
CRAAN' IECML ΠΡΈΚΙ, pHHb. 

Ke. Husa #CEICTA WCHHXE CTh" A 
ApOVI'R Z:CHHXORE CTOMÀ HW NOCAOVNIAM ΙΕΓῸ 
pAXOCTMIE DAAOVICTL CA ZA FACE 2RCHHXOET, 
Cn ογεο paxocTb MON HCHALRH CA. 


„A. Giuouoy NOAOBXRIETh PÄCTH, A MIN 
MÔNHTH CA. 
«κα. TPAXIŇ CI EEIUIC NAJI ERCRHH IGCTL. 
ČUŇ OTEZEMNA OTL ZCUMA KCTb, H GTL 
9 
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xat £x τῆς γῆς λαλεῖ" ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ éoyo- 
μέρος čave navrov ἔστιν, (καὶ) 

32. ὁ ἑωρακεν καὶ ἤκουσεν, τοῦτο μαρτυ- 
psi, καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμ- 
βανει. 

88. Ὁ lafoov αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφρα- 
γισον, ὅτι ὁ Θεὸς ἀἄληθης ἔστιν. 

94. Ὁν yap ἀπεστειλὸν ὁ Θεος, τὰ ῥη- 
ματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ᾽ οὐ yap ἐκ μέτρου δι- 
δωσιν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα. 

3b. Ὁ Πατηρ ἀγαπᾷ τον Tiov και nasa 
δεδωκὲν ἐν τῇ χειρι αὐτοῦ. 

86. Ὁ πιστευῶν εἰς vov Tiov ἔχει ζωὴν 
αἰωνιον" ὁ δὲ ἀπειϑῶν τῷ TiQ οὐκ όψεται 
ζωην, ἀλλ' ἡ ópyn τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ’ αὐτον. 


Κεφ. IV. 


1. Ὡς οὖν čyvo ὁ Κυριος, ὅτι ἠκουσαν 
οἱ Φαρισαῖοι, ὅτι "]ησοῦς πλειονας μαϑητας 
ποιεῖ καὶ βαπτιζει ἡ "Ιωαννης, 


2, (καίτοιγε ᾿Ϊησοῦς αὐτος οὐκ ἔβαπειζεν, 
ἀλλ’ οἱ μαϑηται αὐτοῦ") 

8. ἄφηκδν cvy» ᾿Ιουδαιαν καὶ ἀπῆλθεν 
παλιν εἰς την Dolo. 

4. "Eôsi 0s αὐτον διδρχεσϑαι δια τῆς Xa- 
μαρειας. 

D. Egysrau oí» εἰς πολιν τῆς Σαμαρείας 
λεγομδνην Σύυχαρ, πλησιον τοῦ χωώριου ὁ é0o- 
κἂν Ιακωβ τῷ Ιωσηφ, τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

6. 'H» δὲ éui πηγη τοῦ laxwB. O οὐν 
"Incody κδκοπιακὼς ἐχ τῆς ὁδοιποριας, ἕκα- 
ϑεζετο οὕτως ἐπι τῇ πηγῇ ρα ἦν ὡς čxrn. 


1. Eoysrau γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρειας ἀντλῆ- 
σαι $000. yn αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" dos μοι 
σιξδῖν». 

8. Oi yap μαθηται αὐτοῦ ἀπεληλυθεισαν 
εἰς τὴν πολιν, iva τροφὰς ἀγορασωσιν. 

9. deysi οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ «Σαμαρεῖτις᾽ 
Πῶς ov Ιουδαῖος ὧν παρ’ ἐμοῦ πιεῖν αἐτεῖς, 
γυναικὸς Σαμαρειτιδοὸς οὐσης; οὐ yag συγ- 
χρῶνται ' lovó cio: Σαμαρειταίῖς. 


3206, P QU 6394€ 9*3044958396' %bE- 
é(€8 26 P3173909 P406 U62A)0!E 3999). P 
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de terra loquitur. Qui de coelo venit, 
super omnes est, 

32. et quod vidit et audivit, hoc te- 
statur, et testimonium ejus nemo ac- 
cipit. 

33. Qui accepit ejus testimonium, si- 
gnavit, quia Deus verax est. 

34. Quem enim misit Deus, verba 
Dei loquitur; non enim ad mensuram 
dat Deus Spiritum. 

9D. Pater diligit Filium, et omnia de- 
dit in manu ejus. 

86. Qui credit in Filium, habet vi- 
tam aeternam ; qui autem incredulus est 
Filio, non videbit vitam, et ira Dei ma- 
net super eum. 


Cap. IV. 


1. Ut ergo cognovit Jesus, quia au- 
dierunt Pharisaei, quod Jesus plures di- 
scipulos facit et baptizat, quam Joannes, 


2. (quamquam Jesus non baptizaret, 
sed discipuli ejus :) 

3. reliquit Judaeam et abiit iterum in 
Galilaeam. 

4. Oportebat autem eum transire per 
Samariam. 

5. Venit ergo in civitatem Samariae, 
quae dicitur Sichar, juxta praedium, 
quod dedit Jacob Joseph, filio suo. 

6. Erat autem ibi fons Jacob. Jesus 
ergo fatipatus ex itinere, sedebat sic 
supra fontem. Hora erat quasi sexta. 


7. Venit mulier de Samaria haurire 
aquam: dicit ei Jesus: Da mihi bibere. 


8. Discipuli enim ejus abierant in ci- 
vitatem, ut cibos emant. 

9. Dicit ergo ei mulier illa Samari- 
tana: Quomodo tu Judaeus cum sis, bi- 
bere a me poscis, quae sum mulier 
Samaritana? non enin coutuntur Judaei 
Samaritanis. 
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ZEMNÁ FAAFOMET>. [PAATIŇ CI NEBECE, HAAS 
ELCEMH ICT, 

„AK. M ΚΆΘ EHAT N CALINA, CC CEETAR- 
TEAACTEOYIET b, N CEERARTERACTEA ICTO NHK- 
TORRE NE RpHICUAKT. 

Ar. lpinum 1670 CIELARTENACTKO ZA- 
NEVATANE, x0 Rors HCTHNANÉ 1ECT>. 

.AA. Krone so noczaa Borz, raarowia 
Rozwm FAATOMCTU 86 EL Užpá SO hors 
aaiere Aoyxa. 

„Re. τειν AOBHTE Cua, M ELCA AACTS 
WR pzQt 1070. 

„AS. Espoyul EZ Cuna, suavi SNEOTI 
BR&YLNIHÓ, ἃ NAC MC Et $OYOTA EX Cuna, 
NE OYZLOHTL GHKOTA, 13 rüXER hoa npt- 
EXACTA NA HICME. 


l'iaga .1. 


.A. ra xc OYRRA? Iucoycs, mko oy- 
cvumama (apscem, mko INCOYCI ΜΈΝΟ- 
KAŇDIA OVYCHHKEN TEODNHTb H KDLINTAKTL, 
nexe Iloan1, 

.E. (A Incoycs caus me kptIMTAMUMC; WX 
oyyemma 1610“) 

.. Ocraxu Hiogcu N UJO ΠΑΚῺ &x Ta- 
ABACHR. 

.A4. XAocromame we IEMOY npourM ΟΚΕΟΣΈ 
ČAU put. 

.€. Πριηκα ue KL FPAAZ ČAUAPEŇCKE, NAPH- 
Δ Cyxapb, GANZE ELCH, [5116 ΚΑΟΤΈ 
Naxos: Nocudoy, CIINOY CEOICHOY. 

s. Ba xe Toy crovgeitib ΠΙΛΚΟΙΚΙ. 
Incoyc& x6 TPOVAJA CA GT NÁTH CRAZAUE 
TAKO WA CTOYAeMAQH.  ĎOAHNA c ET UO 
INCCTAM. 

Z. llpitke ena ΤΆ Cauapma noypars 
KOAM" rAArOAA 16Ň Incoycs : Aamas un nura. 


JH. Üvvemmm ro iwro erTimbAM ETAKA 
KA lOAAR, AA EDAIMDRA KOVNATA. 

.9. l'aaroaa ICMOV wena τὰ Cauagsunumm : 
Kaxo TU lhoacü CEN oTt UCHO nuvH npo- 
CHUIH, wcmu Cauapnwuma cauTA; ucnpu- 
KACAMRTR EO CA lionem Cauapsnoxs. 


g* 
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10. "Mnaxoró ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
Εἰ ἡδεις τὴν δωρεαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τις ἔστιν 
ὁ λεγὼν coi dog μοι πιεῖν, συ ἀν ἤτησας 
αὐτον xat ἔδωκεν d» σοι ὑδὼρ ζῶν. 


11. Asysi αὐτῷ ἡ yvy Κυριδ. ors ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ vo Posap ἔστι βαϑυ' moOsr οὖν 
ἔχεις ro ὕδωρ TO ζῶν; 


12. My av μειξων εἶ τοῦ πατρος ἡμῶν 
"laxo, ὃς ἐδωκὲν ἡμῖν TO φρεαρ, και αὐτος 
ἐξ αὐτοῦ ἕπιδν καὶ οἱ υἱοι αἰτοῦ και τα 
ϑρεμματα αὐτοῦ; 

13. “πεκριϑὴ "Incovo καὶ δίπεν αὐτῇ" 
Πας ὁ πινὼν ἐκ τοῦ ὕδατος TOVTOV διψησει 


παλιν" 


14. ὃς č dv πιῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἔγω 
δωσῶ αὐτῷ, οὐ uy διψησει sí TOV αἰῶνα, 
ἄλλα ro ὕδωρ ὁ δωσὼω αὐτῷ, γενησεται ἕν 
αἰτῷ πηγὴ ὕὑδατος ἀλλομενον εἰς ζωὴν 


αἰωνψιον. 


15. 4syst προς αὐτὸν ἡ γυνη Κύριε, 
δος μοι τοῦτο TO ὕδωρ, iva μη διψῶ μηδὲ 
διερχῶμαι ἔνθαδὲ ἀντλεῖν. 

16. Asysi αὐτῇ ὁ "Incods Ὕπαγε, go- 
»nco» σου TOV úvôpa καὶ ἔλϑε ἔνϑαδε. 

17. ““πεκριϑὴ ἡ γυνὴ καὶ airs» (αὐτῷ )" 
Οὐκ ἐχω ἄνδρα. deyst αὐτῇ ὁ 'Incobe: 
Καλῶς εἰπας" On ἄνδρα οὐκ ἔχω" 

18. πεντεὲ yao ἄνδρας ἐσχες, xot νῦν ὃν 
ἔχεις, οὐκ ἔστιν cov ἄνηρ. Τοῦτο ἄληϑες 
δίρηκας. 

19. 4sysi αὐτῷ ἡ γυνη" Kvois, 05006, 
ὅτι προφητὴης εἶ Ov. 

20. Οἱ παάτερὲες ἡμῶν ἐν τῷ Op& rovro 
προσεκυνησαν" καὶ ὑμεῖς λεγεῖδ, ὁτι ἐν ᾿]ερο- 
σολυμοις ἐστιν ὁ τόπος, ὅπου προςκχυνεῖν δεῖ. 


21. 4eye. αὐτῇ ὁ Incods: Ilatevs μοι, 
γυναι, ὅτι ἔρχεται ὧρα᾽ ὅτε OÚTE ἕν τῷ ὄρει 
τουτῷ οὔτε ἐν ᾿]εροσολυμοις προςχυνήσετε 
τῷ Ilazor. 
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10. Respondit Jesus et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est, qui dicit 
tibi: Da mihi bibere, tu forsitan petis- 
ses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam. 


11. Dicit ei mulier: Domine, neque 
in quo haurias, habes et puteus altus 
est: unde ergo habes aquam vivam? 


12. Numquid tu major es patre no- 
stro Jacob, qui dedit nobis puteum et 
ipse ex eo bibit, et filii ejus et pecora 
ejus? 


13. Respondit J. sus et dixit ei: Om-: 


nis qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum; 
qui autem biberit ex aqua, quam ego 
dabo ei, non sitiet in aeternum, 


14. sed aqua, quam ego dabo ei, fiet 
in eo fons aquae salientis in vitam aeter- 
nam. 


15. Dicit ad eum mulier: Domine, da 
mihi hanc aquam, ut non sitiam, neque 
veniam huc haurire. 

16. Dicit ei Jesus: Vade, voca virum 
tuum et veni huc. 

17. Respondit mulier et dixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Jesus: Bene di- 
Xisti, quia non habeo virum; 


18. quinque enim viros habuisti, et 
nunc, quem habes, non est tuus vir: 
hoc vere dixisti. 


19. Dicit ei mulier: Domine, video, 
quia propheta es tu. 

20. Patres nostri in monte hoc adora- 
verunt et vos dicitis, quia in Hierosoly- 
mis est locus, ubi adorare oportet. 


21. Dicit ei Jesus: Mulier crede mihi, 
quia venit hora, quando neque in monte 
hoc, neque in Hierosolymis adorabitis 
Patrem. 
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1. GrrsgsuA lucoyci u peve ici: Jure 
EM ERARAL A001 Boa, n KETO IGCTA TM-- 
roam vu: ŠAMAb ΜΝ NHTU, TI EZ npo- 
CHAA OV NIECO, Η AANE TH 6) EOAÀAR HEA. 


„26. [MORA :muoy eua: locmogu, ΝῊ 
NOYPENANÁ  HMANIH, H CTOVACKENA ΓΛΧΕΟΚΈ 
IECT>“ OTE KAXOY OYRO HMMUN ROAA HEA ; 


αἰ. IÉXA TU som idcm ΟΥ̓Δ KAMETO 
NAKOBA, wxc AACTE MAMI CTOVÁCHAIJh H TE 
WZ WICTO RN, H CZINOKE (CFO, H CKOTH 1610: 


ri. (QrsksuTA [ucoyvcs 1" eve icd: 
Éscaxs una OTE ΚΟΛῺ CCH, ERAXAXACTO 
CA NÁKL A HEC HHKTb OTE EOXH, We 
ATE AAMA ICMOY, NE HHMATL ETXAAAATH CA 
κι ETKT, 

„MI. 81 EOAA 26 AZE  AAMA HOY, 
EXACTh Ef NIEUB HCTOYLNHKR ΚΟΛῺ HCTE- 
ΚΑΙ ΤΙΣ EE XHEOTR RRYLNUŇ. 


εἰ. TAArora wx ΠΙΕΜΟΥ xena: [ocnoAu, 
AABAh MR CH BOJA, XA NC RAKAÁ, ΒΗ 
APHXORAÁ CEMO DOYDRHATT. 

„21. Tnaroma κε lucovcz: Hana npuzoss 
MAX CEONTO, H üpiHiN CtMO. 

21. WTAERUITA Xena U pcvc: Me ἡμᾶμι 
Mawa. laarosa wh lucoycí: Šosp% pevye, 
MKO UŠKA NC HMAIML' 

.Hi. DATA EO MA:b NMTAA NCCH, H ΝῺ 
ICFOXC HMADIM, MECTL TH MAZb' CC EL 
HCTHNÁ pEYE. 

94. TAAFOKA ICMOY KEHA: l'ecnoatu, ENKAA, 
MKO HpOpONR ICH TU. 

.&. (τ. sima EA FOR cel 10%30- 
ΝΗ CA, H KI TAATOANTC, AKO £E lliepov- 
CAAHM& 1ECTL ΜΈΓΟΤΟ, HACC DOKXONNTH CA 
NEAOBAETA. 

κα. l'aaroaa s Incoyci: dieuo, κερὰ 
MH HMH, KO NÁCTh FOAHNA, ΜΙᾺΣ ΝῊ KL 
rop% cech, mn EL Hiicpocoayvusxs NOKAORUT 
ca (τιον. 
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22. Ὑμεῖς προςκυνεῖτε ὁ oix oldara, ἡμεῖς 
προσκυνοῦμεν, ὁ οἰδαμεν᾽ ὅτι ἡ σωτηριὰ ἐκ 
τῶν "lovčarom ἐστιν. 

23. Alaa ἔρχεται ὧρα και τῦν ἔστιν, ὅτε 
οἱ ἄληϑινοι προσχυνηται προσχυτησουσι τῷ 
Πατρι ἐν πρευματι καὶ ἀληϑειᾳ. Kou yao 
ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τους προσχυνοῦντας 
αὐτο». 

24. Πνεῦμα ὁ Θεος, καὶ τους προσχυ- 
γοῦντας αὐτον, ἐν πνευματι και ἀληϑειᾳ δεῖ 
προσκυνεῖν. 

95. iyu αὐτῷ ἡ γυνη" Olča ὅτι Mecaias 
ἔρχεται, ὁ λεγομενος Χριστος" ὅταν ἔλθῃ 
ἐκεῖνος͵ ἀναγγελεῖ ἡμῖν παντα, 


20. deyst αὐτῇ ὁ "lncods" Eye sip, 
ὁ λαλων σοι. 

21. Ka ἐπὶ τουτῷ ἦλθον οἱ μαϑῆηται 
αὐτοῦ, καὶ ἐθαυμαζον ὅτι usta γυναιχος 
ἕλαλει" οὐδεις μεντοι sí: Τὶ ζητεῖς ; de 
Ti λαλεῖς uev! αὐτῆς; 

28. Agíjxsv οὖν τὴν ὑδριαν αὐτῆς ἡ γυνη, 
καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πολιν, καὶ Àeys τοῖς 
ἄνϑρωποις" 

29. 4εῦτε ἰδοτα ἄνθρωπον, ὃς εἶπα μοι 
παντὰ ἁ énoinca" μητι οὗτος Scri ὁ Χρι- 
στος; 

30. ᾿Εξῆλθον οὖν ἐκ τῆ; πολεως, και tjo- 
χοντὸ πρὸς KÚTOV. 

31. Εν δὲ τῷ μεταξυ Úporov αὐτον οἱ 
μαϑηται, Leyovisa" Papp, paye. 

32. Ὁ de εἰπεν aúrois“ 'Eyo βρῶσιν ἔχω 
φαγεῖν, ἦν ὑμεῖς οὐκ οἶδατε. 


88. Elsyov o)» οἱ μαϑηται προς ἀλλη- 
λους ἥητις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; 

84. syst αὐτοῖς ὁ ' Incove* "Euov βρῶμα 
ἔστιν, iva ποιῶ «o ϑελημὰ τοῦ πεμψαντος 
με και τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

35. Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ὅτι τετραμῆνος 
ἔστι και ὁ ϑερισμος ἔρχοται; 'Idov, Aya 
ὑμῖν, ἑπαρατε Tovg ὀφϑαλμους ὑμῶν και 
ϑεχσασϑε τὰς χωρας, ότι λευκαι δίσι προς 
θερισμὸν ἠδη" 

36. Km ὁ ϑεριζων μισϑον λαμβάνει και 
συναγει καρπὸν sig ζωη» αἰώνιον, iva καὶ 


δ, VP 94+PAJWI RE 3..32.9 PI VA- 
QW3, NET HkAPA3SUPS $€ 383 VAS A» 
$9r4935063 φῦθ Cpass 9906. 

BV. P6 9*b€430M9 9*945P. T PSTPA 
3996, 3544 TOUSPGPTES F9kA9POPEVE F9- 
PAIPENE 2€ σον» ARLINWE T TeWE- 
539€. Z3 Qwueve W4VALE TIMSUS "»δ..- 
PA4CUWTSLO 9€ 3975. 

8%. 6bB56 sgwe ["s96, P TXx93 RA- 
φαφεῦθ 9€ 3WP, ASL)SUG T TOWZP34€ 
4399384 MM AWS 9€. 

864. 906423604 3999 x3P4 VANE AP? 
05388A FbSTA3U6, b3:399?6TS Lhbsewsee 


. 99*éb-- U-8 PbETO3U, 186 ΘΟ P4076 


v69A. 

.83. 96449364 35 ŤRBRE des 32976 
kádRIKEZ 96 (3034€. 

38. A WM094i4. 309 PbETASE SUSPSVS 
3*9, T VJ3X4-h36€ 9€, AM) 98 23P99€ 
$54544553654-I3' Ὁ P5R8073x3 PI b3«43: 8.629 
PUNIUB: PAE' 1603 KÁ+RIKIUB 26 P39€; 

31. (OgU a5 253 VINIPIRE 23735 33P4., 
v PRI VA *bhó8, Φ 945364 "V/,3UA- 
nora" 

86. PESTAANI T VBNSNI €"ASUAM. 
PRJ b3U3 IE $693, JABNI BONVILBLO“ 
364 8 9909 Lhbs9vs9e; 

M. BaTAIE 23 T&8 b, T ?*b€- 
&AMS3€ M6 PIWB. 

.Μ4.. BO 9256} 83 R86 7/3554-k9€ B BYI- 
PEVE 2X9 KÁH+RIKACUWI“ δέ VB, A369. 

ME. Qs %3 b399 56 #880 bee 
5.899 PRA4YW6 ARWB, 3$3933 VEP F9 
VARNA. 

„MV. 9o03344--k36 83 BNIPSVS ^6 99- 
UA 304 +69 PbEPOSS3 9559 ARWS; 

Mb. 9028423494 Twe BŇapao 0533 
Pb+UJ8P3 3906, δ. UU3b96 v34649€ F93- 
R6K+V 514-93 7€ P 29956136 A43 389. 

„Má. T3 VEP AS *À64*53483W3, APR 
31193 #IM6TPb63 UCASCVS 2366 P εν Ὁ 
PLSTAINE: RI" $45 2349€ V+ 6, VLAVI- 
&AW3 QUE (ME T VBKENI PSUSE, A»3 
FfA44 Ὁ 93608 M8 3€0 v4 BRI" 

M3. A 08P€5 7?8549€ fPb53953996 
P 96 50.909 P948 9^6 368973009 VAVO- 


22. Vos adoratis, quod nescitis; nos 
adoramus, quod scimus, quia salus ex 
Judaeis est, 

28. sed venit hora et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
Spiritu et veritate: nam et Pater tales 
quaerit, qui adorent eum. 


24. Spiritus est Deus, et eos, qui ado- 
rant eum, in spiritu et veritate oportet 
adorare. 

25. Dicit ei mulier: Scio, quia Messias 
venit, qui dicitur Christus: cum ergo 
venerit ille, nobis annuntiabit omnia. 


26. Dicit ei Jesus: Ego sum, qui lo- 
quor tecum. 

27. Et continuo venerunt discipuli 
ejus et mirabantur, quia cum muliere 
loquebatur; nemo tamen dixit: Quid 
quaeris, aut quid loqueris cum ea? 

28. Reliquit ergo hydriam suam mu- 
lier, et abiit in civitatem, et dicit illis 
hominibus: 

29. Venite et videte hominem, qui 
dixit mihi omnia, quaecumque feci; 
numquid ipse est Christus? 

90. Exierunt ergo de civitate, et ve- 
niebant ad eum. 

31. Interea rogabant eum discipuli, 
dicentes: Rabbi, manduca! 

32. Ille autem dicit eis: Ego cibum 
habeo manducare, quem vos nescitis. 


39. Dicebant ergo discipuli ad invicem: 
Numquid aliquis attulit ei manducare? 

34. Dicit eis Jesus: Meus cibus est, 
ut faciam voluntatem ejus, qui misit me 
et perficiam opus ejus. 

35. Nonne vos dicitis, quod adhuc 
quatuor menses sunt, et messis venit? 
Ecce, dico vobis: Levate oculos vestros, 
et videte regiones, quia albae sunt jam 
ad messem. 

96. Et qui metit, mercedem accipit, 
et congregat fructum in vitam aeter- 
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κι. RU kaxHRECTE CA, (CTOX€ HC KERCTC 
ΜῺ KAAHEICMTS CA, ICAC ETMT, MKO CHHA- 
ceuue ors HWACŇ IECTE. 

Kf. NE FOAACTR TOAMNAI H WLME ICCTL, 
ΒΓΔ  HCTHHRHIN — HOKAONLHHQH NOKNOMIAT: 
ca ÚTLYOV Aovxsub H HCTHNOM" 060 (TL. 
TAMZXR NIMTCT: KAJNTIRNITINXE CA ΙΕΜΟΥ. 


KA. Äoyxz secr& Ror& s uc kan TO 
CA !€MOY, AOYXRMA Ν᾽ HCTHNONU XOCTOHTL 
KAAHZTH CA. 

.&c. laareaa MOV eua: Hau, x0 
Mecum rpaxcre, NAPRIJHNEUUŇ  XPHCTOCE: 
KFAA € TE NPINACTA, EEZESCTNTE HAMA 
E&CA. 

KS. l'aaroaa teň Incoycs : Az secus ra- 
lOMAR CI TOEONM. 

ΝΖ. H viria 116 OPIHKOMA OVYCHNIJH ATO 
H YIOGATAXA CA, M&KO CR SENO lAATO- 
AAAMIe" A NNKETO 26 NE pCYC μου: YLco 
HINTCINH, NAM YbTO TAATOANCIMH CR NIC: 

.-KH. G)cvraEN xc KOAOMOCE CKOŇ Ena, 
H HAC EL ΓΡΑΚΊ H lAATOAA TEME YAORREONS : 


ko. flpiaave M unawre vaouzka, "ac 
pEYE MH EbCE, ICAHKO CETKOPNXI“ 165A TÉ 
I6CTh Xp cTOCT ; 

.A. Hzugoma xe uy* rpaaa, H  HARAXA 
KL ΒΙΕΜΟΥ͂. 

„MA. Mexaoy xc CHML MOABAXÁ M OyYC- 
NÚIJM icro PAAFOMIANITE: Pag'gn, 1550! 

ME. νι mc peve nus: ÁZL EPAWIKNO 
HMAMb $CTH, KCTOGG ΚῺ ΜΕΒΈΟΤΕ. 


„M. fFAaroaaaxa RE OVYCHNJH ΚΕΓῸ KZ 
CEBR: ČAJ KATO upnuccc iuoy sctU ; 

„AA. l'aaroaa sus [ncoycs : Morc Epamibno 
KICCTh, AA TEOPlŠ BOM HOCTAAERUMAATO MA, 
Ν CEEPEWAÁ A£N0 IEro. 

„ne. Ne gm an raaronere, ΚΟ iue 
YCTHpe M*CAH CATE, H KATRA NPIHACTI : 
Cc, PAAĽOM SAME, ELZECAZTC ΟΥ̓ BAMIN 
H EHAHTC HHE'EH, IMKO HAAE'HU CAT: KE GATES 
ove. 

AS. H KLRAŇ un zAE OPHIEMANETE H CREN- 
piti: πλοῖι EX O GHEOTR  EZYANLÉ, AA 
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ὁ σπειρῶν óuov Zaton καὶ ὁ ϑεριζων. 


31. Ev yap τουτῶ ὁ λογος ἔστιν ὁ ἀλη- 
Biwos, ὅτι ἄλλος ἐστιν ὁ σπειρων καὶ ἄλλος 
ὁ ϑεριζων. 

88. 'Eyo ἀπεστειλα ὑμᾶς ϑεριζειν ὃ οὐχ 
ὑμεῖς κεκοπιαχατε ἄλλοι κεκοπιαχκασι, καὶ 
ὑμεῖς εἰς τὸν χοπο» αὐτῶν εἰσεληλυθατε. 


89. Ex δὲ τῆς πολεῶς ἕκεινης πολλοι 
ἐπιστευσαν εἰς MÜrO» τῶν Σαμαρειτῶν, δια 
τὸν λογον τῆς γυναικὸς μαρτυρουσης᾽ Ou 
εἶπε μοι παντὰ ὁσα ἐποιησα, 


40. Ὡς οὖν ἠλϑον πρὸς aúrov οἱ Σαμα- 
οδῖται, ἠρωτων αὐτὸν μεῖναι παρ’ αὐτοις" 
καὶ ἔμεινεν ἔκεῖ δυο ἡμερας. 

41. Kai πολλῷ πλειους ἐπιστευσαν διὰ 
τον Àoyo» αὐτοῦ" 

42. τῇ δὲ γυναικὶ ἔλεγον" Ούκετι δια τὴν 
λαλιὰν Gov πιστδυομεν᾽ αὕτοι yaQ ἀκηκοαμεν 
καὶ οἰδαμδν, ὅτι οὗτος ἔστιν ἀληθῶς ὁ corno 
σοῦ κοσμου ὁ Χριστος. 


49. Mera δὲ τας δυο ἡμερας ἐξῆλθεν 
ἔκεῖθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς την Γαλιλαίαν. 

44. Aúrosj γὰρ ὁ "Incods ἐμαρτχήρησεν, 
ὅτι προφητὴς ἐν τῇ ἰδιᾳ πατριδι τιμὴν οὐχ 
ἔχει. 

4b. Ors ov ήλθεν εἰς την Γαλιλαιαν, ἐδε- 
šarto aúrov οἱ Γαλιλαῖοι, nasta ἑωράκχοτες 
ὁσα ἕποιησεν ἐν ᾿]εροσολυμοις ἐν τῇ ἑορτῇ" 
καὶ αὐτοι γὰρ ήλϑον εἰς την čopryv. 


46. ᾿Πλϑεν oúv ὁ "Ιησοῦς παλιν sl: τὴν 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαιας, ὁπου ἐποιησε τὸ 6000 
οἶρον. Και ἦν τις βασιλικος, οὗ ὁ vios ήσϑενει 
ἐν Kaneoraovu“ 

41. Οὗτος ἄκουσας ὅτι "Ingods ἧκει ἐκ 
τῆς ᾿Ιουδαιας sí τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθεν 
προς KÚTOV καὶ ἤρωτα αὐτον, iva καταβῇ 
καὶ ίασηται αὐτοῦ τὸν viov' ἠμελλὲ γαρ 
ἀποϑθνησκδιν. 

48. Εἰπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς προς αὐτον" 
Eav μὴ σημεῖα και τέρατα lôme, οὐ um 
πιστευσητα. 
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nam; ut et qui seminat, simul gaudeat, 
et qui metit. 

31. In hoc enim est verbum verum: 
quia alius est, qui seminat, et alius est, 
qui metit. 

38. Ego misi vos metere, quod vos 
non laborastis; alii laboraverunt, et vos 
in labores eorum introistis. 


30. Ex civitate autem illa multi cre- 
diderunt in eum Samaritanorum, pro- 
pter verbum mulieris testimonium per- 
hibentis: Quia dixit mihi omnia, quae- 
cumque feci. 

40. Cum venissent ergo ad illum Sa- 
maritani, rogaverunt eum, ut ibi mane- 
ret. Et mansit ibi duos dies. 

4]. Et multo plures crediderunt in 
eum propter sermonem ejus. 

42. Et mulieri dicebant: Quia jam 
non propter tuam loquelam credimus: 
ipsi enim audivimus et scimus, quia 
hic est vere Salvator mundi. 


43. Post duos autem dies exiit inde, 
et abiit in Galilaeam. 

44. Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit, quia propheta in sua patria ho- 
norem non habet. 

45. Cum ergo venisset in Galilaeam, 
exceperunt eum Galilaei, cum omnia 
vidissent, quae fecerat Jerosolymis in 
die festo; et ipsi enim venerant ad diem 
festum. 

46. Venit ergo iterum in Cana Gali- 
laeae, ubi fecit aquam vinum. Et erat 
quidam regulus, cujus filius infirmabatur, 
Capharnaum: 

41. hic cum audisset, quia Jesus ad- 
veniret a Judaea in Galilaeam, abiit ad 
eum et rogabat eum, ut descenderet 
et sanaret filium ejus: incipiebat enim 
mori. 

48. Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi 
signa et prodigia videritis, non creditis. 
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C&MÓ EL KOYNE paAoviCTb CA H zh. 


AZ. Ὁ ccu& Ε0 CAOEO IECT: NCTHHEHON, 
MANO ΝΗῚ ICCTb CIMÁ, H HW ICCTL XUI. 


„AH. Áz* we ROCEAAXE EXN TATE, HACKC 
El NE TQOVANCTC Ca“ HHH TPOVANINA CA, 
N KU ER TPOVAZN HXE EXHHAOCTE. 


«ἈΦ. (TZ rpaaa xc TOTO MENOSU E%po- 
EXMA KL Bb GTR ČAMAPDNNE, Zi cAaoEO 
WCNU CLETAZTEAbCTEOVIINTAM : ἄπο ρεὺς 
MH ELCC, ICANKO CETEOPNXE. 


u. [KCrayaxc HPIHAOMA w* suoy Ča- 
MApMUNC, MOXEAXA Ň, AA EH DoREHAR OV 
HHX*. ll APREZICTE TOY AXEA Abs. 

„ua. H uxworo nave (mxx) E2PORAMIA 
ER Rb ZA CAOEO ro. 

„ME. (hens xc FAATOANAKA: TŇKO ovxe 
WC ZA TEOMK ECCRAR ERPOVICMI“ CAMR EO 
CAMAXOMET HN ΚἈΜΈ, MKO Ch KMCTb EX 
HCTNNÁ ČENÁCE E&ccro umpa, XpucTOCT. 


„ur. [flo AxEos xc ALHHIO NZBAC GT 
TANCOV, W ARE RE lanuneu. 

„MA. Caux &o lucoycs CRERARTEJACTROKA, 
wo llpopoxs EZ CKOIEMI GTLYLCTERE YLCTU 
WC ΜΆΤΙ. 

„uc. lCrka xc npiac EX l'anuneu, πρη- 
wA € ŤAMMARANE, KLCC EHARETUNMC, KANKO 
CRTEOpH EX IICPOCOKYMEXE EX DpAZALRHKT: 
NH TH EO APINAOMA EX BpAZALRHKT. 


“Μὲ. ΠρΡΙΗᾺ 6 ze naui EE Kato TAAHNEŇCKA, 
NACE CLTEODU GTI SOA Ewno. δα xc 
ARKUIŇ QECApb MÄSE, KCTOXC CHRE EOARIMC 
EX NAČAPENAOVUE“ 

MZ. Cb ΟΛΏ ΚΙ, BKXO [ucoyc npgiuAe 
ert Hac gx laanaei, nae KE RICMOV, 
Ν MOARAUCE MH, AA CLHHACTR M HCHEMITE 
CHA ΚΕΓΟ᾽ XUTRANC EO ΟΥ̓ΜΒΡΈΤΗ. 


uu. Peve xc lHCOYCI KE uenov: Aure 
ZBAMCHIÁ M YIOACCT HC KNAHTE, MC κερογ- 
IETE. 
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49. deyci προ: aúrov ὁ βασιλικος Κύριε, 
καταβηϑι πριν ἀποθανεῖν τὸ nadiov μου. 


50. eye. «ὐτῷ ὁ "Ιησοὺῦς" Πορευου, 
ὁ vios σου ζῇ. Και ἐπιστευσεν ὁ ἄνϑρωπος 
τῷ λογῳ © εἰπεν αὐτῷ 'Incobe, και ἕπο- 
ρενετο. 

Dl. Hôn δὲ αὐτοῦ xarafaiwovros, οἱ 
δοῦλοι αὐτοῦ ἀπηντησαν αὐτῷ και ἀπηῃγγει- 
Aa» Asyovres“ Ὅτι ὁ παῖς cov ζῇ. 

52. Ἔπυϑετο οὖν nao“ αυτῶν ry» ὧραν, ἕν 
ἢ κομψοτερον ἔσχεν. Kar sínov αὐτῶ" Ὁτι 
χϑες ραν ἑβδομὴν ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετος. 


53. Ἔγνω οὖν ὁ marnp, ὅτι ἐν ἔκδβινη τῇ 
ὥρᾳ, ἕν fj εἶπεν αὐτῶ ὁ ᾿Ι]ησοῦς - Oz ὁ vios 
cov ζῇ, καὶ ἐπιστευσὲν αύτος καὶ ἡ οἴκια 
αὐτοῦ ὁλη. 

04. Τοῦτο παλιν δευτερον σημεῖον ἐποιη- 
06r ὁ ᾿]ησοῦς ἔλθων ἐκ τῆς "]Ιονδαιας εἰς τὴν 


Γαλιλαιαν. 


Κεφ. V. 


1. Mera ταῦτα ἦν ἑορτη τῶν 'Tovdcuor, 
καὶ ἄνεβη ὁ "]ηοοῦς εἰς ᾿Ιοεροσολυμα. 

2. Eau δὲ ἕν τοῖς ᾿Ιεροσολυμοις ἐπι τῇ 
προβατικῇ κολυμβηϑρα, ἡ ἐπιλεγομενη Ἐ- 
βραῖστι Βηϑεσδα, πεντε στοὰς ἔχουσα. 


9. "Ev ταυταις κατέκειτο πλῆϑος πολυ τῶν 
ἀσϑενουντων, τυφλῷ», χωλῶν, ξηρῶν, ἐνδε- 
qousrov τὴν τοῦ ὕδατος κινησιν. 

4. Ayyelos γαρ xara καιρὸν κατέβαινεν 
ér τῇ κολιμβηϑρᾷ και ἕταρασσε ro ὑδωρ᾽ 
ὁ οὖν πρῶτος ἔμβας μετα τὴν ταραχὴν τοῦ 
ὕδατος ὑγιης #ytvero, ᾧ δηποτὲ κατείχετο 
107NHATI, 


D. 1l» δὲ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα 
á , αν , 2 αν 
óxre) ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσϑενειᾳ αὐτοῦ. 


6. Τοῦτον ἰδὼν ὁ "Ιησοῦς κατακείμενον, 
καὶ yrove, ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει 
αὐτῷ" Onus ὑγιης yereaDau ; 


D. 005842344 8 P3UTS VAS^bG 9036356 
Tssrs45, 96PTPAS PFLABAI 4x3 3 
BRNELIMWE OWb39€ 0599. 

4. bôdRIA+ 58 P3079 Bono RAS, 
RTP WU935 x596 3904. X VALIE PRG 
4A39A^6 RRIVIRB, 30653 b343 30$ "Conc, 
*PAÁ A3. 

A^. duee3 353 διε!» 37$», 99 
b+ľ“ 5 393 99bAU3€ 5, $669 ASUSUI€ *-- 
$3é0cu93: A3 96TPS WU35 x59 3998. 

„K. QPerbu-u3 3x3 *3045P6P ©0806 
PBkô, 14 2609€ 939443 3U-P PePQWe. 
bau a3 3% Ar3 συν. VB $345P3€ 
RINYWIE ©8413 S OPS. 

„RYU. b«os97 Δ 353 QUGV6, 4.9 M4 A 
$345P4, VE P9653 bIVI 318 esee 
HRET?6 W735 ἐδ 226" P VALIU + 94976 
P £99 349 «696. 

49. RI P48T 396003593 4743 990955 
2826 FLBU6N6 owe "passe ve 9o4- 
&5634€. 


b 65. .A. 


^. [59 9516 83 "A PohOdLOPB>6 AP AJBRIE 
TP VEPAI ŤRBRE ve ŤILBR4+ABZIS. 

b. deme 83 ve ŇILIRIABWAKO P4 
OVAHPZ 13EFARO, AXI PAbEVH3Q6 RE 


 SQubsEgReTP VZBIRA4. FCUS FbSUU3b8 


PRIEUWB. 

v. QP6 δια 383 433649 WEAPIIB- 
ĽW]VI PMIKEUNTPBSKE, SACS, kb9V6, 9956, 
&4.9€lIWTSLS (9 53:3P8A VPIAST. 

Bb. hPENIAKG r3 3099 9608} 6 PA VERA 
AW FETA4+UI RE 9 8 96A KB TP 9-90 973€- 
U104-4+113 PVINIE“ P PRI FLBVAJ $9645 364-4.- 
Ul 9 «9697361032 5 VIKST, R6Ab+V4 
USPV+4U13, AVAUS 83 PIAIERINWE DALbH- 
268908 ČOPV++119. 

A. DĽA 83 ὦ 320958 #AIVA:6 WbS- 
NIRENI TP ©0286 AKAME TUSB US #3- 
43€&A 20323978. 

.3. 99.1.9 vsaAve Ň2BRE A335€HU9, 
P b4O BRAVA, AM EPI%4 KAM 3923 
PRA4+U13, $645364 218“ balIW3UI3 AZ 
VARB P8TUS ; 


49. Dixit ad eum regulus: Domine, 
descende prius, quam moriatur filius 
meus. 

50. Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus 
vivit Credidit homo sermoni, quem dixit 
ei Jesus, et ibat. 


51. Jam autem eo descendente servi 
occurrerunt ei et nuntiaverunt, dicentes, 
quia filius ejus viveret. 

52. Interrogabat ergo horam ab eis, 
in qua melius habuerit. Et dixerunt ei, 
quia heri hora septima reliquit eum 
febris. 

53. Cognovit ergo pater, quod illa 
hora erat, in qua dixit ei Jesus: Filius 
tuus vivit, et credidit ipse et domus 
ejus tota. 

54. Hoc iterum secundum signum 
fecit Jesus, cum venisset a Judaea in 
Galilaeam. 


Cap. V. 


]. Post haec erat dies festus Judaeo- 
rum, et ascendit Jesus Hierosolymam. 

2. Est autem Hierosolymis probatica 
piscina, quae cognominatur hebraeice 
Bethesda, quinque porticus habens. 


3. In his jacebat multitudo magna 
languentium, coecorum, claudorum, ari- 
dorum exspectantium aquae motum. 

4. Angelus autem Domini secundum 
tempus descendebat in piscinam et mo- 
vebat aquam: qui ergo primus descen- 
disset post motum aquae, sanus fiebat, 
a quacumque tenebatur infirmitate. 


5. Erat autem quidam homo ibi tri- 
ginta et octo annos habens in infirmi- 
tate sua: 

6. Hunc cum vidisset Jesus jacentem, 
et cognovisset, quia multum jam tempus 
habet, dicit ei: Vis sanus fieri? 
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„Me. l'aaroaa KA BIEMOV URCAPICKE MAL: 
TOCROAU, CRHHAM npYXAC AUC NE OYMEPETE 
VTPOVA MON. 

„m. l'aaroaa :uov lucovci: Hau, cum 
TROŇ HER (cTh. || κερὰ MTR YAOREKT 
CAOHCCH, EXE peve teuov Incovcs, H uxsame. 


„Ha. sui mc CEXOAANITOV MOV, CE 
PASH IEĽO CEHRTOMA Ň H EEKZERCTHIHA lAA- 
POMKNITE: Εἶκο CUHT TEOR ἄμε ECTA. 

.Nk. BENPAUAANIE ze rogum OTE NHXI, 
SL Kalk COYVRIC ICMOY ENICTE. PEKOMIA xc 
Mov: fixo &&YvCpA EE FOAMMA CEAMAIL 
OCTARU M GTNL. 

Jr. Pizovuts xc OTLHK KFO, MO TA rO- 
AMHA ET, KE HRAC pove ΚΜῸΥ lucovci: 
Cuwi TKOŇ XHET !€CTb, N ERQOEA CAME, 
H AOM'A ICTO EbCb. 

MA. Ce MAK ΒΈΆΤΟΡΟΙΣ ZNAMENNIE CE- 
rkOpH lucoycs, npuubtAR OTE lhoaxca HL 
TAAMACE. 


[κακὰ .€. 


A. NO CHXL AC ER APAZALNHKE U OACÁCKE, 
H KtzWAC lucovcí κι δρογοῦκημ. 

z. Kcrt ac καὶ Hiepovconqvuzxs na og vil 
(Ερ Ὁ) KAREAL, MUEC MADHIUNETR CA CEpC- 
CK Bneccaa, nATh NOHTEOPE HUAIHTH. 


r. BL TEXE NERAANIE ΜΈΝΟΣΒΟΤΕΟ EOMA- 
MITIHXE, CALNE, XpOMT, COVXL, YAHIMTIHXE 
AUMECHHIAA BOAM. 

ἃ. Area go [OCNOA6HL uA EECIH AETA 
ERXOXAAAMIE KE KÁNRAb, H E'AZMAUNITAMMC 
EOXX' H HAC Hp EXXEC ERAURAAN NO ETZMA- 
MITCHIH EON, EHEHAAMC CREADAET, MHŽMÉ 
4€ HEJÁTLMb GADERSHMT ΒΆΛΗΙ. 


c. δκ 1:6 TOV ICAHH'E YVAOBEKI TOHACCATC 
H OCUb AETÉ ΜῊ BL NCAASE CROICMb. 


.S. Cero BUATEE Incoycs AcaamTA H paz- 
OYMEEL, MKO MELHOFl NETA ΟΥ̓ HMRANME, 


FAATOAA 16MOY: XOMNITCUIN AH WEAR EHTI; 


4* 
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1. AnexprBn αὐτῷ ὁ doOsvOs: Κυριε, 
ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, iva, ὅταν ταραχϑῇ co 
ὕδωρ, βαλλῃ μὲ εἰς τὴν κολυμβηϑραν᾽ év 
© δὲ épyouei éyo, ἄλλος προ ἐμοῦ κατα- 
βαινει. 

8. “4εγει αὐτῷ ὁ "]ησοῦς᾽ 'Eyetge ἄρον 
τον χραββατον σου, και περιπατει. 

9. Και εὐϑεως ἔγενετο ὑὕγιης ὁ ἄνθρωπος, 
καὶ ἦρεν Tov κραββατον αὐτοῦ και περιεπα- 
τει. Hv δὲ σαββατον» év ἔκεινη τὴ ἡμέρᾳ. 

10. "Eleyov οὖν οἱ "Ιουδαῖοι τῷ τεϑερα- 
πευμδνῳ" Σαββατον ἔστιν, οὐκ δεξεστιν σοί 
άραι to» κραββατον. 

11. ᾿Ἵπεκριϑὴ αὐτοῖς " O ποιῆσας us ὑγιῇ, 
ἐκεῖνος μοι δίπεν" “40ον τὸν χραββατον σου 
καὶ περιπάτει, 

12. Howrncav οὖν αὐτον᾿ Ti ἐστιν ὁ 
ἄνθρωπος ὁ εἰπὼν cow Ápov τον κραββα- 
TO» σὸν και ποριπατει; 

18. Ὁ δε ίαϑεις οὐκ údel τις ἔστιν ὁ yop 
"]ησοῦς ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τοπῳ. 


14. Mea ταῦτα εὑρισκδι αὐτον ὁ ']ησοῦς 
ἕν τῷ ἱερῷ και sire» αὐτῴ" "1δε, ὑγιὴς ye 
γονας᾽ μῆκετι ἁμαρτανε, iva μη χεῖρον τι 
σοι γενηται. 

15. ᾿4“πῆλϑεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνηγγειλε 
τοῖς ]ουδαιοις, ὅτι ᾿]ησοῦς ἔστιν͵ ὁ ποιησας 
αὐτο» bw. 

16. Καὶ δια τοῦτο ἐδιωκὸν vov 'Inoot» 
οἱ "]ουδαῖοι, xot ἐζητουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, 
ὁτι ταῦτα ἐποιει ἐν σαββατῳ. 

17. O 0s "Ιησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς" 
Ὁ Πατὴρ μου ἕως ἄρτι ἔργαζξεται, κάγω 
ἐργαζομαι. 

18. dia τοῦτο óv» μᾶλλον sČyrovy abrov 
οἱ Ιουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτε οὐ novov ἔλυε 
to σαββατον, ἄλλα και πατερὰ ἰδιον ἔλδγε τον 
Θεον, ίσον čavzov ποιῶν τῷ Θεῷ. 


19. Arnexosvaro οὖν ὁ "᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" “ἤμην, dup» Àsyo ὑμῖν, οὐ δυναται 
Ú υἱος ποιεῖν dy“ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἕαν un τι 
βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα᾽ ἃ γάρ ἂν 
ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱος ὁμοιως ποιεῖ. 


35. GMEVAUW4 9.99 PIBIEBBPSGPI“ 
q99rF345, WA3UAM- PI PW4ME, A+ 3944 
VÔVLLNIENENE 2€ (9344, «695933000 7€ 
3V6 MEFAG8 239*44 23 Tb5h33503€ 466, 
PPA lbAXO3 NIPI (64465096. 

S. 7642364 sw- Cenee V624-P3 
64698 Ob6 WV35 T i348. 

ὦ. X +483 VAGOS PSTRQS 963A, 
P 4$96$€08 Ob6 RPVIB T k33504413. ČA 
83 RIEL“904 VE NE ^6P6. 

SP. bAáhRIád4kIE x3 Vipass PRVA- 
éAceupsus: facras 3996: P3 43- 
QW35U6 WIĽA ΔΈ Qdb4 0373333. 

ἀφ, Qs x3 owewvaunes we 5.2.9 
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P h34685; 
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1. Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo, ut cum turbata 
fuerit aqua, mittat me in piscinam: dum 
venio enim ego, alius ante me descendit. 


8. Dicit ei Jesus: Surge, tolle graba- 
tum tuum et ambula 

9. Et statim sanus factus est homo, 
et sustulit grabatum suum et ambula- 
bat. Erat autem sabbatum in illo die. 

10. Dicebant ergo Judaei illi, qui sa- 
natus fuerat: Sabbatum est; non licet 
tibi tollere grabatum tuum. 

11. Respondit eis: Qui me fecit sa- 
num, ille mihi dixit: Tolle grabatum 
tuum et ambula. 

12. Interrogaverunt ergo eum: Quis 
est ille homo, qui dixit tibi: Tolle gra- 
batum tuum et ambula? 

13. Is autem, qui sanus fuerat effec- 
tus, nesciebat, quis esset: Jesus enim 
declinavit a turba constituta in loco. 

14. Postea invenit eum Jesus in tem- 
plo, et dixit illi: Ecce sanus factus es: 
jam noli peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat. 

15. Abiit ille homo et nuntiavit Ju- 
daeis, quia Jesus esset, qui fecit eum 
sanum. 

16. Propterea prosequebantur Judaei 
Jesum (et quaerebant eum interficere) 
quia haec faciebat in sabbato. 

17. Jesus autem respondit eis: Pater 
meus usque modo operatur, et ego 
operor. 

18. Propterea ergo magis quaerebant 
eum Judaei interficere, quia non solum 
solvebat sabbatum, sed et patrem suum 
dicebat Deum, aequalem se faciens Deo. 


19. Respondit itaque Jesus, et dixit 
eis: Amen, amen dico vobis, non pot- 
est Filius a se facere quidquam, nisi 
quod viderit Patrem facientem; quae- 
cumque enim ille fecerit, haec et Filius 
similiter facit. 
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.Z. (OrxktíMTA IEMOY HcAmmbHHi: [0- 
CROAM, YAOEREl NC HHMAUL, AA, TAA KLZU - 
THTh CA EOXA, E'REDRACTL MA ΕἸ, KAITEAL' 
IEFAA RC NPHXOKAÁ AZE, UME HOTXAC MENE 
GEAAZNTA. 

m. T[xarona μον lucovcí: RicTANH, 
HRZLbMH GAOP TEOR, M XOAH. 

9. H akgnic 4XA1 ESICTR ὙΠΟΚΈΚΈ, ll ELZÁTE 
€Ap* (κοΐ, 1 xoxaiiue. Ba xe caEorA 
Κι, ΤΊ, ABL. 

A. l'aareaaaxa xc Il0ACH NCHBATKLNNOV- 
OVMOV: CAEOTA "βοτὰ, NE AOCTOHT: TCET 
ERZATM WADA TEONTO. 

.M. (Qux xc erxHtuTA NIE: {πὲ ua 
CETEOQH MEAM, ΤΊ, MENE PEYC: Exztunu 
GAPE TEOŇ H XOXM. 

si. Baneocuma xe ň: KATO IECTL YXO- 
B2KI, PEKUIŇ TcER: ŠEZLUN eap» TEOŇ, 
H XOAH; 

ri. HeHRABEUÁ 5€ NCERARAME,  KETO 
ΚΟΤΕ  (HCOVCE SO oYykAONM CA NAPOXOV 
CAUTOY HÀ MECTR. 

.M. Morous xe Iucovc& OBPRTE Ň ΕἸ, 
NORKREH, H PEYE ΜΟΥ: Cc usA& CH 
KR TOMOY HC CRIPEUBAR, AA NE FOpE TH YhTO 
RAACTA. 

ει. Hac xe TE VNOEEKE Ww nokszAA Hl 
Acou*, mo [HCOVCI CTh, HRE H CETEODH 
YUBNA. 

.SI. Cero pasu romzaxa lucoyca Hiogacu, 
(n uckaaxa OVENTH Ň) ZAHIE CH TEOpRAU 
EL CAEOTA. 

.Z1. |HCOVCE ac OTLERUTA Hu*: (rtu 
MOŇ XO CENE XEAAKTR, H AZE ATA. 


at, Cero cc paaw mave HcKAAXA TO 
llioycH OVEHTH, MKO HE TEKEMO PAZOPRANIE 
CAEOTA, NE H ΤΑΝ CEOMTO FAAĽOMAME 
hora, paE&M* ca TEOpu Borov. 


941. (WTAERUTA xc lucoycs H peve nu: 
ÁMINÉ, AMHNE TAATOANR EAM, NC MOŽETE 
ČIUHL TEOpHTH ὦ CCER NHYRCORE, AUITE NE 
KIC EHAHTR (riga TEOpMUITY UAE EO 
©H1 TEOpHTL, CH H ÜxiW'h TAKORAE TEOQHTL. 
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20. O yao Ilaryo πηιλεῖ τὸν viov, και 
mavra ὄδεικνυσιν αὐτῷ, ἁ αὕτος ποιδῖ" XC 
peiora τουτῶν δειξει αὐτῷ ἔργα, iva ὑμεῖς 
ϑαυμαζητε. 

21. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔγειρει τοὺς 
vexpOVS καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ vio; ob; 
ϑελει ζωοποιεῖ. 

22. Οὐδὲ γαρ ὁ Πατὴρ χρινει οὔδενα, 
ἄλλα την χρισιν πᾶσαν δεδωχε τῷ υἱῷ" 

23. iva παντὲς τιμῶσι TOV vior, καθὼς 
τιμῶσι τὸν Ilaregn. O μη τιμῶν τον vios, 
οὐ τιμᾷ τον llarepa τὸν πεμψαντα airov. 

24, “ἤμην, dug» Asyo ὑμῖν, ὅτι ὁ «ov 
λογον μου ἄκονων καὶ πιστευὼν τῷ πεμψαντι 
μὲ, ἔχει Čoonv αἰωνιον" καὶ εἰς χρυσιν οὐκ 
ἕρχεται, ἀλλα μεταβεβηκὲν ἐκ τοῦ θανάτου 
εἰς την ζωην. 


20. Auyv, aum» λεγο ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται 
ὧρα και νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ VEXDOL ἀκουσονται 
τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, και οἱ úxov- 
σαντες ζησονται. 

26. 'Ὥςπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἕν 
ἑαυτῷ, οὗτως ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ" 

21. καὶ ἐξουσιαν ἐδῶκεν αὐτῷ και κρισιν 
ποιδῖρ, Órt vios ἀνθρώπου ἔστιν». 

28. M» ϑαυμαζετε τοῦτο᾽ ὅτι ἔρχεται 
ὧρα, ἕν vj παντὲς οἱ ἕν τοῖς μνημείοις ἄκου- 
σονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 


29, και ἐκπορδυσονται οἱ τα ἄγαϑα ποιη- 
σαντες εἰς ἀναστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα 
πραξαντες εἰς ἀναστασιν κρισδῶς. 

80. Οὐ δυναμαι ἔγω ποιεῖν dn ἐμαυτοῦ 
οὐδεν καϑὼς dxovo, κρινῶ" XL ἡ κρισις ἢ 
ἔἕμη δικαια ἔστιν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ ϑελημα 
τὸ ἕμον, ἄλλα v0 ϑελημα τοῦ πεμψαντος μὲ 
Πατρός. 

31. "Eav éyo μαρτύυρω περι ἐμαυτοῦ, ἡ 
μαρτυρία pov οὐκ ἔστιν ἀληϑης. 


82. ἄλλος ἔστιν ὁ μαρτυρῶν περι ἐμοῦ, 
καὶ οἶδα ὁτι ἄληϑης ἔστιν ἡ μαρτυρια, TÚV 
μαρτυρεῖ περι ἐμοῦ. 
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20. Pater enim diligit Filium, et omnia 
demonstrat ei, quae ipse facit: et ma- 
jora his demonstrabit ei opera, ut vos 
miremini. 

2]. Sicut enim Pater suscitat mor- 
tuos et vivificat sic et Filius quos vult, 
vivificat. 

22. Neque enim Pater judicat quem- 
quam, sed judicium omne dedit Filio, 

23. ut omnes honorificent Filium, 
sicut honorificant Patrem; qui non ho- 
norificat Filium, non honorificat Patrem, 
qui misit illum. 

24. Amen, amen dico vobis, quia 
qui verbum meum audit, et credit ci, 
qui misit me, habet vitam acternam, 
et in judicium non venit, sed transit a 
morte in vitam. 

20. Amen, amen, dico vobis, quia 
venit hora et nunc est, quando mor- 
tui audient vocem Filii Dei, et qui au- 
dierint, vivent. 

26. Sicut enim Pater habet vitam in 
semetipso, sic dedit et Filio vitam ha- 
bere in semetipso, 

21. et potestatem dedit ei et judicium 
facere, quia Filius hominis est. 

28. Nolite mirari hoc, quia venit hora, 
in qua omnes, qui in monumentis sunt, 
audient vocem Filii Dei, 


29. et procedent, qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vitae, qui vero mala 
egerunt, in resurrectionem judicii. 

30. Non possum ego a me ipso fa- 
cere quidquam: sicut audio, judico, et 
judicium meum justum est, quia non 
quaero voluntatem meam, sed volun- 
tatem Ejus, qui misit me. 

31. Si ego testimonium perhibeo de 
me, testimonium meum non est verum; 


92. alius est, qui testimonium per- 
hibet de me, et scio, quia verum est 
testimonium, quod perhibet de me. 
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.K. Ür&qe Eo AOBNTA Cuna, H ELCA N0- 
KAZAIET: ἘΜΟΥ͂, πὸ CAME TEOPATA“ 1! EOXLMA 
CHXE ROKARETU ICHOY ARA, AA SI YIOAHTE CA. 


κα. [x0 Eo (Drugs KECKPRMAIETE 
MO ETERHU 1 ἜΠΕΙΤ, TAKORAE M ČINE, 
ARE XOUITCTb, GHEHTh. 

κε. τε BO NC CAAUTE NHKOMOVAE, 
W* CAKE EbCh A|CTR ČIJNOBI, 

ΚΓ, AA ΒΟ YbTATE Cua, HKORE YATÄÁTA 
GÚTLHA“ wxc NE vhreva Cuna, HE YBTETE 
ÚTEHA, mae H NOCERA. 

-KA. ÁUHNE, AMHNE TAATOME ZAME, KO 
CHOVMXIAŇ CHOBECE MOKTO M Etpa IMAAÁ 
NOCIAAELMOVOVMOY MÁ, HMAT: AHKOTE ERYL- 
Wi, H NA CHAD NC HpUIACTL, NE APEHACTI 
GTI CEMPITH EX RHKOTL. 


κα. ÚMUNE, AMHNE TAATOARR EAM, KO 
FRAACTA FOAHNA H HEINE ΚΟΤΕ, ICTAA MO'ETEIN 
OVCAHMIATh FAACR Čuna Roxum, U CNH- 
MASLINICH GXHEARTE. 

„xs. IŇxoaie Eo rhe HMATE HEOTL 
SE CECER, TAKO AACTÉ 1 Cuwokn  ANBOTI 
HMETH EX CCER, 

ΚΖ. M GOEAACTh AACT'A KUOY H CHAT TEO- 
PHTH, AKO ČUHÉ YAOETYRCKR ICCTh. 

πὴ. Ne AHEHTE CA CCMOY, MKO lpAAETE 
FOAHNA, EL BIŇAE EhCH CKUITEH BE TOOETXT 
OVCAEMIATA FAACE Cuna Rozxun, 


ΚΘ. H HZHAXTR CRTEODbHNH EAATAIA ET 
E'RCK(RUICHHIC AS HKOTA, A CETROPLUNH ZEAAM 
HR EECKPEMENNIE CASA. 

M. Ne Μοῦ AZE e CEER TEOpHTH MIIYb- 
COME“ Μκὸ CANA, CARLA, H CAAR Hol 
UPAKLALHE ICCTb, ΚΟ HC HUTA EOM MOICH, 
HL EKOMA DOCRAARZMIAXTO UA. 


«πὰ. Aure AZ'& CEHEATSTOABCTEOVIÀ © MENE, 
CBRRAETEARCTRO MOIC WECTR HCTHWhHO' 


„AB. OHNE KCTA CEETARTCASCTEOVIAR ὦ M'E&HT, 
W EZMh (KO UCTHHRHO ICCTh. CERETZATRTEAR- 
CTEO, ΝΑῸ CEERARZTCABCTEOVICTR. ὦ MENE. 


28. Ὑμεῖς ἀπεσταλχατε προ: 'lhoarrgr, 
xai μδμαρτνρηκε τῇ ἀληϑειᾳ" 

34 'Eyo δὲ οὐ παρα ἄνθρωπον τὴν 
μαρτυρίαν λαμβανω, ἄλλα ταῦτα λεγω, ive 
ὑμεῖς σωϑῆτε. 

35. 'Exswoc ἦν ὁ Avyros ὁ καιόμενος xot 
qouro»* ὕμεις δὲ ἠϑελησατε ἀγαλλιασϑθῆναι 
πρὸς ὧραν ἕν t qot αὐτοῦ. 

30. 'Eyo δὲ ἐχῶ τὴν μαρτυριαν nato 
τοῦ 'lomrrov: τὰ yao ἔργα A ἔδωκε μοι ὁ 
Ilarno, iva τελειώσω αὐτὰ, αὐτὰ Ta ἔργα, 
ὦ £yo ποιῶ, μαρτυρεῖ περι ἐμοῦ, ὅτι ὁ Ila- 
TnO μὲ ἀπεσταλκε᾽ 

31. και ὁ πεμψας μὲ Πατὴρ aúros με- 
paorvonxs περι ἐμοῦ. Οὐτε φωνὴν αὐτοῦ 
ἀκηκοατεὲ πῶποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωρα- 
κατε. 

38. Kai vov λογον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε με- 
γηγτὰ ἐν ὑμῖν, ὅτι ὃν ἀπεστδιλὲν ἐκεῖνος, 
τουτῷ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 

89. ᾿Ερευνᾶτε rac γραφας, ὅτι ὑμεῖς δο- 
κεῖτε ἐν αὐταῖς ζωην αἰώνιον ἔχειν᾽ και 
ἐκειναι εἰσιν αἱ μαρτιροῦσαι περι ἐμοῦ" 


40. καὶ οὐ ϑελεῖς ἐλϑεῖν προς με, iva 


Cog» ἔχητε. 
41. Δοξαν παρα ἀνθρωπων οὐ λαμβανω" 


42. ἀλλ΄ ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν dyanny 
τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἕν ἑαυτοῖς. 

48. 'Eyo ἐληλυϑα ἐν τῷ ὄτοματι τοῦ Ila- 
τρος μου, καὶ οὐ AaufBavere us“ ἕαν ἄλλος 
ἔλϑη ἐν τῷ ὀτοματι τῷ ίδιῳ, ἐκεῖνον An- 
ψέεσϑιε. 

44. Πῶς δυτασϑε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δοξαν 
παρὰ ἀλληλων LauBavovrec, καὶ την δοξαν 
ryr παρὰ τοῦ uorov Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; 

40. Οὐ δοκεῖτε ὅτι ἔγω κατηγορησὼ ὑμῶν 
zo0g τὸν Tlarepa“ ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν, 
Maaij:, t ὃν ὑμεῖς ἠλπικατε, 

40. Εἰ yag ἔπιστενετε ἤωσῇ, émarevese 
ἄν fuor περι yao ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 


41. Εἰ δὲ τοῖς ἐκεινοῦ γραμμασιν οὐ πι- 
OT6V8T6, πῶς τοῖς ἐμοῖς ρἣἥμασι πιστεύσετε; 
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33. Vos misistis ad Joannem, et testi- 
monium perhibuit veritati: 

34. ego autem non ab homine testi- 
monium accipio, sed haec dico, ut vos 
salvi sitis. 

35. Ille erat lucerna ardens et lucens, 
vos autem voluistis exultare ad horam 
in luce ejus. 

36. Ego autem babeo testimonium 
majus Joanne: opera enim, quae dedit 
mihi Pater, ut perficiam ea, ipsa opera, 
quae ego facio, testimonium perhibent 
de me, quia Pater me misit. 

31. Et qui misit me Pater, ipse testi- 
monium perhibuit de me: neque vocem 
Ejus unquam audistis, neque speciem 
Ejus vidistis ; 

38. et verbum Ejus non habetis in 
vobis manens: quia quem misit ille, 
huic vos non creditis. 

39. Scrutamini scripturas, quia vos 
putatis in ipsis vitam aeternam habere, 
et illae sunt, quae testimonium perhi- 
bent de me: 

40. et non vultis venire ad me, ut 
vitam habeatis. 

41. Claritatem ab hominibus non ac- 
cipio: 

42. sed cognovi vos, quia dilectionem 
Dei non habetis in vobis. 

43. Ego veni in nomine Patris mei, 
et non accipitis me: si alius venerit in 
nomine suo, illum accipietis. 


44. Quomodo potestis vos credere, 
qui gloriam ab invicem accipitis et glo- 
riam, quae a solo est Deo, non quaeritis? 

45. Nolite putare, quia ego accusa- 
turus sum vos apud Patrem: est, qui 
accusat vos, Moyses, in quo vos speratis. 

46. Si enim crederetis Moysi, crede- 
retis forsitan et mihi: de me enim ille 
scripsit. 

47. Si autem illius litteris non cre- 
ditis, quomodo meis verbis credetis? 
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Ar. Exi noczaacre KE ÚOANOV U CEB£- 
ARTEALCTROĽA © HCTNNA 

„NA. AZ RE HC ΟἿΆ, VAOKRKA CLEZATTCAL- 
CTEO BHHICMAHR, WB CH FAATOMAE, AA EN 
CEHACCNH EAXACTE. 

„AE. (Un. EX CEETHALNIKE γοριλῆ n CELTAÍ, 
Ed KE XOTRCTE E'LZBAXOEATH CA EL TOXUNA 
CERTZNHIO (Cro. 

AS. ÁZL m6 HMAMA CEEZARTCALCTEO GORE 
lloawogaA" AZM 60, axe AacTE MENE (Ortus, 
AA CEEPLMIA Hi, TA AEAA, 2:6 TEODHR, CEES- 
AXTEALCTKOVIŠT: © UhHT, AKO (ÜThub MA 
NOCINA. 

„AZ. ἢ mocsaag μῆ ua (την, TE CEE1- 
ARTCARCTEOKEA © MEN?“ HH rAACA [Cro ma- 
KRAGXAC CAMMACTC, ΗΝ EHARHAA [Cro Eu- 
ARCTG, 

„AN. u CxOKECE [Ero uc UMATE NPRETIEA- 
GRUTA KY BACI“  ZANIE, !ClOXC TE NOCEM, 
CEMOV EU ΚΈΡΩ HE IEMNICTE. 

.Ae. HCIUTAŇTE KLNHCEH, nuo EE) MENHTE 
KL HHXR HMITH XHEOTL SEYLNŇ W TH 
CAT CEBZARTCARCTEOVIERUITA © M'EHT' 


.M. H NE XONITCTC ANPIHTU KÉ MIN, AA 
XHMEOTR HMATE. 
„MA. Caak "s GTR YAOETKR NE HpHICHANE 


ΜΕ. NE PAZOVMEXE ZEN, MO MOEZEG Ro- 
Xil HC HMATC EX CCES. 

„Ur. Azs npuaoxs ED HMA ÚDTEHA uotcro, 
U HE NPHEMANETE MECHC' AUTE HN'b OAPIHACTA 
ΕἸ HMA CEON, TOTO APINMETE. 


ΜᾺ. ŇAKO MORETE E"! EtpOEATM, CAAEA 
ApOY'E GOTE ABOYTA HÓHICHANRIMITC, H CAAK'H, 
HRE GTR leAHNOFO ICCTb hora, uc HIUTETE: 

uc. Ne MLNHTE, MKO AZ» Νὰ BEH pCkA 
KL OMTLHOV ICCTE ΝΘ NA ERN ΓΛΆΓΟΚΙΕΤΙ, 
Moýccň, ma HIEFORE mu oYREEAMTC. 

Ms. lure 60 EvICTC ezpokaxu Moýceogu, 
EREPORAMM E'HCTG H MEHE ὦ MENE EO TL 
nuca. 

ΜΖ. ÁMTE AH TOTO ΚΈΝΝΓΑΜΊ, EEP NC 
IEMXIETE, κακὸ — MOHM'E TAATOAOM'A EA 
HHCT6 ; 


Κεφ. VI. 


1. Mera ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ 'Incoto nepav 
τῆς ϑαλισσης τῆς Γαλιλαιας, τῆς Τιβερια- 
δος" 

2. καὶ ἠχολουϑει αὐτῷ ὀόχλος πολὺς, ὅτι 
ἑώρων αὐτοῦ τα σημεία ἁ ἔποιει ἐπὶ τῶν 
ἀσϑενουντων. 

3. Avňdôs 0s εἰς ro ὄρος ὁ 'Incobg, και 
ἐκεῖ ἐἔχαϑητο μέτα vor μαϑητῶν αὐτοῦ. 

4. Hv δὲ ἔγγυς vo. Πασχα, ἡ ἑορτὴ τῶν 
]ονδαιων. 

D. "Enapas οὖν ó "Ιησοῦς τους ὀφθαλ- 
μους καὶ ϑεασαάμενος, ὅτι πολυς ÓyAog épis- 
ται πρὸς αὕτον, Àeysi πρὸς vo» (Μὶλιππον᾿ 
Ποϑεν ἄγορασομεν ἄρτους, (va φαγωσιν οὗτοι; 

6. Τοῦτο δὲ ἔλεγε, πειραζων αὐτον᾿ αὐτος 
yao Oe τι ἔμελλε ποιεῖν. 


1. AnexpiBy αὐτῷ damos: “ιακοσιῶν 
δηναριωῶν ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, iva 
ἕκαστος αὐτῶν βραχὺυ τι λαβῇῃ. 


8. doyel αὐτῶ εἰς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
Árdocas ὁ άδελφος Σίμωνος Πετρου" 

9. ΓΕἔστι παιδαριον ἐν ὧδε, ὁ ἔχει movra 
ἄρτους κριϑιγους καὶ δυο ὀψαρια' ἀλλα 
ταῦτα τι ἔστιν sle τοσοντους: 

10. Eíns δὲ ὁ ᾿Ι]ησοῦς'" Ποιησατε τους 
dúvôpwnovs ἀναπεσεῖν. "Hr δὲ χορτος nove 
ἐν τῷ τοπῳ. Livemico» οὐν οἱ ἀνδρες TOV 
ἄριϑμον ὧσει πεντακισχιλιοι. 

11. Ἔλαβε δὲ τους ἄρτους ὁ ᾿Ϊ]ησοῦς, και 
εὐχαριστησας διεδωκε τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ 
μαϑηται τοῖς ἀνακδιμδνοις" ὁμοιὼῶς καὶ ἔκ 
τῶν ὀψαριων, ὅσον ἠϑελον. 

12. Ὡς δὲ ἐνεπλησθησαν, Asyet τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ" Συναγαγετε τὰ περισσευσαντα 
κλασματα, iva um τι ἄποληται. 


13. Συνηγαγον οὖν καὶ ἔγεμισαν δωδεκα 
κοφινοὺς κλασματῶν ἐκ τῷν πεντὲὸ ἄρτων 
τῶν κριϑινῶν, Č ἐπερισσευσε τοῖς βεβρωκοσιν. 


14. Οἱ os» ἄνθρωποι ἰδοντες ὁ Énomas 
σημεῖον ὁ "Ιησοῦς, ἔλεγον᾽ Ou οὗτος ἔστιν 
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Cap. VI. 


1. Post haec abiit Jesus trans mare 
Galilaeae, quod est Tiberiadis: 


2. et sequebatur eum multitudo ma- 
gna, quia videbant signa, quae faciebat 
super his, qui infirmabantur. 

3. Subiit ergo in montem Jesus et 
ibi sedebat cum discipulis suis. 

4. Erat autem proximum Pascha, 
dies festus Judaeorum. 

5. Cum sublevasset ergo oculos Jesus 
et vidisset, quia multitudo maxima venit 
ad eum, dicit ad Philippum: Unde 
ememus panes, ut manducent hi? 

6. Hoc autem dicebat, tentans eum: 
ipse enim sciebat, quid esset facturus. 


1. Respondit ei Philippus: Ducento- 
rum denariorum panes non sufficiunt 
eis, ut unusquisque modicum quid ac- 
cipiat. 

8. Dicit ei unus ex discipulis ejus, 
Andreas, frater Simonis Petri: 

9. Est puer unus hic, qui habet quin- 
que panes hordeaceos et duos pisces: 
sed haec quid sunt inter tantos? 

10. Dicit ergo Jesus: Facite homines 
discumbere. Erat autem foenum mul- 
tum in loco. Discubuerunt ergo viri nu- 
mero quasi quinque millia. 

11. Accepit ergo panes Jesus, et cum 
gratias egisset, distribuit discumbentibus, 
similiter et ex piscibus, quantum vole- 
bant. 

12. Ut autem impleti sunt, dixit disci- 
pulis suis: Colligite, quae superaverunt 
fragmenta, ne pereant. 


13. Collegerunt ergo et impleverunt 
duodecim cophinos fragmentorum ex 
quinque panibus hordeaceis, quae super- 
fuerunt his, qui manducaverant. 

14. Illi ergo homines cum vidissent, 
quod Jesus fecerat signum, dicebant, 


[παπᾶ 2. 


„a. No cecus nae IHCOYCI NI ONE noxa 
μόρα  [AAHNCŇCKA, 1056 wcTh Tusepuna- 
ckoK" 

.E. H fO NICHh NARANIE NADOAT ΜΈΝΟΓΆ, 
KO EHARAXA ZMAMCHHM, ARE TROPEJMIE NA 
HEZARANEINXE. 

JF. Exzuac xc mi ropa lncoyci, m Tov 
CRATAUIC CI OYYCHHKH CEOHMH. 

ἃ. Bx wc και, [flacxa, NPAZAbNÚKE 
Ho 5EŇCKE. 

.€. BEZECAZ wc eva IHCOVCI W EUAREL, 
MKO NAPOAE MENOTR HACTh KE NICMOV, TAA- 
rosa (Quaumoku: Ynus ΚΟΥΠΗΜΈ, XARELH, 
AA TAMTh CH; 

3. Ce we raxroaiame, ackovuam de 
(ΔΜ EO ERATANIC, YLTO ΧΟΤΈ CETEODHTH. 


„Z. MWrxxrnira suov Quan: ἤπεεμα 
CLTOMA CIPEEPEHHKE XAREH NE AOELATIRTR 
HM, JA KEZXLAO MAAO YbTO ODIHMETE. 


4. laaroaa ΜΟΥ (EAHNE GTL OVYCHHKI 
sero, Ánapeň, EpaTi Cuuowa Berga: 

e. Kor ereovunTe CbAC ICXNNT, uae 
HMÁTb MATE XMEGE MYBMCHLNE H ALEE 
pEES' WX CH YATO CATE CEAHKOV NAPOZOV: 

J. Peve xe lucovcí: ČETEODNTE VA0- 
ETKRH EXZACHITH. BR a6 TpAEA MIHOĽA NA 
utcrz. Éizaexc oYyEO Mab YUCHEMA BKO 
HATL T'HCAHITb, 

„aa. ΠΡΝΙΔΤΊ, xc XARELI lucoycz, n XEAAA 
KEZAAKE, AACTE EEZACAAUTIHM'E, TAKOAAC 
H GT (HEOY, ICAHKO XOTRAXÁ. 


„si. [| ako HACHTHMNA CA, FAATOAX OYYC- 
NHKOM'E CEONIU1: CztcpRTC HZETITEKEN ογ- 
KpOYX*, AA HE HOPHENCTE NHYKTOKE. 


JS CAERQAMA GC H NAMXENH MA AREA 
NA ACCATG KOMÄ OYKpOYXE GTÀ DATM XXE 
MYLMCHLNIINXA, HAGO HZEHIHA TARUINMT. 


A. YAOETNN X6 BHARELNE ZHAMENHU, 
Ice CLTEOPI lucovcm, raaronaaxa, BKO Cb 
5+ 
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ἀληθῶς ὁ προφητῆς ὁ épyousrog εἰς TOV 
κοσμο». 

15. "]ησοῦς οὖν γνους, ὅτι μελλουσιν ἐρ- 
χεσϑαι καὶ ἅρπαζειν αὐτον, irc ποιησωσιν 
aýrov βασιλεα, ἀνεχωρησε παλιν sl τὸ ὄρος 
aÚTOS μονος. 

16. “Ὡς δὲ όὀψια ἔγενοτο, κατεβησαν οἱ 
μαϑηται αὐτοῦ ém τη» ϑαλασσαν, 

17. καὶ ἔμβαντες εἰς τὸ πλοῖον, ἤρχοντο 
περαν τῆς θαλασσὴς εἰς Καπερναουμ. 

Καὶ σκοτια ἠδὴ Eysyovst, καὶ οὐχ ἕἔλη- 
λυϑει πρὸς αὐτους ὁ ᾿Ϊησοῦς. 

18. 'H δὲ 8ahacon ἄνεμου μεγαλου πνε- 
οντὸς διηγειρετο. 

19. "EAnlaxores οὖν ὡς σταδιους síxoci- 
πέντε ἡ τριάκοντα, ϑεωροῦσι τὸν ᾿Ιησοῦν 
περιπατοῦντα ἔπι τῆς θαλάσσης, και ἔγγυς τοῦ 
mÀotov ywousvor" xci ἐφοβηϑησαν. 

20. Ὁ ôs Asyst αὐτοῖς" ᾿Εγὼ slut um 
qo sic. 

21. Hôslov οὖν λαβεῖν aúrov εἰς τὸ 
πλοῖον. Και εὐϑεως τὸ πλοῖον Éysvsto ἐπι 
τῆς yis, εἰς ἦν ὑπῆγον. 

22. Τῇ ἔπαυριον ὁ ὀχλος ὁ ἐστηχῶς πδραν 
τῆς θαλασσης, ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ 
Qv ἐχεῖ εἰ μη ἐν ἐκεῖνο, δίς ὁ ἐνεβησαν οἱ 
μαϑηται αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθε τοῖς 
μαϑηταις αὐτοῦ ὁ Incov: εἰς vo πλοιάριον, 
ἄλλα μονοι οἱ μαϑηται αὐτοῦ ἀπῆλθον, 


23. ἄλλα δὲ fÀOs πλοιαρια ἐκ Τιβερια- 
δος ἔγγυς τοῦ τόπου, ὅπου ἔφαγον τον ἄρτον, 
δυχαριστησαντος τοῦ Κυριου" 

24, ὁτὲ οὖν εἰδὲν ὁ ὄχλος, ὅτι ᾿]ησοῦς 
οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ μαϑηται αὐτοῦ͵ éve- 
βησαν καὶ aúrov εἰς τὰ πλοῖα, και ήλθον 
εἰς Καπερναουμ, ζητοῦντες vor "Ϊησοῦν. 

25. Ka εὕροντες αὐτὸν περαν τῆς Oa- 
λασσης, δίπον αὐτῷ" 'Ραββι, mors ὧδε γε- 
γονας; 

26. ' dneuplO m αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς, και sínev " 
Autv, duny λεγὼ ὑμῖν, ζητεῖτε us, οὐχ ὅτι 
δίδετα σημεῖα, ἀλλ’ ὁτι ἔφαγετε ἐκ τῶν ἄρτων 
και ἐχορτασϑητε. 

21. Ἐργαζεσϑε μη τὴν βρῶσιν τὴν απολ- 
λυμένην, ἄλλα την βρῶσιν τὴν μενουσαν εἰς 
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quia hic est vere propheta, qui venturus 
est in mundum. 

15. Jesus ergo cum cognovisset, quia 
venturi essent, ut raperent eum et fa- 
cerent eum regem, fugit iterum in mon- 
tem ipse solus. 

16. Ut autem sero factum est, de- 
scenderunt discipuli ejus ad mare,. 

17. et cum ascendissent navem, ve- 
nerunt trans mare in Capharnaum. Et 
tenebrae jam factae erant, et non ve- 
nerat ad eos Jesus. 

18. Mare autem vento magno flante 
exsurgebat. 

19. Cum remigassent ergo quasi sta- 
dia viginti quinque aut triginta, vident 
Jesum ambulantem super mare et pro- 
ximum navi fieri, et timuerunt. 

20. Ille autem dicit eis: Ego sum, 
nolite timere. 

21. Voluerunt ergo accipere eum in 
navem, et statim fuit navis ad terram, 
in quam ibant. 

22. Altera die turba, quae stabat trans 
mare, vidit quia navicula alia non erat 
ibi, nisi una, et quia non introisset cum 
discipulis suis Jesus in navem, sed soli 
discipuli ejus abiissent ; 


23. aliae vero supervenerunt naves a 
Tiberiade juxta locum, ubi manducave- 
rant panem gratias agente Domino: 

24. cum ergo vidisset turba, quia Je- 
sus non esset ibi, neque discipuli ejus, 
ascenderunt naviculas et venerunt Ca- 
pharnaum, quaerentes Jesum. 

25. Et cum invenissent eum trans 
mare, dixerunt ei: Rabbi, quando huc 
venisti? 

26. Respondit eis Jesus, et dixit: 
Amen, amen dico vobis, quaeritis me, 
non quia vidistis signa, sed quia mandu- 
castis ex panibus, et saturati estis. 

21. Operamini non cibum, qui perit, 
sed qui permanet in vitam aeternam, 


91 
IECTA ΕἸ HCTINA, Hp0pOKS NPAKUŇ ΕἸ, ΜΗΡΈ. 


«ΕἸ. INCOVCI KE PAZOVMESÍ, IAKO XOTATA 
WpHHTM AA KECKUTNTA Ň H CRYKODIŠTh i 
HÁDA, GTHAC MAK'H ER TODA ICAHNT. 


SI. Hl ko. nozas SMCTI, CENIAOUA 
OYYCNHNH (EO NA MOpIE, 

ZI. M BENEZEME EZ MODAEAR SALIX ΝᾺ 
GNI HOAL MOpEi ET. Kíajapsuaovus., ἢ TEMA 
AEHIC EECTZ, H HC OY EZ ΠΡΗΙΒΕΚΊ, KE ΝΗΜῈ 
lincoycz. 

„ni. Mopre xc ERTDOV BEMIKOV ABXA- 
HRMTOY KECTIMIE. 

91. Tpegtnie 46 nko ALRAACCATN H DATE 
NAH TDHACCATH CTAAIM (nOD pHUITL) OVZL 0T UIA 
lucovca xoAGmTA Ho MOD H EAHZE KO- 
pAEMA EUKLMI, H OVEOMUJA CA. 

.. (HR xc raarona HUB: ÁZE xcu, 
NE EOÜTE CA. 

KA. XoTRaUA KE OPHIATN Ň BE KOpAEAL, 
W ABHIC EMCTR KOBAEAb NA ZCUAM, SE 
NŠC 2ABAXA. . 

“κι. E» ΟΥ̓ΡΈΝ ac κ88 HADpOXE, Η216 
CTOMANIE GE ONL ΠΟΛ ΜΟΡΙΙ͂, EHAT, MKO 
KOPlEMA HNOFO NC EZ TOY, T'EHEMO ICAUNT, 
H MKO NE EZLHHAC CR OVYCHNHKEH CEOHMU 
lucoyck EL &OpAEAL, NE iCAHNH OVYCHHMH 
ICFo EXNHAOUIA 


KT. H ΝΗ npiHAOMMA KOpAEAM GT TH- 
ECpNMA EAHZE MECTA, HACAG RAOMA XATEL 
XRAAÄ E2ZAAERU0Y locnoaov 

„KA. ΓᾺΔ X6 EHATUA KAPOAH, uko lu- 
COYCA HE EUCTÉ TOY, NH OVYCNHKE ICrO, 
EZAEZOMA CAUM KE KOpAEAM ἢ HpINAONIA 
κι, KIČIPENAOVYME, umraure lucoyca. 

sc. ll OEPDETENE Ň OE ONE "OAM MOPU, 
pckoma ΜΟΥ: Pas'un, karaA CEMO npinae ; 


.KS. (ὉΤΆΚΈΜΤΑ uus iucoyc& m" peve: 
unns, AUNNTS TAATOMA. EAM, HIUITCTC MCHC, 
NE AKO EHAZCTE ZMIMCHNH, RE AKO BAOCTE 
GTR XYEER, H NICHTHCTE Ca. 

ΚΖ. A BMÄTE ue rpuubnsO PHENAHITC, 
NE EpAUIBHO DÓZEHEAAHITCE KE XHEOTA 
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ξωην alosriar, f» ὁ viog τοῦ ἀνθρωπου ὑμῖν 
δωσει" τοῦτον yao ὁ Πατηρ ἔσφραγισεν ὁ 
Θεος. 

28. Eínov οὖν πρὸς adrov" Ti ποιῶμεν, 
iva ἐργαζωμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; 

29. Anexorôn ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ δἰπεν αὖ- 
τοῖς Τοῦτο ἔστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, iva 
πιστευσητδ εἰς ὃν ἀπεστειλὲν ὀκεῖνος. 

30. Eínov οὖν αὐτῷ" Τὶ οὖν ποιεῖς ov 
σημεῖον, iva (Ócp&» καὶ πιστευσῶμεν σοι; 
τε ἐργαζη; 

31. Οἱ πατέρες ἡμῶν» vo pavva ἔφαγον 
ἕν τῇ ἐρημῳ, καϑως ἔστι γεγραμμενον᾽ dovor 
éx τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν, 

32. Εἰπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿ΪΙησοῦ:" Anny 
duy» λεγω ὑμῖν Οὐ Μωσῆς δεδωχεν ὑμῖν 
τον ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" AAA ὁ Πατὴρ 
μον διδωσιν ὑμῖν τον ἄρτον ἐκ τοῦ οὐύραι οὗ 
τον ἄληϑινον. 

33. O yap ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἔστιν ὁ κα- 
ταβαινὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ Čany διδους 
τῷ κοσμῳ. 

34. Eínov οὖν προς αὐτον" Κύριε, nar- 
τοτὲ δος ἡμῖν rov ἄρτον τοῦτον. 

3b. Eíne δὲ αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς᾽ 'Eyo εἰμι 
ὁ ἄρτος τῆς ζωης᾽ ὁ épyoperog πρὸς us 
OÚ μη πειράση, καὶ ὁ πιστευῶν εἰς ἐμδ οὐ μὴ 
διψησὴ sorore. 


86. AM εἰπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἑωρακατε 
μὲ, και οὐ πιστευετε. 

81. Πᾶν ὁ διδωσι μοι ὃ Ilergo, προς 
éus ἡξδε" καὶ vor ἔρχομδνον srong μὲ οὐ um 
ἔκβαλω ἕξω. 

38. On καταβεβηκαὰ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐχ ivt ποιῶ τὸ ϑδλημὰ τὸ ἕμον, ἀλλὰ TO 
ϑελημα τοῦ πεμψαντο: με. 

89. Τοῦτο δὲ ἐστε το ϑεέελημα τοῦ πεμ- 
ψαντος μὲ llarpos, ira. πᾶν ὁ čedoxe μοι» 
μη ἄπολεσω ἐξ αὐτοῦ, ἄλλα ἀναστησω αὐτο 
ἐν τῇ ἐσχκτη ἡμερᾷᾳ. 

40. Τοῦτο δέ ἔστι το ϑελημα τοῦ πεμ- 
ψαντοὶ ue, iva πᾶς ὁ ϑεωρῶν TOV viov 
καὶ πιστευῶν εἰς αὐτον ἔχη ζωὴν αἰωνιον, 
και ἀναστήσω αὐτο» ἔγω τῇ ἔσχατῃ ἡμέρᾳ. 
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quem Filius hominis vobis dabit: hunc 
enim Pater signavit Deus. 


28. Dixerunt ergo ad eum: Quid fa- 
ciemus, ut operemur opera Dei? 

20. Respondit Jesus et dixit eis: Hoc 
est opus Dei, ut credatis in eum, quem 
misit Ille. 

30. Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
facis signum, ut videamus et credamus 
tibi? Quid operaris? 

31. Patres nostri manducaverunt man- 
na in deserto, sicut scriptum est: Panem 
de coelo dedit eis manducare. 

32. Dixit ergo eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, non Moyses dedit vobis pa- 
nem de coelo, sed Pater meus dat vo- 
bis panem de coelo verum. 


39. Panis enim Dei est, qui descendit 
de coelo, et dat vitam mundo. 


94. Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
semper da nobis panem hunc. 

39. Dixit autem eis Jesus: Ego sum 
panis vitae: qui venit ad me, non esu- 
riet, et qui credit in me, non sitiet un- 
quam. 


30. Sed dixi vobis, quia et vidistis 
me, et non creditis. 

31. Omne quod dat mihi Pater, ad 
me veniet, et eum, qui venit ad me, non 
ejiciam foras, 

38. quia descendi de coelo, non ut 
faciam voluntatem meam, sed volun- 
tatem ejus, qui misit me. 

39. Haec est autem voluntas ejus 
qui misit me Patris, ut omne, quod de- 
dit mihi, non perdam ex eo, sed resus- 
citem illud in novissimo die. 

40. Haec est autem voluntas Patris 
mei, qui misit me, ut omnis, qui videt 
Filium, et credit in eum, habeat vitam 
aeternam, et ego resuscitabo eum in 
novissimo die. 
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ETYLNUŇ, wxec Cus vaontvbckn AICT 
ΚΜ, cero 60 (Drugs zwauema Rors. 


«ΚΗ. Pekoma c kx» NIEMOV: YiTo CR- 
TEODHMT, AA AEMICUL A238 BRowun; 

„ko. (DTRELNTA lducovc& H peve mus: 
Cc IECTE ARA0 BOXHIE, AA EEDOVICTE BI TE, 
Kr0X6€ Hoctaa (nt. 

.A. Pesoma xe temoy: Kom OV50 TU 
TEOQHUH ZHAMCHRK, AA EHANMT H κερὰ 
UMCMA TCET; TATO ARANCIHNH: 

„RA. ÚÚTLYM NAN tAONA MANLHA EX πογ- 
CTHHüN, AKOXC IECTE RHCINO: XAZER CX 
NEBECE AACTA HM ZCTH. 

AB. Peve we mw» lucoyck: Aun, 
AMNWR Γπάγοκς EAuS, R€ Moyceň Aacra 
EAM' XARER CX NCECCE, NE (TRUE uoü 
AMCTh EAME XAEER HCTHNANNIŇ CE uckece. 


„Ar. Xmetr Eo Roail IECTE cxxogu cu 
WeECCe H Au XHEOTE EbCCMOY ΜΗΡΟΥ͂. 


AR. Pexoma xe KL wiuoy: locnoja, 
EBCCFAA AVEAR RIME KAR61 Cb. 

Ae Peve me uus lucoyca: Az wcus 
KXARER RHEOTRNTMHU FOAXLHÉÓ KR MENE, NC 
HMATb EEZANEKATU CA, H ETpoyuü ET ua, 
NE HMATb ETAAAAATN CA NRKRIAVEE. 


AS. NE PEKOXE EAMI, MRO H EHAZCTC 
MA, M NE EEDOVIETE. 

.Ax. Bece ἐπ Aacra utat ÚTLUA, KL 
MANÉt ΠΡΙΝΆΘΤΙ, H TOAKAUNTAATO KE ΜΈΜΈ 
NE HEACNA ΕἸΠΈ, 

„AH. [AKO CRHHAOXE CE MEBECE, AA ΜῈ 
TEOptk BOMÁ MOICM, HE κοπὲς HOCRAAER- 
MATO MA. 

.Ae. Cc we 16CTE BOAM BOCEAAETRUMAATO 
μὰ (τευμα, AA E&cC Ice AacTR utut (reg, 
NE HOTOVEALR GOTR NICTO, 1% ERCKOTIA IC EL 
NOCABALNIŇ ALNL. 

M. Cc xe cr πολι (riui uokro 
BOCERAAME'RIAAFO MA, JA BECOKL EtnXIaH ČEINA 
H Et9OVMÁÉ UL Hb HMATL ANKOTÉ ETYM, 
H AZ& EbcCkptu BH ΕἸ nOCATALNIÉÜ AhUb. 
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41. 'Eyoyyvto»v οὖν oi "Ιουδαῖοι περι 
αὐτοῦ, ὁτι εἶπεν" 'Eyo εἰμι ὁ ἄρτος ὁ xa- 
τεβας ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" 

42. καὶ ἔλεγον" Οὐχ οὗτος ἔστιν "Ϊ]ησοῦς 
ὁ υἱο: 'locng, οὗ ἡμεῖς οἶδαμὲν τὸν πα- 
τέρα xci τὴν μητερα; Πῶς οὖν λεγδι οὗτος" 
Ou ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβεβηκα; 

48. Anexmôn οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Mn ynyyvčere ner ἀλληλω». 

44. Οὐδεις δυναται ἐλθεῖν προς us, éav 
μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πεμψας us ἕλκυση «cov, 
καὶ ἔγω ἀναστησὼ αὐτὸν τῇ ἔσχατῃ ἡμερᾳ. 


45. Eau γεγραμμενον ἕν τοῖς προφήταις" 
„Kal ἔσονται παντες διδακτοι τοῦ Θεοῦ." 
Πᾶς οὖν ὁ ἄκουσας παρὰ τοῦ Πατρος και 
μαϑῶων, ἔρχεται πρὸς pe 

46. οὐχ ὅτι τον Πατερα τις ἑωρακδν, εἰ μὴ 
ὁ ὧν παρα τοῦ Θεοῦ, οὗτος éepaxeor Πατερα. 

41. Anny duny lsyo ὑμῖν" Ὁ πιστενων 
εἰς Éus ἔχει ζωην» αἰωνιον. 


48. 'Eyo slut ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

49. Οἱ narspss ὗμονν ἔφαγον τὸ narva 
ἐν τῇ ἐρημῳ και ἀπεϑανον" 

50. οὗτος ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρα- 
vob καταβαινων, iva τις ἐξ αὐτοῦ Pay, και 
py ἀποϑανη. 

51. 'Eyo εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ 
ovoarob καταβας" £a» τις φαγη ἐκ TOVTOV 
τοῦ «prov, ζησεται εἰς TOV αἰῶνα. Και ὁ 
ἄρτος δὲ ὃν ἔγω δωσω, ἡ σαρξ μου ἔστιν, 
ἦν ἔγω δωσὼ ὑπερ τῆς τοῦ κοσμου ζωῆς. 


52. 'Euayorro oiv προς ἀἄλληλους oi "]ου- 
δαῖοι, λεγοντες" Πῶς δυναται οὗτος ἡμῖν 
δοῦναι την Gapxa φαγεῖν; 

03. Eímsv οὖν αὐτοῖς ὁ "Ingovs" “μην, 
ἄμην Àsyo ὑμῖν" "Ear μὴ φαγητε την capxa 
τοῦ υἱοῦ τοῦ dvÜporrov, και πιητε αὐτοῦ TO 
«iua, οὐκ ἔχετε Com» ἕν ἑαυτοῖς. 

04. Ὁ τρωγων pov την σαρκαὰ καὶ πιρῶν 
μου TO αἷμα, ἔχει ζωην αἰώνιον, καὶ ἔγω 
ἀναστησὼ «ro» τῇ ἔσχατη ἡμερᾳ. 
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41. Murmurabant ergo Judaei de illo, 
quia dixisset: Ego sum panis, qui de 
coelo descendi; 

42. et dicebant: Nonne hic est Jesus, 
filius Joseph, cujus nos novimus patrem 
et matrem? quomodo ergo dicit hic: 
Quia de coelo descendi? 


43. Respondit ergo Jesus et dixit eis: 
Nolite murmurare in invicem. 


44. Nemo potest venire ad me, nisi 
Pater, qui misit me, traxerit eum, et ego 
resuscitabo eum in novissimo die. 


45. Est scriptum in Prophetis: Et 
erunt omnes docibiles Dei. Omnis qui 
audivit a Patre, et didicit, venit ad me. 


46. Non quia Patrem vidit quisquam, 
nisi is, qui est a Deo, hic vidit Patrem. 

41. Amen, amen dico vobis, qui cre- 
dit in me, habet vitam aeternam. 


48. Ego sum panis vitae. 
49. Patres vestri manducaverunt manna 
in deserto, et mortui sunt: 


50. hic est panis de coelo descendens, 
ut si quis ex ipso manducaverit, non 
moriatur. 

51. Ego sum panis vivus, qui de coe- 
lo descendi: 

52. si quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in aeternum: et panis, quem ego 
dabo, caro mea est pro mundi vita. 


53. Litigabant ergo Judaei ad invicem, 
dicentes: Quo modo potest hic nobis 
carnem suam dare ad manducandum? 


54. Dixit ergo eis Jesus: Amen, amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis. 

55. Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, habet vitam ae- 
ternam, et ego resuscitabo eum in no- 
vissimo die. 
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Ma. Panxraaxa xe ΠΌΛΟΝ e NIEMb, KO 
peve: ἄἅζι, swcub XARET, CHIHLAUJŇ CL m6- 
BECE, 

„ME. M FAATOAAAXA : Be Ch AN iccro Incovcs, 
cun HOCHČOEIL, ICHOVKE wx zuucus OTLUA 
H MApCphb; κακὸ OYEO Cb FAAFOANTb: ἴἄκο 
Ch NEBECE CENHAOXI : 


„Ur. Gorsasura xe Incovca, H PEYE uu: 
NE PEALUTETE ucmAOY COEOH. 


„UA. NUKLTORE ME uoxer& ΠΡΙΝΤΝ Kx 
MENE, AMTE NE ÚTaija NOCEHNEIŇ ua npu- 
EAtYECTb KTO, M AZE ERCKptüMAE Ň KE πο- 
CAXALDNIŇ AbNb. 

„ne. ἔδοτι nncano 8% flpogoyzxs: ἢ &a- 
AAT. Bach ovycni Borxut. Bicuks 0ΛΏ- 
MKL GTR ÚĎTLUJ w ΝΔΚΏΚΊ, OPINACTI KE 
UNA. 

„Us. Ne nko (riga ENARAL IECT6 KATO, 
TEKENO cuň eorr Bora Ch zuga (Tega. 


Mz. ÁUNNE, AUHNE PASTOR ZAME, κα- 
pov KI uA HMATL XHEOTTI ERYLNUŇ. 


MH. ÁZL IECMA XATER XHEOTLWU. 
.Me. τε kauua %501N4 MANLNA ΕἸ 
ROYCTENN H ΟΥ̓ΜΕΡΈΙΝΕ᾽ 


I. Cb IECTb XAEEL CEXOJMŇ CR NEBECE, 
AA ATE ΚΈΤΟ QT'5 NICO %CTA, NE OVMLEPETE. 


„na. ÁZL IECUL XAREE SHĽUŇ, CEMLADŇ 
C& NCECCE' 

.RE. AMTE KETO CENŽCTE GTE KARA 
CEFO, XUEL EXACTES EL ERWR' KAREB EO, 
WXC 371 A!1Mb, MALTE MOM IECTb ZA XH- 
EOT* ERCCIO MMHpa. 

Mr. Nlepraxá xe ca Hioageu uexAaov co- 
EOM. FAAFOAKUTE: ŇAKO NORETL CE OALTA 
CKONM. AATM HAUT %CTH: 


NA. Peve xe uus ducovck: Aun, 
AMHN'S, TAATOME EAM, AMTE HE ECTC NALTN 
(Κι YAORLYRCKAATO NH RHICTO ΚΡΊΚΟ 1670, 
NE NMATE HHMETH XHEOTA ET CCET. 

“6. ĎAMŇ uou MAETE H Q"unmh uou 
KpbEb, IHMATh GHEOTR ESYbWH, H AZE 
ERCKpEUAX Ň ET NOCARJLHIŇ XANL. 
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55. 'H yao σαρὲ pov ἄληϑως ἔστι βρῶ- 
σις, καὶ TO αἱμὰ μου ἄληϑως ἔστι ποσις. 


56. Ὁ τρωγων μου την σαρκα καὶ πινῶν 
μου TO αἰμα ἕν fuo: usvst, xdyo ἕν αὐτῷ. 


57. KaBos ἀπεστειλὲ us ὁ ζῶν Ilarno, 
xdyo ČO δια vo» Πατέρα" καὶ ó τρωγων 
μδ, xaxetvos ζησεται δι’ éus. 


58. Οὗτος ἔστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβας" οὐ xaBos ἔφαγον οἱ πατερὸς ὑμῶν 
τὸ μαννα, καὶ ἀπεϑανον" ὁ τρωγῶων τοῦτον 
τον doro» ζησεται εἰς tov αἰῶνα. 


D9. Ταῦτα εἰπεν ἐν συναγωγῇ διδασκων 
ἐν Καπερναουμ. 

60. Πολλοι oúv ἄκουσαντες ἐκ τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ slov“ Σχληρος ἔστιν οὗτος ὁ 
Àoyos* τις ὄνναται αὐτοῦ ἄκονειν ; 

61. Είδως δὲ ὁ "Inaods ἐν ἑκυιτῷ, ὁτι 
γογγίζονσι περι tovtov οἱ μαϑηται αὐτοῦ, 
εἰπεν αὐτοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; 

62. "Eav οὖν ϑεωρῆτε TOV viov τοῦ dr- 
ϑρωπου dvafdawovrra, ὅπου ἤν τὸ προῖερον; 


63 To πνεῦμα ἔστι το ζωοποιοῦν, ἡ 
σαρξ οὐκ ὠφδλεῖ οὐδεν τὰ ῥηματα à ἔγω 
ÀxÀo ὑμῖν, πνεῦμα ἔστι καὶ Com ἔστιν. 


64. “41λλ᾽ εἰσιν ἐξ ὑμῶν τινες, οἱ οὐ πι- 
στευουσιν. 'Hóst γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ "]ησοῦς, 
τινὸς δίσιν οἱ μὴ πιστευοντες, καὶ τις ἔστιν 
ὁ παραδώσων ctor. 


65. Και ἔλεγε lia τοῦτο εἰρηχα ὑμῖν, 
ὅτι ὀύδεις δυναται ἐλθεῖν πρὸς nus, ἐχν μὲ 
ἡ Čedopssav αὐτῷ ἐκ τοῦ Πατρος μον. 


60. "Ex ravrov πολλοι ἀπῆλθον τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπισω, καὶ OÚXSTL μετ' 
αὐτοῦ περιεπατουν. 

67. Eis» οὖν ὁ "]ησοῦς τοῖς δωδεκα" Mn 
χαι ὑμεῖς Belera ὑπαγειν; 

68. Ansexorť)n οὖν αὐτῷ Σιμὼ»ν Πετρος" 
Kvore, πρὸς τινὰ ἀπελευσομεϑα; ἱβγματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις" 
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“4:9. Qwe 9343 UV6P3$5 OUS SUSPS^6 
949 TAJE v89P€08, P 16 W39039 PI κϑὲ6- 
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lawbe: HIZĽIKE, 8 97-9 PAI8: bAh- 
φυϑόυθ δ 35090 VAYVOP+4RYI PRIAME" 


56. Caro enim mea vere est cibus, 
et sanguis meus vere est potus. 


91. Qui manducat meam carnem et 
bibit meum sanguinem, in me manet 
et ego in illo. 

58. Sicut misit me vivens Pater et 
ego vivo propter Patrem, et qui man- 
ducat me, et ipse vivet propter me. 

59. Hic est panis, qui de coelo de- 
scendit, non sicut manducaverunt patres 
vestri manna et mortui sunt: qui man- 
ducat hunc panem, vivet in aeternum. 

60. Haec dixit in synagoga, docens 
in Capharnaum. 

61. Multi ergo audientes ex discipu- 
lis ejus dixerunt: Durus est hic sermo, 
quis potest eum audire? 


62. Sciens autem Jesus apud semet 
ipsum, quia murmurarent de hoc disci- 
puli ejus, dixit eis: Hoc vos scandalizat? 

63. Si ergo videritis Filium hominis 
ascendentem ubi erat prius? 


64. Spiritus est, qui vivificat, caro 
non potest quidquam: verba, quae ego 
locutus sum vobis, spiritus et vita sunt. 


65. Sed sunt quidam ex vobis, qui 
non credunt, Sciebat enim ab initio Je- 
sus, qui essent non credentes et quis 
traditurus esset eum. 

66. Et dicebat: Propterea dixi vobis, 
quia nemo potest venire ad me, nisi 
fuerit ei datum a Patre meo. 


67. Ex hoc multi discipulorum ejus 
abierunt retro, et jam non cum illo 
ambulabant. 

68. Dixit ergo Jesus ad duodecim: 
Numquid et vos vultis abire? 

69. Respondit ergo ei Simon Petrus: 
Domine, ad quem ibimus? Verba vitae 
aeternae habes: 
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us. ἤππτι 60 Mon HCTNNLNG  ICCTL 
EpXULNO, N KPEKE ΜΟΙ HCTHNLHG  ICCTA 
nuo. 

ΝΖ. "Bauh MO RARTb M BH MO 
KPREL HR MENE NPERUKAICTA, M AZR κι 
NIE b. 


nu. lixoxe nociaa uA HEAR (rig, 
8 ΔΖ, Ἐνεὰ (Drugs pxau, H ZAŇ MA, n TS 
ἘΠΕῚ BAXCTb MENO 91AM. 


πο. Ch (ECTE XARER CEMLANŇ CI Wc- 
ECCC, NE LAKORE 14004 OTLHN Κα MA- 
ΝΙΝ, H OVMLPRMA“ ἘΛΏΝ XAEET Cb, XE 
GAXCTE EL ETK T. 

4. Cn PEYE Νὰ curopnmTM, OYYA KE 
Kjaprmaovus. 

αι. MEHOSH ΟγΕ0 OTL OVYCHHK Cro 
cvuuasime pckoma: ÁŤŇECTOKO Kcrb CAOKO 
Ce“ KETO MOXCTb MIO CAMUMTH:; 

ZE. Bsgu xc iucoyc& εἰ, cegtz, MKO 
PRHLINTATh © (ΕΜ, OyYCMHNH 1670, pCv6 
uut: Ce AH ΚΊΜΙ EAAZNHTO ; 


xr. Awre omo oyzepure Cuna VAOERYA— 
CHJATO R'ECXOAMUUTA, HACXC ER APRAZO: 


XA. ÁOVXE IECT>, Wc. GHENTE, GT'E ΠΛΆΤΗ 
NECTh ROARSA ΜΗΚΟΙΕΙΔ Θ᾽ lAATOAH, MAC ΑΖ, 
FAMATOAAXE EAM, AOYXE H GHEOTR CATE. 


že. M» CAT OTE KACI ADOYSIH, mac 
NE KRPOVERTE. BRARIME GO ncnpzka liiCOVCI, 
KLTO CATb NE ETZQOVIEIUTCH, H KETO ICCTb 
xoTal nptaaTH ἥ. 

Xs. H raaroaaaue: Cero paam pewxoxs 
EAMT, MKO HHKRTOXC NE MOXCTb DpIHTH KA 
ΜΈΝΈ, AUMTC HC &GAACTh AAHO ΜΟΥ GT 
G)rtga MOTO. 

.4z. (ÚTE cero usmosn GTI OVYCHHKE 
ICO HKOMIA E'ECDATb, H KE TOMOY NC XOXAA- 
ἄχ Ch NHUb. 


zu. Peve we Incoycs ogzua ma Aecare: 
ČSA n wu XOMITETE NTH: 


3e WriEtmTA xc μον Cuuons Πετρ: 
locnoas, KE koMoY HACUB: laaroam zu- 
EUTA KEYLHAATO MAM 
6 
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69. καὶ ἡμεῖς πεπιστευκαμεν καὶ ἐγνωκα- 
μεν, ὅτι σὺ εἰ ὁ Χριστος, ὁ υἱος τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος. 

10. ArnsxpiBn αὐτοῖς ὁ ' Incotg* Οὐκ £yo 
ὑμᾶς τους δωδεκὰ ἐξελδιξαμην, xot ἐξ ὑμῶν 
εἰς διαβολος ἔστιν; 

11. 'Elsys δὲ rov Ιουδαν Σιμωνος "Ισκα- 
ριωτην᾽ οὗτος γὰρ ἤμελλεν αὐτον παραδι- 
δοναι, sic ὧν ἐκ τῶν δωδεκα. 


Κεφ. VII. 


1. Και περιδπατει ὁ 'Incobg μετα ταῦτα 
ἐν τῇ Γαλιλαιχ᾽ οὐ yap ήϑελεν ἐν τῇ  Tov- 
δαιᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζητουν αὐτὸν οἱ 'Iov- 
δαῖοι ἀποχτεῖναι. 

2. "Hr δὲ ἐγγυς ἡ ἑορτη τῶν "]ουδαιων, 
ἡ σκηνωπηγια, 

3. Elmov οὖν προς aúrov οἱ ἄδελφοι 
αὐτοῦ" εταβηϑι ἐντεῦθεν, xot ὕπαγε εἰς 
την ᾿]ουδαιαν, iva καὶ οἱ μαϑηται σου ϑεω- 
ρησωσι τα ἔργα σου, Č ποιεῖς" 

4. οὐδεις γὰρ ἐν κρυπτῷ τι ποιεῖ, και 
ζητει avrog ἐν παῤῥησιᾳ sívau εἰ ταῦτα 
ποιδῖς, φανερῶσον σδαυτον τῷ κοσμῳ. 


D. Οὐδε yap οἱ ἄδελφοι αὐτοῦ ἐπιστευον 
εἰς abro, 

6. “εγει os». αὐτοῖς ὁ 'Incobc* O xaipos 
ὁ éuog οὔπω παρεστιν᾽ ὁ δὲ καιρὸς ὃ ŤHa- 
TEDOG παντοτῖδ ἔστιν ἕτοιμος. 

1. Οὐ δυναται ὁ κοσμος μισεῖν ὑμᾶς" 
éus δὲ μισεῖ, ὅτι éyo μαρτυρῶ περι αὐτοῦ, 
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρα ἔστιν. 


8. Ὑμεῖς ἀναβητε εἰς τὴν ἑορτην TEVTNY“ 
éyo οὐπω d»«fawo εἰς τὴν ἑορτην TavTYAY, 
ὅτι ὁ καιρος ὃ éuog OÚ πεπληρωται. 


9. Ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν ἕν τῇ 
Γαλιλαιᾳ. 

10. Ὡς δὲ ἀνεβησαν οἱ ἄδελφοι αὐτοῦ, 
τοτὲ καὶ aÚTOS ἄνεβη εἰς τὴν ἕορτην, οὐ 
φανερῶς, ἀλλ’ ὡς ἐν κρυπτῷ. 

11. Οἱ oí» Ιουδαιοῖ ἔζητουν αὐτὸν ἐν 
τῇ ἑορτῇ, καὶ ἔλεγον" Ilo) ἔστιν ἐκεῖνος ; 


.U96. P REP QAb3994.3976 TP F36-P453976 
A593 ὍΘΨ 395 lhbsewsee, 29evpe "324 363- 
$4453. 

P. OQwvevauw we "ense P3 446 
AB. U498 διό! PL 539€03 PAĽSbrhká, 
P QW6 U-M96 3ABPS ASAUSS6 39996; 

Pb. 00240230443 83 "pass RETWI- 
PIVA PRIHbESU- 9919 KINA+UZ PbAA4US 
5, 3 BP8 265 QU6 OI PA 439€03. 


dos. .55. 


sb. X k33504-MU09 ŇRBRE F9 98.686 v6 
Dbá NIE“ PI k30A4U3 P3 18 pass 
R368358, A>3 TPQ«-k3€ 3&3 APNIB ΘΕΟΣ. 


Ὁ, ĽA x3 ases Pbh6sPERS Ap- 
IB216, GHEPSPEME. 

v. bau 353 +6 P3799 Pb40bSA 393: 
ĎPLATPAS φῦ 936053, P PAS we APAJLE, 
d TP SUSPSVS WUUSE VEKNENE AA 
W93A, AX3 WOSbSUE:. 

b. PSM0U3353 CI VB W4BPA PEA899353 
P3 WU3b5W, T PUNIME 24176 AVA Ľ4P- 
δ᾽ 9 9E WSbSIIE, AUS RE 0993903 
858. 

„b. PS ΘΑ 8 3%3 VAĽIU-bhL 36 
v6 P6. 

9. bôdRIK+ 263 PRE ΖΦ 9996 VLAWE 
4933 PI 9 PLSTPAJ“ + UbATE 129 V4RI- 
4060. 9900393 3996. 

36. P3 19983918 5.50.8 JPSPAUSAAUS 
Q(96' NIPI 83 PIP4VZAZSNE, ARS 4689 
£9UAOAU34890 934€ © P3978, A9 AAA 
399 $644 236W6. 

v. VSP VBIPNANI VE Pbt69PS*6 
28" 406 P3 VLBYPAJE VS Pb6406P95-8 26, 
AM) VLANE N93 PI Ὁ TR'ASPS 9€. 


ὦ. RB x3 TUS 59.086 2496 OSU 1V4 
15485438. 

SP. Oa. 3 «986 PA3€ P"bHUbSA 3939 
Q9 PobodBPE)6, 0894 P R46 9996 P/2, 
PI AVA, P8 AM) WE. 

AP. APAJI 83 PRYA.-k3E 3593 VB Pb46458- 
PSM8, P 2.60 4.596). 96 58/53 39006 OP9; 


10. et nos credidimus, et cognovi- 
mus, quia tu es Christus, filius Dei. 


11. Respondit eis Jesus: Nonne ego 
vos duodecim elegi? Et ex vobis unus 
diabolus est. 

12. Dicebat autem Judam Simonis 
Scariotis: hic enim erat traditurus eum, 
cum esset unus ex duodecim. 


Cap. VII. 


1. Post haec autem ambulabat Jesus 
in Galilaeam: non enim volebat in Ju- 
daeam ambulare, quia quaerebant eum 
Judaei interficere. 

2. Erat autem in proximo dies festus 
Judaeorum, scenopegia. 

9. Dixerunt autem ad eum fratres 
ejus: Transi hinc et vade in Judaeam, 
ut et discipuli tui videant opera tua, 
quae facis: 

4. nemo quippe in occulto aliquid 
facit et quaerit ipse in palam esse: si 
haec facis, manifesta te ipsum mundo. 


5. Neque enim fratres ejus credebant 
in eum. 

6. Dicit ergo eis Jesus: Tempus meum 
nondum advenit, tempus autem vestrum 
semper est paratum. 

1. Non potest mundus odisse vos, 
me autem odit, quia ego testimonium 
perhibeo de illo, quia opera ejus mala 
sunt. 

8. Vos ascendite ad diem festum 
hunc; ego non ascendo ad diem festum 
istum, quia meum tempus nondum im- 
pletum est. 

9. Haec cum dixisset, ipse mansit 
in Galilaea. 

10. Ut autem ascenderunt fratres 
ejus, tunc et ipse ascendit ad diem fe- 
stum, non manifeste sed quasi in occulto. 

11. Judaei ergo quaerebant eum in 
die festo, et dicebant: Ubi est ille? 
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.0. H UM EXPOZAXOME H NOZNAXOME, IIKO 
TU Kcu Xpucrocí, Čunz Roa. 


„0A, ÚMrigrmra Hut lncoyca: Ne azx 
AM KACE A'EEA NA RECÁTE HZSEPDAXE s I eri 
EACE NAUHL AHURONE KCTh. 

ox. [miromame ae Hiozá Cuuowoga 
FCKAPHOTRHUNÁ“ Ch GO KOTRAME nptAATU ii, 
IGAHNI CIEN OTL GEOIO NI ACCATC. 


laaka .1. 


a. Ho cux& xc xoxznanie IHCOVCI EL 
l'auaeu: me XOTRAME 60 KE BHiiogen XORNTU, 
mo Hckaaxa sro [hoxew OVGATU. 


S5. Bt xc ganzs OPIZALDNIKE [ioxelicks, 
CKHNORNIHA., 

r. Pekoma KE KE neuoy EPATU CFO: 
ΠΡΈΝΑΝ OTE CAAOV n ΚΗ KE ἤπολεις, AA 
H OVYCNNIM TKOH ENXMTR ARAA TKOD, MIKE 
TEOpHINH' 

„A. WHKETOXC EO NHYLCOXAC UR TANE 
TKOPHTA, H HIUTECTL CAME 26% RETM' AMITE 
CM ΤΕΟΡΝΙΝΝ, SEM CA EbCEMOV MUDOV. 


.6. Hn EPDATNU GO icro kspogaaxa £5 NIETO. 


«ἃ. l'aaroaa xe nus Iucoycz : Hpzua noi 
NE OY HpINAC, A EDRUA EANIE ELCCTAA IECTb 
FOTOEO. 

Z. He uoxers UAPI ucmakHARTH EACA: 
MENC KE HCRAEHAHTL, KO AZE CEEEAETCAL- 
CTEOYlE ὦ NICMb, KO ARAA KTO ZEAA CAT. 


2. BEZHAŽTE KU KE ΠΡΑΖΑΒΗΝΗΚΊ, Ch“ AZL 
NE KEZHAA KE APÁZALNHKE Ch, MKO EPRMA 
MOIC NE OY OPHBAHAH Ca. 


.9. Cu pecu ecra caus ZE ČAIMACH. 


A. lCrxa x6 EEZNAOMA EpATUM CFO, TRFAA 
H CAML KEZHAC KE APIZALNIKE, NC ἘΕΈ, 
"X nmko OTAŇ. 

„a. Mioxen RE HCHAAXÁ KrO EE APAZAD- 
HHKL, M ΓλαΓοκαῦχὰ: KLAE ΜΟΊ ΝΒ: 
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12. Και yoyyvouoc πολὺς περι αὐτοῦ ἤν 
ἐν τοῖς όχλοις. Οἱ μὲν ἔλεγον Or ἄγαϑος 
ὅστιν" ἄλλοι δὲ ἔλεγον" Οὐ, ἄλλα πλανᾶ τον 
όχλον. 

18. Οὐδεις μέντοι παῤῥησια ἕλαλει περι 
αὐτοῦ, δια cov φοβον τῶν ᾿Ϊ]ουδαιων. 

14. "Hôn δὲ τῆς ἑορτης μεσουσης, ἀἄνεβη 
ὁ 'Incoüc εἰς τὸ íspov, και ἐδιδασκε. 


15. Και ἐθαυμαζον οἱ 'Iovóaio, Asyov- 
766“ Πῶς οὗτος γραμματα οἶδε, μη μεμαϑη- 
κως; 

16. ^dnixoiO n αὐτοῖς ὁ " Incodc και εἶπεν 
H ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν fug, ἄλλα τοῦ 
πεμψαντος n8. 

11. αν τις ϑελη τὸ ϑεέλημα αὐτοῦ 
“ποιεῖν, γνώσεται περι τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ἔστιν, ἡ ἐγω dn ἐμαυτοῦ λαλῶ. 


18. O ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν την δοζαν» τὴν 
ἔδιαν ζητεῖ" ὁ δὲ ζητῶν την δοξαν τοῦ πεμ- 
ψαντος aúrov, οὗτος ἄληϑης ἔστι, και ἀδικια 
ἕν αὐτῷ ovx ἐστιν. 

19. Οὐ Μωσῆς δεδωκεν ὑμῖν vov νομον, 
καὶ οὐδεις ἐξ ὑμῶν moii ro» vonov: Τὶ με 
ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; 

20. ᾿“πεκριϑὴη ὁ όχλος και čína“ Δαιμο- 
vrOV ἔχεις τις 08 ζητεῖ ἀποκτεῖναι : 


21. “4πεκριϑὴ ὁ ᾿Ιησοῦς xa sies» αὐτοῖς" 
Ev ἔργον ἔποιησα, καὶ navres ϑαυμαζέετε. 


22. Aa τοῦτο Mucijs δεδωκὲν ὑμῖν τὴν 
πδριτομην», (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ ἥωσεως ἐστιν, 
AA ἐκ τῶν πατδρω»), καὶ ἕν σαββατῳ πε- 
ριτεμνετὲ ἄνθρωπον. 

23. Εἰ περιτομὴν λαμβανει ἄνθρωπος ἕν 
σαββατῳ, iva μη λυϑῇῆ ὁ νομὸς ωσεως, 
μοι χολᾶτε ori ὅλον dvôponov ὑγιῆ énoi- 
ησα ἐν σαββατῳ; 


24. Mm xguwezs κατ' ὄψιν, ἄλλα τὴν δι- 
καιαρ χρισιν κρινατδ. 

25. "Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν 'lspocolv- 
μιτῶν" Οὐχ οὗτος ἔστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκ- 
τεῖται; 


iT. X 56/606 MNOFIRÉ ΕΔ © P376 
3V6 P#+b3ÁAk8. CO UE $29494534644.356 Ara 
P429 990} 8. ΖΦ ΡῈ 053 τόν 534436 PB, 
P6 &68WSWS P4Hb34.68. 

UT. PsreWw3beTE %3 RI AVA $64 49- 
60-hh 13 © PINE RWbbb δ. 5 ΖΦ Ῥῶ 382». 

Ar. 9069 x3 04 FLAFIAIVAJPGI 
PbhOadLOPBbA 19053 ARBRE «46 Vb6-6U3 
P 354-43. 

AAT. A ASUAAMSC 9€ APAJB, báb 
$349€l0)3' P493 96 M6PS968 S)PA3U6 PI 
$48 9€; 

3TP. OMEVALIM4 x3 Ť28286 T 0909 
vue: U533 BYIPEI PARE 1793, P6 F3- 
9946459811433 ME. 

SP. "HlW3 5699 k3UN730)6 96.96 393 
WU3bEUE, b4H543970A308 © SNSPTS, 304 
owe D!»»4 9909, δ8 4068 © 9964 *éd- 
RIBAE. 

ST. bR+RIKEB © RIA 2094476 9333€ 
PUW3N6“ + PLUMNES RA4+VEP F399446- 
U45 43 8, 99 PRUEPOPS 3906 T P3PFb4U6- 
KET PARW6 v6 P3798. 

AP. P3 002935 AB n49W6 V4+N4 Q4- 
R96, T PSH8USX3 OUS 196 P3 MUILSNE 
645354; ams WIPI PUINIMI BSE: 

3. BWSVAlN04 P5366 T 5349" ČASE 
PR4UB“ P603 959 PUMIME BENE: 


Be. Owevaun ŤRBRE P LIVI TU 
JABPI AAQS 9SUSbELG, T 1798959 AB- 
ῳ δῦ) 2€. 

SE. $3923 bb 1598235 A490 V4+W6 
QEbAOG4-P83, (PI AM) 08 592894 99.009, 
P8 QU6 OUW9V8) P VE 23€cP30€ OĽBA- 


δῦ 9740399 AP. 


81. Ῥυῦ9 QibAePG3  "bE3UT]A3006 
4439 AP8 96 Q936P3003€, A PI b4é53b506 
9€ &H3P8 U50933908, P4 WE AB *PA- 
φ 909 9€, 4.9 369399 943A 945b4 94 
Q6UU3bSbG 1V6 996 90096: | 

5b. T3 926059 P4 ABVA, P6 PFb- 
€089PG'TPS 29606 226033. 

Sé. dDA4R3AK-brhkIE 353  303b9S OU 
V 3b9394A59^APS' PI 28 AB 3996, 323223 
PUIMIEN6 BSE: 


12. Et murmur multus de eo erat 
in turba. Quidam enim dicebant, quia 
bonus est; alii autem dicebant: Non, 
sed seducit turbas. 

13. Nemo tamen palam loquebatur 
de illo propter metum Judaeorum. 

14. Jam autem die festo mediante 
ascendit Jesus in templum, et docebat. 


15. Et mirabantur Judaei, dicentes: 
Quomodo hic litteras scit, cum non di- 
dicerit ? 

16. Respondit eis Jesus et dixit: Mea 
doctrina non est mea, sed ejus, qui 
misit me. 

17. Si quis voluerit voluntatem ejus 
facere, cognoscet de doctrina, utrum 
„ex Deo sit, an ego a me ipso loquar. 


18. Qui a semet ipso loquitur, gloriam 
propriam quaerit: qui autem quaerit 
gloriam ejus, qui misit illum, hic verax 
est, et injustitia in illo non est. 

19. Nonne Moyses dedit vobis legem? 
et nemo ex vobis facit legem. 


20. Quid me quaeritis interficere? 
Respondit turba et dixit: Daemonium 
habes: quis te quaerit interficere? 

2]. Respondit Jesus et dixit eis: 
Unum opus feci, et omnes miramini. 


22. Propterea Moyses dedit vobis 
circumcisionem, (non quia ex Moyse 
est, sed ex patribus), et in sabbato cir- 
cumciditis hominem. 

23. Si circumcisionem accipit homo 
in sabbato, ut non solvatur lex Moysi, 
mihi indignamini, quia totum hominem 
sanum feci in sabbato? Ň 

24. Nolite judicare secundum faciem, 
sed justum judicium judicate. 

2b. Dicebant ergo quidam ex Hiero- 
solymis: Nonne hic est, quem quae- 
runt interficere? 
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ut ΕἸ PENLTI MENOFTE ET ὦ SKUMb5 KL 
NApOAT. (uw RO raaroMaaxa, ΚΟ EAAPX 
IECTE“ NHH 16 rAaroAAaxm ^ Ha, NE AbCTHTA 
NAPOATA. 

ri. NIKE OY5O SE£ wc raaroaaauec 
ὦ NICME Crpaxa paam iIlozclckaaro. 

Ai. ΔΕΝΙΕ AE EL BoRHOAOENICNHIC APAZAA- 
ANKA EEZHÁC INCOYCI EL HPEKDEA M OVYJAMIE. 


61. H AHBAMAXA ca (0564 FAAFTOMÄNITE: 
KAKO Ch OYMEICT6 KEKHTEN, HC OVYNKE CA: 


.St.. ÚDTEKEMITA [HCOVCE M PEYE HUB: 
Ioic OVYCHNIE NECT: uoc, NE NOCENAEBNIA- 
Aro MA. 

21. ÁMTE KATO XONITETL EOME ΚΙῸ TEO- 
PATH, PAZOVURIETE © OYYCRIH, ICXA GO T' Bora 
ICCTb, WAH AZE © CEER PAĽOM. 


„ni. l'uaromual © — CCER, CAAE'H  CEOICH 
HHITCTA" A HüNTAÁ CAAKUI ROCRAAETLNAATO H, 
Ch NCTHNLNT (ECTL H HCRDAELAU) NECTA ΕἸ 
HICME. 

91. Ne Mevceli AH XACTE EAM ZAKONE ; 
H NHERTOZXC OTE BACI NE TEODNHTLA ZAKONA“ 


K. Yero MENC HIITETE OVENTH: (Drxgs- 
TA WApOXE H pcvc: Baca UMANA“ KETO 
TEBE HIITCTR OYNHTH; 

κα. (rzEsurTA ÚHCOYCI M eve mun: 
IČANNO X540 CHTROPUXL, H EbCH ANHEHTG CA. 


«κε. Cero pxaui Maýce XACTI καμ τ, ΘΕρβΈ- 
zum, (nc ako or» Meyceu iccrb NE ΤΊ, 
OTLUh), M EE CAROTX OBPRZAIETE YAOERKA. 


Kr. ĎUUTE GEDTZANHIC APHIEMAIET:  YAO- 
K&KR EE CAEOTA, AA NE PAZOPHT: CA ZA- 
kon» Moýceokt, MA UA AH FUERANT CA, 
MO EbCEFO YAONZKA CEADAHA CETEOPHXE 
KI CAEOTA ; 

„RA. NE CHAHTE ma Auge, NE npxEb Abwu 
CANE CAJHTE. 

κα. l'iaroaaaxa we wxTepn eT Hipov- 
cAMHuAMHT : NE cb au (1ECTA, KTOAG ULITATL 
OYEHTH ; 
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26. Kau ide, παῤῥησιᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν 
αὐτῷ Asyovau“ μὴ πότε ἀληθῶς ἔγνωσαν 
οἱ ἄρχοντες, ὅτι οὗτος ἔστιν ὁ Χριστος; 


21. Ala τοῦτον οἶἰδαμεν, noBe» ἔστιν" 
ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχεται, οὐδεις γινωσκχδι 
nodBev ἔστιν. 

28. ExpoaŠev οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδασχων 
ὁ "]ησοῦς, καὶ Asyovr' Κάμε οἶδατε, και 
οἶδατε, ποϑὲν δίμι" καὶ ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐκ 
ἕληλυθα, ἀλλ' ἔστιν ἄληϑινος ὁ πεμψας 
με, ὁν ὑμεῖς οὐκ οἰδικτε" 

29. 'Eyo οἶδα αὐτον, ὅτι παῤ αὐτοῦ sur, 
κἀκεῖνος μὲ ἄπεστειλδν. 

30. "Ečyrovy οὖν αὐτο» πιασαι" και οὔδεις 
ἐπεβαλὲν ém αὐτον τὴν χεῖρα, ὅτι ούπω 
ἔληλυϑει ἡ Ox αὕτου. 

31. Πολλοι δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἔπιστεισα» 
εἰς airov, και ἔλεγον" Ὅτι ὁ Χριστὸς ὅταν 
ἔλϑη, μητι πλείονα σημεῖα τουτῶν TOG, 
ὧν οὗτος ἔποιησεν; 

82. Hxovcav οἱ Φαρισιεῖοι τοῦ ὀχλου 
γογγύζοντος περι αὐτοῦ ταῦτα * xat ἀπεστειλαν 
οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ αρχιερεῖς ὗπηρδτας, ivo 
παισώσιν αὕτον. 

33. Eine οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς" "Eu μικρον 
x00r0v μεϑ' ὑμῶν εἰμι, και ὑπαγὼ προς τον 
πεμψαντὰ με. 

84. Ζητησετδ με, καὶ οὐχ εὑρησετε" xai 
ὅπου εἰμι ἔγω, ὑμεῖς ov δυνγασϑὲε ἐλθεῖν. 


3b. Eínov οὖν οἱ "]ουδαῖοι προς ἑαυτους" 
Ποῦ οὗτος μελλδι πορευεσϑαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ 
εὗρησομεν aúrov, Mn sí; τὴν διασπορὰν 
τῶν Ἑλληνων μελλει πορενεσϑαι, και διδασ- 
x&v τοὺς ElAnvas: 

ob. Τὶς ἔστιν οὗτος ὁ λογος, ὃν síne" 
Ζητησεῖδ μδ, x«t οὐχ εὑρησετε καὶ ὅπου 
εἰμι ἔγω, ὑμεῖς οὔ δονασϑὲε ἐλϑεῖν; 

81. Ev δὲ τῇ ἐσχατη ἡμερᾳ τῇ μεγαλη 
τῆς ἑορτῆς εἰστηκδι ὁ 'Incobg και ἐχραξϑ 
λεγων᾽ "Eav τις διψὰ, ἐρχεσϑὼ προς us και 
TIETO), 

38. ὁ πιστευῶν εἰς ἐμε, χαϑως εἰπεν ἢ 
γραφὴ, ποταμοι ἐκ τῆς κοιλιας αὐτοῦ ῥευ- 
σουσιν ὕδατος ζῶντος. 


83. CX 93, PI QUEPS3€ 9€ $60423402300, 
Y P54899:3 39 PI $À6443449€09' 304 
PARS b4&SUAL FOPCtE, AP) 98 3906 
lobs29wsese:; 

38%. Pe 93239 VANÉ, ©OW6 5300B 99008᾽ 
+ lbE2WSS6 3944 PLSPAJZNE, PESI8003353 
T9 VARNE, OWS P3EOB 390. 

e. ÚVBABV x3 ŤRBRE VE Vberev23 
BYL P $48530€' Δ 7353 VARNI, P VA- 
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9950481393 "€. 
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JasP6s5; 

M3. 8009 3996 9433 29, 383 b393' 
VSAPUNI3 WIPI TP P3 OPb€ugaw» v 
q/53353 39996 46, VSP PI 993353003 PbETPUE; 

MB. 438 r39AAGGPTE x3 9PS VI- 
δ Pb6GPEMB QUS3AMUS 99.998 
T 69043 kád+RIKE um» 56093 3€- 
866636, 6... PbETPA3UH 56 996PA, P E306 

„MV. VAĽRIES 14 UPC, A^333 BALE 
rOPBKET, bAM&TP OU 5908 393 TRNI3- 
29606 PVIASP 35587. 


26. Et ecce! palam loquitur, et nihil 
ei dicunt: num quid vere cognoverunt 
principes, quia hic est Christus? 


21. Sed hunc scimus, unde sit; Chri- 
stus autem, cum venerit, nemo scit, 
unde sit. 

28. Clamabat ergo docens in templo 
Jesus, et dicens: Et me scitis, et unde 
sim, scitis: et a me ipso non veni, sed 
est verus, qui misit me, quem vos ne- 
scitis ; 

20. ego scio eum, quia ab ipso sum, 
et ipse me misit. 

30. Quaerebant ergo eum apprehen- 
dere, et nemo misit in illum manus, 
quia nondum venerat hora ejus. 

31. De turba autem multi credide- 
runt in eum, et dicebant: Christus cum 
venerit, numquid plura signa faciet, 
quam quae hic facit? 

82. Audierunt Pharisaei turbam mur- 
murantem de illo haec, et miserunt 
principes et Pharisaei ministros, ut ap- 
prehenderent eum. 

33. Dixit ergo Jesus: Adhuc modi- 
cum tempus vobiscum sum, et vado 
ad eum, qui misit me. 

34. Quaeretis me et non invenietis, 
et ubi sum ego, vos non potestis ve- 
nire. 

35. Dixerunt ergo Judaei ad se ipsos: 
Quo hic iturus est, quia non inveniemus 
eum? Numquid in dispersionem gentium 
iturus est et docturus gentes? 


36. Quis est hic sermo, quem dixit: 
Quaeretis me et non invenietis; et ubi 
sum ego, vos non potestis venire? 

94. In novisimo autem die magno 
festivitatis stabat Jesus, et clamabat, 
dicens: Si quis sitit, veniat ad me, et 
bibat. 

38. Qui credit in me, sicut dicit 
Scriptura, flumina de ventre ejus fluent 
aquae vivae. 
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x2. HÚ ce, me OBHNOV ca CMIFOAETA, 
H HHYLCOXC ICMOV NO lAATOMTA: I6XA Κακὸ 
pAZOYUTUIA KENMSH, GINO Cb ICT XpiicTOCT ; 


ΚΖ. Hx cero gtux, GT& KÁV (KCTh: 
à XpHCTOCR i€r3A RpIMACTL, RHHRTOX€ HC 
EECTL, OTL KAXOY EXACTA. 

Au. Bxzisaamc mc ÚHCOVCE BE ἩΡΈΚΤΕΝ 
OYYA, H raaroua: lH ucwe KECTE, H EECTE, 
GTR KAAOY KCHb' H © CEEE NE DpIHAOXT, 
NE KCTh HCTUNLN'E HOCLAAETHÓ MA, ICTORXC 
RU WE RECTE“ 

ΚΦ. AZE H ERMb, MKO GOTR NIETO IECMb, 
H TI MÁ RhOCTAA. 

A. Hcxasxá ne Hioxen aru HU, U ΝΗΚῚ- 
TORE HE ELZAOXH pAKOY NA Hb, MKO NE OY 
6% RpNIULAA TOAHNA Gero, 

„AA. ÚTE NAPOAA A6 MEHOSH ERPOKAMA 
ΕἸ Wh, H rAaroaaaxz: IŇKO (erga XpicTOCI 
UpIHACTL, ICXA SOALMA ZNÁMENHA C'ETEODHTD, 
ΝΟ 6 Ch TRODHTA ; 

Ag. Cunmama xe Qapnceu NAPOJE PEHA 
NITÁNITÉ © ΜΕΝ CH, M NOCENAMIA ΔΡΈΧΗ- 
icpcii n (Dapucem caoyrzm, JA HMÄTE d. 


„M. Peve πὸ lncovci : lCmre uaao gptuA 
CI EXMH KCHb, HU HAZ KE HOCEAAETIHIOYOY- 
MOY MÀ. 

„NA. llonmrere MENE H HE ocpamrere, 
H NACX6 !CCHMb AZE, EM NE MOXCTE ΠΡΙΗΤΗ. 


„RE. Pexoma se ΠΌΛΕΙ KE CEER caum: 
KAMO Cb XOUITCTR HTU, MNO M'H NE GEpA- 
mrTcus 1670: IČAA &* pazcznunie [Canni.- 
CKOM XOHITET: wrH H oyvuru FČANNTN: 


„N2. ÝRBTO MCTh CHOKO CE, ICE peye: 
Huznurcre MENE H HC OEQAUTETE, M HACAC 
ICCUb AZL, EU NC MOXCTE NPIHTH: 

Az. ŠA NOCHEALNIŇ AE AL KEAHKUŇ 
npAzAbmHKA cTOmamc lucoyce H ZLEZANE 
FAAFOMA ; ἄϊιητε W'ETO NASACTE, AA DIpIHACTE 
KA MENT H DHIKCTb. 

„An. Brpoviáň ZI MA, MKORE CAATOMETE 
ΝΈΝΗΓΗ, (EH OTR pCEDR EMO HCTEKÁTA 
BOA XHEW. | 
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39. Τοῦτο δὲ sns nem τοῦ Ilrevnaros, 
οὗ ἐμελλον λαμβανειν oi πιστευοντες εἰς aú- 
τον" οὕπω yao ἦν Πνεῦμα “ἍἽγιον͵ ὅτι ὁ ' In- 
σοῦς οὐδεπὼ ἐδοξασϑθη. 

40. Πολλοι oúv ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκουσαντὲς 
to» Àoyov šlsyov" Οὗτος ἔστιν ἀληθῶς ὁ 
προφητῆς. 

41. Aor ἔλεγον" Οὗτος ἔστιν ὁ Χρισ- 
τος. Aldo. δὲ ἔλεγον" Mn yap ἐκ τῆς Γα- 
λιλαιας ὁ Χριστος éoyereu; 

42. Οὐχε ἡ γραφὴ είπεν, ὅτι ἐκ τοῦ σπερ- 
ματος david, και ἀπο Βηθλεὲμ τῆς κωμης, 
ὅπου ἤν Δαυιδ, ὁ Χριστος ἔρχεται; 


43. Σχισμα οὖν ἐν τῷ ὀχλῳ ἔγενετο δί 
aro». 

44. Tiweg δὲ ἤϑελον ἐξ αὐτῶν mara 
αὐτον" AI οὐδδις ἐπεβαλὲν ἐπ΄ aúrov vag 
χεῖρας. 

4D. Ἤλθον οὖν οἱ ὑπηρέται προς tov; 
ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαιους᾽ καὶ εἶπον αὐτοῖς 
ἐκεῖνοι" dari οὐκ fjyoysts αὕτον; 

46. AnexpiBycav οἱ ὑπηρέται" Οὐύδεποτϑ 
οὕτως ἔλαλησεν ἄνθρωπος, ὡς οὗτος ὁ av- 
ϑρωπος. 

41. '4πεκριθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ ΦΨαρι- 
caiov Mn καὶ ὑμεῖς πεπλανησϑε: 

48. My τις ἐκ τῶν ἀρχοντων ἔπιστευσεν 
εἰς αὐτο», ἡ ἐκ τῶν Φαοισαιων ; 

49. AM ὁ ὀχλος οὗτος, ὁ μη γινωσκῶν 
TOV vOMOY' ἐπικαταχρατοι εἶσιν. 

BO. “4εγει Νικοδημος προς αύτους, ὁ ἐλϑῶν» 
γυχτος προς αὕτον, εἰς ὧν ἐξ αὐτῶν" 


51. ἥη ὁ νομος ἡμῶν κρινει TOV ἄνϑρω- 
πον, ἐὰν μὴ dxovog nao αὐτοῦ προτερον, 
καὶ γνῶ τι ποιεῖ; 

52. Anexpiônaav καὶ εἰπον αὐτῷ" Mn 
καὶ Gv ἐκ τῆς Γαλιλαιὰς sl, ἐρευνῆσον καὶ 
δε, ὅτι προφητης ἐκ τῆς Γαλιλαιὰας οὐκ ἔγη- 
γερται. 

D3. Kou ἑπορευϑὴη ἑκαστος εἰς τὴν οἶκον 
αὐτοῦ. 


“Μὰ. $993 389 5999 © ὀδῷϑθδ, P353 LINA A k3E 
δυο VALBACUMIES VS P9 PI VB PI 
PA ὄδωινδ RLVENSTI a4P6, A73 C 9226 PI 
$ UA PbIRAAVIPA. 

M QUDePses 83 OW PMb364 RASPU+- 
05113 94393 93 94495364 36€ $19 3996 
«(6 "PRWEPSE Pb3b3»0. 

Je. AB $*»4*344k36" REG 39e bbz- 
2926" WE 83 $*64*344-h3€' JA 006 
14^5433€ lbs9w399 PbSTO3U; 

M. PI RePESGTP AB bAU, AM) QU6 
BABIPI Ób49 50304, 006 Q9295033979- 
8+4 $b4ó8VA, T3393 Δ Sb VBAKE, PbET- 
4398 lhbsewsee; 

Mv. b4gr0b4 353 P6PRWG6 VE PL4b34A 
399 δι δ). 

Mb. JUSbES 83 O78 PSh8 k907A4k3€ 3CWE 
δ᾽ P6 PEM60U)3253 PI 4786063268 P4 PA b3€3. 


stb. PESTÔIE x3 RUBREP ^8 bbS3b3- 
3114 v db455229096“ P LAUE PRS ws P3 
46W9 PI PLŠVARNI 3*3; 

+9. OMSVALW4ME 95539267 PBLIKBKI 
W4b8 3908 $*0453456 UC/039 A8, AM 
$9 «439A». 

.h. GOMGVAUN4U1€ a3 ws Ab4bBRIE“ 
Ja4 TP VEP PbAGSUUWSPE PeTRW3; 

bý. JA“ MUS OW6 M6PCRO  VALIVA 
04 99, 65 0M6 dhrbsess; 

M6. Te P4b366 29, PRI PI VAR. 
Obb9P 4 PbSRÓCUS 23606. 

6b. 64h36 PasrsnsUwe B6 P5U, 
PbEHIGAOTPS 58 P3USBS P3HIUEOGC, 345P6 
965 OW PELhe' 

A4. 364. AhtaPB PAS ORBIEBD4IME 
44939*AF^, ^IUS P3 RASPUSME OVS P399 
fbA3463 Ῥ b4643:970A3008, 46M3 UWV3bEU; 

«608. QuevAITAU€ P bAule 9999 96). 
φ NEP 008 DláčkKIJE 9958: PRrSTN4B 
v VERXÁAG, AM9 Φῦθ DiáBAKII€ Pb3b3»6 
PI FbETA3U6. 

Av. A PAJ F62:949 8 A396 RUIB. 


39. Hoc autem dixit de Spiritu, quem 
accepturi erant credentes in eum: non- 
dum enim erat Spiritus datus, quia Je- 
sus nondum fuerat glorificatus. 

40. Ex illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant: Hic est 
vere Propheta. 

41. Alii dicebant: Hic est Christus; 
quidam autem dicebant: Numquid a 
Galilaea Christus venit? 

42. Nonne Scriptura dicit, quia ex se- 
mine David et de Bethleem castello, ubi 
erat David, venit Christus? 


43. Dissensio itaque facta est in turba 
propter eum. 

44. Quidam autem ex ipsis volebant 
apprehendere eum, sed nemo misit su- 
per illum manus. 

45. Venerunt ergo ministri ad Ponti- 
fices et Pharisaeos, et dixerunt eis illi: 
Quare non adduxistis eum? 

46. Responderunt ministri: Nunquam 
sic locutus est homo, sicut hic homo. 


41. Responderunt ergo eis Pharisaei: 
Numquid et vos seducti estis? 

48. Numquid aliquis ex principibus 
credidit in eum, aut ex Pharisaeis? 

49. Sed turba haec, quae non novit 
legem: maledicti sunt. 

50. Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui 
venit ad eum nocte, qui unus erat ex 
ipsis : 

51. Numquid lex nostra judicat ho- 
minem, nisi audierit ab ipso prius et 
cognoverit, quid faciat? 

52. Responderunt et dixerunt ei: 
Numquid et tu Galilaeus es? Scrutare 
et vide, quia a Galilaea Propheta non 
surgit. 

53. Et reversi sunt unus quisque in 
domum suam. 


bl 


„No. Ce we pere © ἄογοξ, HRE XOTRAXA 
HpINMATH KEPOVIRNITEH KE NIECO“ NC OY EO 
tt Aoyxs CEATUŇ AJE, mko [ucoycs we 
OY EZ NPOCHABNENI. 

u. (TE WapoXgA we TOTO CAMUAETLUICH 
CAORCCA CN, F'AATOAAAXA : ČA scCTb ER NCTHNÁ 
popoxz. 

„ua. Han raarosaaxa : Co 1ECT XPHCTOCI 
APOVSIH xe raaroaaaxa: [Cía er [ami- 
AC XpHCTOCTE HpINAGCTL ; 

Με. Mc ΠΈΝΗΓΩ AH pckoua, mko GTI 
CEMENE Xakmaoga, n oTi RHGACOMLCKAAFO 
FpAAbNA, HACKE ER ἄπει, ApIHACTE Xpu- 
CTOCI : 

„MF. PACRLSU se EMCTR KE HAPOA% ΙΕΓῸ 
pian. 

„MA. lCrepu we eT muxs XOTRAXA MTH 
B, NE HNKETOXC NC KRZAOXUH NÁ Nb pAKOV. 


„ne. flpinxoma Me CHOVNE KE apzxum- 
PEOUT n ĎAPHCEOME, w pcxoma mus om": 
lo yero se upugcAaocre sro; 

„US. ÚÚTRKĽMTAMA cAovru: BHukoanze 
Ne CAAFORAAE ΚΟΤῈ TAKO YAOERKE, MKO Cb 
YAOESK'. 

uz. ü)riksmTAmA xc uus Ďapucen: 
λα ^ KU npzaburTENM EXICTC ; 

ΜΝ. IČAA ko TO OTE KENÚSb KEpOEA KL Hb, 
NAM ors Qapucenw; 

Me. NE mapoA* Ch, HC ME ERCTb ZA- 
KOHA' APOKAATU CATE. 

JH. l'aaroaa Bukoguus KE nuu, npnumn- 
AM KE NICHOY MOMITHIR, ICAHNE CEN GTE 
NHXT : | 

na. [ČAA ZAKONE mam CAANTE YAOETKOY, 
AmTC NE CNHUHTE GTE NIETO RpT:EAC H pAZ- 
OYMEICTh, YbTO TEODHTL; 

ME. (TEkSUTAMA H PEKOMA X0y: ἔλα 
Η ΤῺ OTt l'auaca icu ; Hlcmuraái n ΕΗΖ: ἈΝ. 
Hko OTE [JANE NPOPOKL HC RpHXOAHTL. 


nr. Il 156 wxxtAO ER XOU CKOŇ. 


52 


Ksg. VIII. 


1. "Ιησοῦς δὲ ἐπορευϑὴ sí; vo ὅρος τῶν 
ἐλαιῶν. 

2. Ορϑρου δὲ maÀw napsysvsro slg τὸ 
ἱδρον, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο προς aúrov, 
καὶ καϑισας ἔδιδασκεν αὕτουν. 

8. Ayoval δὲ οἱ γραμματεῖς και οἱ diegi- 
σαῖοι γυναῖκα é» μοιχειᾳ κατειλημμδνην, xat 
στησαντες αὐτὴν ἐν μεσῷ 

4. Àsyovow αὐτῷ" Διδασκαλε, adrY ἡ γυνὴ 
κατοιληφϑὴ ém' αὐτοφωρῶ μοιχδυομδνη" 


D. ἐν δὲ τῷ vona Μωσῆς ἡμῖν ἐνετειλατο 
τας τοιαντας λιϑοβολεῖσϑ au συ οὖν τι λέγεις ; 


6. Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειραζοντὸς αὕτον, 
iva ἔχωσι κατηγορεῖν αὐτοῦ. Ὁ δὲ 'Incobg 
xar0 κυψας τῷ δακχτυλῳ ἔγραψεν εἰς τὴν γῆν. 


T. Ὡς δὲ ἕπεμενον ἐρωτῶντες αὐτον, ἀνα- 
κυψας εἰπε πρὸς αὐτους᾽ Ὁ ἀἄναμαρτητος 
ὑμῶν πρῶτος τὸν λιθον ἐπ’ αὐτῇ βαλετω. 


8. Και παλιν xaro xvyas ἔγραφεν sl 
τὴν γῆν. 

9. Οἱ δὲ ἀκουσαντες καὶ imo τῆς συν 
εἰδησδεως ἐλεγχομενοι ἔξηρχοντο εἰς καϑ' εἰς, 
ἄάρχαμενοι úno τῶν πρεσβιτερὼν ἕως τῶν 
ἐσχατων, καὶ κατελειφϑὴ novos ὁ "ΪΙησοῦς 
καὶ ἡ γυνὴ €» μεσῳ ἑστῶσα. 

10. Avaxvyas δὲ ὁ "]ησοῦς καὶ μηδενκ 
ϑεασαμενος πλη» τῆς γυναικὸς εἶπον αὐτῇ" 
H γυνη, ποῦ slow ἐκεῖνοι ol κατηγοροι σου; 
ούδεις σε XOT&XQUPSV ; 

ll. H δὲ sime»: Ούὐδεις, Κυριε. Eíns δὲ 
αὐτῇ ὁ "Ιησοῦς᾽ Οὐδὲ éyo cs κατακρινω" 
ODEVOV καὶ μηκέτι ἁμαρτανε, 


12. Παλιν οὖν ὁ "]ησοῦς αὐτοῖς ἔλαλησε 
λεγων" Ἔγω εἰμι το φῶς τοῦ κοσμου" ὁ dxo- 
λουϑῶν ἐμοι οὐ μη περιπατησει ἕν τῇ σκοτίᾳ, 
dAÀ' ἔξει v0 φῶς τῆς ζωῆς. 

18. Εἶπον οὐ» αὐτῷ οἱ Daoicaiov Z 
περι σεαὐτοῦ μαρτυρεῖς᾽ ἡ μαρτυρία σου 
οὐκ ἐστιν ἄληϑης. 


40 4“. .ὃ. 
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Caput VIII. 


1. Jesus autem perrexit in montem 
- Oliveti. 

2. Et diluculo iterum facto venit in 
templum, et omnis populus venit ad 
eum, et sedens docebat eos. 

3. Adducunt autem scribae et Phari- 
saei mulierem in adulterio deprehensam; 
et statuerunt eam in medio, 

4. et dixerunt ei: Magister, haec mu- 
lier modo deprehensa est in adulterio; 


D. in lege autem Moyses mandavit 
nobis hujusmodi lapidare: tu ergo quid 
dicis? 

6. Haec autem dicebant, tentantes 
eum, ut possent accusare eum. Jesus 
autem inclinans se deorsum, digito 
scribebat in terra. 

7. Cum autem perseverarent inter- 
rogantes eum, erexit se et dixit eis: 
Qui sine peccato est vestrum, primus 
in illam lapidem mittat. 

8. Et iterum se inclinans scribebat 
in terra. 

9. Audientes autem unus post unum 
exibant incipientes a senioribus, et re- 
mansit solus et mulier stans in medio. 


10. Erigens autem se Jesus dixit ei: 
Mulier, ubi sunt accusatores tui? Nemo 
te condemnavit? 


11. Quae dixit: Nemo, Domine. Di- 
xit autem Jesus: Nec ego te condem- 
nabo: vade et amplius jam noli pec- 
care. 

12. Iterum ergo locutus est eis Je- 
sus, dicens: Ego sum lux mundi: qui 
sequitur me, non ambulabit in tenebris, 
sed habebit lucem vitae. 

13. Dixerunt ergo ei Pharisaei: Tu 
de te ipso testimonium perbibes: testi- 
monium tuum non est verum. 


58 


TAAKA n. 


.A. Incoycs ze. nae ux ropa [Cacomi- 
CEA. 

E. Ovrpo xc NÁKL nputAC KE UupiKhEb, 
H EbCH AIQAHIC MARAXA KE HICHOV, H CRAT 
OYYAAMIC M. 

r. Npuregoma ae wonuaomugn n Qapn- 
(ΟΝ X6CHA KE DOEMOEOAXRUNIM MTAÀ' H πο- 
CTAEHMIA ὦ RO CPEAE, 

A. H TFAAFOAAUBA ΜΟΥ: Üvyvyureno, CH 
WCHA MTÀ MGCTL NLNX EE DOEMOEOATUMNU' 


.6. A RE ZAKONE Maus Movceň zanogsAs, 
TAKOKLNM  KAUCNHÍCU:  DOEHEATHW' TM KE 
YATO FAATORICUUN ; 

.8. ČH we pexoma mnckoymamamTe ἡ, XA 
EM ΜΈΛΗ YbTO Νὰ MÀ rAArOMATH. lucoyct 
X6 HHZL DOKAONL Cà, DDACTRUL MUCAAME 
NA ZCHAM. 

Z. [KO xe npuaesaaxa ELAPAMAIKNUTE Ň, 
E'ECKAOHH CA H pcvyc mus: lac ort EACI 
BEZ FpZXA IECTA, HpEXAC EDESH KIMCNL MÀ 
Wt. 

€. H mura NOKXOHA cA 
ZEMAN. 

9. ČAUUIAKRDE AE HCKORANANÁ ICAHNE 
no ICAHNOMOY  HAYLNW'EIUC GITE CTADbHb, 
H OCTA ICAHNE lucoych n xci CTOMUITH 
nO CptAt. 


OHCAANMIE NA 


1. RECKAONNEB ae ca Iucovcs, peve seu: 
(CHO, KENE CAT, MAC NA TA EURAAAXA; 
NUKLTORE AH TCEC NE GCAAM; 


„A. Gua xc peve: Nuxrroasie, l'ocnoan. 
Peve me lucoycs: Wn AZE rese OOCR" 
MAH H OTL CEAR NGC CEFPRMAŇ KE TOMOY. 


„zi. [lacu KE uus geve Incoycs ΓΚΆΓΟΠΙΑ : 
Üz* kcHb CERTR ELCEMOV MHpOY" XOAU 
RO UINE, NC HMATb XOANTH KE TLME, NE 
HUŽTU HMATR CERTE XUZNM. 

Ti. Pekoma se :wuoy Qapscen: Tu 
ὦ CCEE CAM'E CEEZAZTCALCTEOYICUMI CEKY- 
A&TCARCTEO TEOIC MECTL HCTHNLHO. 
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14. ArnexporBy "]ησοῦς και εἰπεν αὐτοῖς" 
Kd» ἐγὼ μαρτυρῶ περι ἐμαυτοῦ, ἄληϑης 
ἐστιν ἡ μαρτυρια pov“ ὅτι οἶδα, nodBsv ἦλθον, 
και ποῦ ὑπαγω" ὑμεῖς δὲ οὐκ οἰδατε, ποϑὲεν 
ἔρχομαι, καὶ πυῦ ὑπαγω. 


15. Ὑμεῖς κατα tg» σαρκα χρινετδ' ἔγω 
οὐ xowo οὕὔδενα. 

16. Και éa» xowo δὲ éyo, ἡ κρισις ἡ ἐμη 
ἄληϑης ἔστιν" ὅτι μονος οὐκ sínt, AA ἔγω 
καὶ ὁ πεμψας μὲ Ilarno. 

11. Καὶ ἐν τῷ voup δὲ τῷ ὑμετερω γε- 
γραπται, ὅτι δυο ἀνθρώπων ἡ μαρτυριᾳ ἀλη- 
θης ἐστιν. 

18. Eyw εἰμι ὁ μαρτυρῶν περι ἐμαυτοῦ, 
καὶ μαρτυρεῖ περι ἐμοῦ ὁ πεμψας μὲ Πατηρ. 


19. Έλεγον ovv αὐτῷ Ποῦ ἐστιν ὁ πατὴρ 
σου; VánsxgiO n ὁ "]ησοῦς" Οὐτε ἐμε οίδατε, 
οὔτε τον Πατερὰ nov" sí éus ἠδδιτε, καὶ τὸν 
Πατερὰ μου ἥδειτε d». 


20. Ταῦτα za ῥηματα not» ὁ "]ησοῦς 
ἕν τῷ γαζοφυλακιῳ, διδασκωῶν ἐν τῷ ἱερῷ" 
καὶ οὐδεις ἔπιασεν αὐτον, ὅτι οὕπω ἐληλυϑει 
ἡ ὦρα αὐτοῦ. 

2]. Εἰπεν οὖν παλιν αὐτοῖς ὁ "Ιησοῦς" 
Eyw ὑπαγω, καὶ Čyrnoste μὲ, καὶ ἐν τῇ 
ἁμαρτιᾳ ὑμῶν dnoBaveia 8s" ὅπου éyo ὕπαγω, 
ὑμεῖς οὐ OvracOs ἐλϑεῖν. 

22. Ἔλεγον οὐν οἱ ᾿]ουδαῖοι.- ἥητι απο- 
χτενεῖ ἕαυτον, ὅτι λεγει" Ὅπου ἐγω Únava, 
ὑμεῖς οὐ Čvvagde ἐλθεῖν; 

23. Και εἰπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐκ τῶν κατὼ 
ἔστε, ἔγω ἐκ τῶν dvo sínus“ ὑμεῖς ἐκ τοῦ 
κοσμον TOVTOV ἔστε, ἔγω οὐκ εἰμι ἐκ τοῦ 
κοσμοῦυ τουτου. 

24. Eíno» οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἕν 
ταῖς ἁμαρτιαις ὑμῶν" ἐὰν γὰρ μὴ TTLOTEVONTE, 
ὅτι ἔγω siut, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτικις 
ὑμῶν. . 

2D. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" Zv τις εἰ; Και 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Incods“ Ty» ἄρχην, ὅτι xa 
λαλῷ ὑμῖν. 

26. Πολλα syo περι ὑμῶν λαλεῖν xou 
κρινεῖν" AA ὁ πεμψας μὲ ἀἄληϑης ἔστι, 


ATP. Qwevauw ense T 0999 PRS 
duitW3 Φ 46-6 θυ Δοδυϑόθοῦσθοε © EPA 
84199076, 26VAHANIK6GRNVI 5599 PRNWB- 
POAPI 3806“ Ah VAV, 096 136/539. PbETAG 
P 4079 $b€/3€ VEP 83 P3 VARNI, QW 
HREODB RLEAIE T 14M9 PAIC. 

SAP. VSP F3 TASWS RIEKBSNI 404 PI 
RIE6LIE PEPIVYMIEI. 

ST. X +103 AS 22626036 469, 93648 
1793. PRUSPOPS 99008᾽ ARS JABPE PARE, 
P8 448 T F399604U6€TPS € Omeve. 

„SP. A 1V4 &4R3-9A 83 9413998 P'94P3 
39008, A9 NEVIP V3 APFB. RGVANANIAS- 
QWU3 PRVZPOPI 39076. 

P. dee 3999 26vAGAW34 62003365 
© WEPA 9473990, T RSVANANIKERNUB- 
905 © WSPA PF9966v6PE NE Oweve. 

SAP. báb Rád RIE 363 39939" 5643 3996 
©06V8 wvss; OM6WAUM4 Ťapae Pu 
W9P3 VARNI, PE 0OM6V4 993299" 4113 
W€ "3203 vAGAGS, T M64 03399 
BY MEQW3 VAGAGS. 

8. REI€ 944443408 *4e4*3464 iones 
φᾷ $4H634-8G-HPE BYC VE Vb6-813' T PE- 
56009363 PI 3€UM8 9*3, ARMS PI Ὁ ĽA PbE- 
U64 *945P 3293. 

S4. 5909 83 TME Γι "Ulopeoe dee 
q43€ P VEXPUNIMI 599, P «^6 $bASA 
ÔV4U398 DNOLIMI“ A9:9263 49-8 PAIE, VEP 
$3 17039353009 PLSTNE. 

Bt. 010540236 4-4k36 83 V pass" Jot RE 
284976 3E E308, ANS 942934309 /[A793253 
+06 PASE, VEP PI 733393 PbSTWE; 

BV. X 5393 PRS“ VSP ONE PEX6PTSLG 
3993, 406 ©OMW6 VEPUSPPELE JRWO0 VEP 
©6 29%9 W5b4+ 3903, 449 PARW6 ©6 
R3%9 "Eb. 

S. bAk8 Bíg 1446, AM BNELIWI 
$86 *bASALO 41556 411M3 P3 VALOT 
PI PRIMA, Ah 406 399700, 997853003 126 
ΦΆΘ V4UBKE. 

Bé. bAO4RI6bhrh k 3€ 83 319 UU. +693 
3958; A b343 PRE UCeneec — Pauenere, 
Ab T $04453459€ (HS. 

39. NEPIRI "PUMMUS © VAR 9*À6499- 
5103 P 2300303" P6 PSQSGA4USTE WE 


14. Respondit Jesus, et dixit eis: 
Etsi ego testimonium perhibeo de me 
ipso, verum est testimonium meum. 
quia scio, unde veni et quo vado: vos 
autem nescitis, unde venio aut quo 
vado. 

15. Vos secundum carnem judicatis, 
ego non judico quemquam ; 

16. et si judico ego, judicium meum 
verum est; quia solus non sum, sed 
ego et qui misit me, Pater. 

17. Et in lege vestra scriptum est: 
quia duorum hominum testimonium ve- 
rum est. 

18. Ego sum, qui testimonium per- 
hibeo de me ipso, et testimonium per- 
hibet de me, qui misit me Pater. 

19. Dicebant ergo ei: Ubi est pater 
tuus? Respondit Jesus: Neque me sci- 
tis; neque Patrem meum: si me sci- 
retis, forsitan et Patrem meum sciretis. 


20. Haec verba locutus est in gazo- 
phylacio, docens in templo, et nemo 
apprehendit eum, quia necdum venerat 
hora ejus. 

21. Dixit ergo iterum eis Jesus: Ego 
vado, et quaeretis me, et in peccato 
vestro moriemini: quo ego vado, vos 
non potestis venire. 

22. Dicebant ergo Judaei: Numquid 
interficiet semet ipsum, quia dicit: Quo 
ego vado, vos non potestis venire? 

23. Et dicebat eis: Vos de deorsum 
estis, ego de supernis sum; vos de 
mundo hoc estis, ego non sum de hoc 
mundo. 

24. Dixi ergo vobis, quia moriemini 
in peccatis vestris: si enim non credi- 
deritis, quia ego sum, moriemini in 
peccato vestro. 

20. Dicebant ergo ei: Tu quis es? 
Dixit eis Jesus: Principium, qui et lo- 
quor vobis. 

26. Multa habeo de vobis loqui et 
judicare: sed qui misit me, verax est, 


δῦ 


ἅι. Grxsseera diucovc& ἢ PEYE mu: 
AUTE M AZR CLEZAZTCARCTEOVER ὦ MENE 
CAMOUb, CLEZAZTCABCTEO MO HCTUNLNO 
IECTb, IAKO E'EMb, GT T KAZOV NPIHKOXE, ἢ KAHO 
HA BU XC NC EECTE, GTR KAAOY lDAAA, 
H KAMO HAZ. 

.ci. Hu no ΠΛΆΤΗ CAAHTO, AZ'E NE CARAA 
HNKOMOVAE : 

SI. H ANTE MI CARAA AZÉ, CAAL Mol 
HCTHNLN'E IECTE, MKO ICXHN'E NECHb, NE AZE 
H NOCEXAEUŇ MA (rus. 

Zt. ŠE ZAKONR zc EAMICHL HHCANO ICCTL: 
ŇKO ALEBO  YAOEEKOY —CEETATTCALCTEO 
HCTHNLNO ICCTÀ. 

„HI. ÁZE gccub, CEETARTEAECTEOVNÁ ὦ 
MENE CAMOUb, H CREZAZTCABCTEOYICTL ὦ 
MENE HOCRAAEMÁ MA (τε. 

.61. l'aaroaaaxa se teuoy: KEAE 1ECTA 
OTLUE TEOŇ : ÚDTLESMTA lucovci : Bu MENE 
BECTE, MH ÚĎTEUA MOIEFO“ AUTE MA ELCTE 
ESAZAM, H ΤΙ λ MONEO ELCTC ΚΈΧΈΚΗ. 


KK. Cua raarowks PAAFORA IUCOVCI EE 
FAZODVAAKIM, OYYA EE HPEKEBH“ H HHKETOXG 
NE ΤῈ ICO, MKO NE OY EZ RpHIBLAA [0- 
AHNA FTO. 

ka. Peve AC mus RAKU lucovcí: zx 
HAX, H E'EZHUITCTE MEHC, N ER ΓΡΈΟΣ EA- 
MICH OYMADCTC" MEO MMOXC AZR HAZ, E'H 
NE MOXETC ΠΡΙΉΤΗ. 

«κα. l'aarosaaxa se ltoaeu: [λα ca caus 
OYEHICTA, IAKO FAATOMETL : lAuome Az nia, 
SU HCHOXCTC DpiNTM; 

.kr. ll raaroaaauc uus: Eu OTI umab- 
NIHXE KCTC, AZRh OTE ELUBNIHXE ICCHb" 
EH GOTR CClO MHpA ICCTC, AZA NECHL OTE 
cero ΜΗβᾶ. 

ΚΑ. PEKOXL OVEO BAM, MIO OVMAPETE 
E& [PRCEXE EAUMXR  AHITC SO ESDE NE 
HHCTC, ΚΟ AZRh ICCMb, OVNIEPETE ET [PECE 
BANCHL. 

„ke. l'aaroaaaxa xc ΕΜΟΥ: ΤῺ KATO (ci; 
H pere nu Incovcs : Havavaks, mac H raa- 
TOMA EAT. 

.-Ks. MENOFO HUÁMb © KACE TFAAFOAATI 
H CHANTH“ NE NOCEAIENŤÍ MA HCTNNLNI ICCTA, 
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xdyo & úxovca nao αὐτοῦ, ταῦτα Asyo εἰς 
TOV XOOHO?. 

21. Και οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τον Πατερα 
αὐτοῖς ἔλεγεν. 

28. Εἶπεν οὖν αὐτοῖ: ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Οταν 
ὑψωσητε TOV νίον τοῦ ἄνϑρωπου, TOTE γγνω- 
σεσθε ὅτι Éyo εἰμι" καὶ dn ἐμαντοῦ ποιῶ 
οὐδὲν, ἀλλα xaBws εδιδαξε μὲ ὁ Πατὴρ 
pov, ταῦτα λαλῶ. 

20. Και ὁ πεμψας us ust! ἐμοῦ fare 
οὐκ dqixs μὲ povov ὁ Ilarno, órt ἕγω τὰ 
ἄρεστα αὐτῷ ποιῶ παντοτε. 

80. Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοι ťm- 
στευσαν εἰς αὐτον. 

31. Ἔλεγεν οὖν ὁ 'Incob; προς τους πε- 
πιστευχυτας αὐτῷ ᾿Ιουδαιους᾽ Eav ὑμεῖς 
μειρητδ ἐν τῷ λογῳ τῷ ἑμῷ, ἄληϑως μα- 
ϑηται μου ἔστε, 

82. x«i γνώσεσθε τὴν ἀληϑειαν, καὶ ἡ ἀλη- 
ϑεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. 

38. AnexpiBncas αὐτῷ" Zneona Afoanau 
ἕσμεν, καὶ οὔδενι δεδοιλευχαμεν πωποτε" 
πῶς σὺ λεγεις᾽ Ort. ἐλευθεροι γενησεσϑε; 


84. ᾿Ἵπεχριϑη αὐτοῖς ὁ 'Ιησοῦς" Mum, 
aun» Aeyo ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν την ἁμαρ- 
rix» δοῖλος ἔστι τῆς ἀμαρτιας, 

30. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ oba 
εἰς TOV αἰῶνα" Ó víog μενδι εἰς τον αἰῶνα. 


86. Bav οὖν ὁ viog ὑμᾶς ἐλευϑερωσῃ, 
ὄντως ἔλευϑεροι ἔσεσθε. 

81. Οἰδα ὅτι σπερμα ABoanu ἐστε" ἄλλα 
ζητεῖτε μὲ ἀποχτεῖαι, ὅτι 0 λογο; ὁ μος 
οὐ χωρεῖ ἕν ὑμῖν. 

38. Eyw ὁ ἑωρκκα napn τῷ Πατρι pov, 
λαλῶ" και ὑμεῖς οὖν ὁ ἑωρακατὸ παρὰ τῷ 
πατρι ὑμῶν ποιεῖτε. 

39. M πεκριϑησαν και εἶπον αὐτῷ" Ὁ πα- 
τὴρ ἡμῶν Bone ἐστι. 4εγει αὐτοῖς ὁ 'In- 
cos“ Εἰ τεκνα τοῦ Afpanu úra, τα ἔργα 
τοῦ Afoaau ἐποιεῖτε dr. 


40. Vi» δὲ ζητεῖτε ue ἀποχτεῖνραι, dv0po- 
nov, ὃς τὴν dlyBsiav ὑμῖν λελαληκα, ἦν 


TRUWSPOPS 9908, T 446 ASI 946TIUAb6 
QUW6 7359, 8E $4054 53449€ VE 1693776 WIBLA. 

38%. A P9 b+OBWAUI€, Ah © COwevs 
PRE τόν 536-4-3. 


.Be. b343 383 we ΖΘ 98᾽ 9.5.6... vevr3- 
833 96TP4 €94,31 4999»4.45:9, 7-89) bd44- 
$99A3€3, AF3 469 286" PO 9906 4 PBYS- 
$9353 P3 U3b0€6, PG AM3XS PABYB. ME 
Qwevs, 28 *0493504€. 

6. UP r39644v6TE NE 96 W9P39€ 
39906' * 3 ORW--US NIPI 30523933 Qweve, 
4.8 406 3919/6P4. 955. MVILBE 3969394. 


M. $88 9*e49340e96ump 3-9 "USP365 
VALIV+U€ ὕ8 PO. 

M. 0054953643 353 ŤŇIBRE 56 VALI- 
v4veurPEse ve re Wipasswe δ ι0009 
ÔVSTP PTbAL360303 98 9439395 "S3U6, 
€6 TRUSPSE SUSPSVS USES [365300, 

ME. TP b46397A3003 PRWEPSC, T PRWBPA 
Q9P340808 VB. 


MY. Quevaug-uec 39939 RATE Vb4- 
+963 28976, T PBLINBYI PI b4/73904-53 976 
PRBIABAIJ“ T hd NEP $444534931u5' A3 
RPILIKE MIENINI: 

Mb. OwvewAauw PRE 7ieneec dbwzse 
AUEPG BÁÔ4RIAIE U4U 86, ARM U69AR8 
W3b€8 $bALS bhľ“6 9816 $bALbS. 


Más. b 5.08. PI PbAEGTU 9009 VE AI- 
πὸ v6 ὍΔ» θ᾽ REPPO 03 FbAPGTUM3096 
V4 VA:4. 

„M3. "bUIM3 BA 96TP6 99730734506 S968, 
US TRUSPSE 2130/3408 0736/0393. 

„M36. Q ame A»3 RATE dba 0we3 3993: 
P6 TUT3SU3 IPI BLEUS, AI 93179 0599 
P9 VEWAUN+36 2€ 9^8 VES. 


.M&. hee 3353 En ANS B OWewve 93329 
$44 53409€' T VEP BLI, 283 VPVBZSKARNI 
B QUSVA 11399, (USbSUUS. 


.M&. QuevAaum4ue TP bAUE€ 239 
Qweve 4116 "bUb+4R6 2806. 00549364. 
vwe A220 duws 4604 "hVbA4+ KA 
EPESW3 PAPAZ, NAKR+ FVb+4+YWAA MYJI- 
bBKZ ERU. 

b. POPPA 53 PUIW33 979373 ΘΕΟΣ, 
YKIVAhh, TRI TRUEPSE 0408 *0459- 


et ego, quae audivi ab eo, haec loquor 
in mundo. 

21. Et non cognoverunt, 
trem ejus dicebat Deum. 


28. Dixit ergo eis Jesus: Cum exal- 
taveritis Filium hominis, tunc cogno- 
scetis, quia ego sum, et a me ipso facio 
nihil, sed sicut docuit me Pater, haec 
loquor. 

29. Et qui me misit, mecum est: non 
reliquit me solum, quia ego quae pla- 
cita sunt ei, facio semper. 

30. Haec illo loquente multi credi- 
derunt in eum. 

31. Dicebat ergo Jesus ad eos, qui 
crediderunt ei Judaeos: Si vos manse- 
ritis in sermone meo, vere discipuli mei 
eritis, 

32. et cognoscetis veritatem, et ve- 
ritas liberabit vos. 


quia Pa- 


33. Responderunt ei: Semen Abra- 
hae sumus, et nemini servivimus un- 


quam: quomodo tu dicis: Liberi eritis? > 
- RAJETE: 


34. Respondit eis Jesus: Amen, amen 
dico vobis, quia omnis, qui facit pec- 
catum, servus est peccati. | 

35. Servus autem non manet in do- 


mo in aeternum, filius manet in aeter- ^ 


num. 

30. Si ergo filius vos liberaverit, vere 
liberi eritis. 

91. Scio, quia filii Abrahae estis; sed 
quaeritis me interficere, quia sermo meus 
non capit in vobis. 

38. Ego quod vidi apud Patrem meum, 
loquor: et vos quae vidistis apud pa- 
trem vestrum facitis. 

39. Responderunt et dixerunt ei: Pa- 
ter noster Abraham est. Dicit eis Jesus: 
Si fili Abrahae estis, opera Abrahae 
facite! 


40. Nunc autem quaeritis me inter“ 
ficere, hominem, qui veritatem vobis 
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Ν AZ A, ELEC CALIMAXE GTE NIETO, CH l'AATO- 
AM E EbCCHL ΜΗΡΈ. 

xz. l| me pazovusma, nko τε cko- 
sro raaronaume bora. 

Ku. Peve ac nus Incoyci: IČraA KEZNE- 
CETE CuNA YAUERYACKAATO, T'ETAA pAZOYUR- 
KTC, DKO AZE ICE, H ὦ CCEE NHYLCOXC 
NE TEOpM, NE MIKOXC NAOYYN MA (ÜThgs, CH 
fAAFOME, 

ko. H nockiagu MA CR MENOM KCTb' 
NE GCTAEH MENE ICAHNOTO, OKO AZE OVTOALNA 
IEMOV TEODlR ELCErAA. 


.A. Cn raro TOY ΙΕΜΟΥ WENOSM ER00— 
EAMIA E NIETO. 

„AA. laarenaame x6 INCOVCI KE g200- 
EAE RUHKMT ER Nb Hiogcous: (mre EB 
NPREÁNETE KE CAOHCCH MOIGHb, E HCTHHA 
OYYGNHIH MON EAXACTE, 

AE. MN pAZOYMEICTO HCTHNA, Ν NCTHHA 
CEOEOANTL BEN. 


„Ar. GOrsgsaTAUA :u0y : Cauta ÁKPAJUNIE 


ICCH'E, N NHKOMOYAE NE PIGOTAXOML NHKO- 
MANXC' KAKO TH rAArOMGUH: ἴδκο cEOEOAL 


AA. OWTIEĽUTA AMI ducoyvcu : ÁMNNE, 
AMHNT ČAPOM EAM, MEO ERCOK' TEODÍ 
TpRXi, PÁSE !€CTL ΓρΆΧΟΥ. 

„AE,  pag& NC ΝΡΒΕΏΕΛΔΙΕΤΕ EL AOMOY 
ER ESKRH' CINT SE NDRETIEAKTL KI ERKTH. 

„AS. ἅτ EO CINE CEOEOANTS ELH, KE 
NCTHNA CEOROAL EAACTE. 

„AZ. ĎEMb, mro CEUA Ügpaauu KcT6' 
NE NUITETE MCHC OVENTH, MNO CAOEO MOIC 
NE ERMEUTAECTR CA EL EACI. 


„Au. ÁZL BARE ENARXE ov ÚTLUA MOTO, 
PAAFOANá“ H ΚῺ OYEO, ME EHARCTC OY GTbNA 
EAMCFO, THODHTO. 

Ae. (rTiERQTADMA H PEKOHA WUOY: 
WTLUE name ÚEPAAMI ποτὰ. l'aarona Hui 
lucoyci : Aure. vaa inae KCTE, ARM 
ügpaauAm TEOpNTO, 


u. But uc HUuiTÉTe MENE OVENTH, Yao- 
BRNA, HE HCTHHZ EAM TAITONÁXL, L. ROG 
8 
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úxovca παρα τοῦ Osob' τοῦτο Afoauu 
οὐχ nois». 

aj. Ὑμεῖς ποιδῖτε Ta ἔργα του πατρὸς 
ὑμῶν. Kino» οὖν αὐτῷ ᾿Ημεῖς ἐκ πορνϑιαις 
οὐ γογενγνημέθα᾽ iva πατέρα ἔχομεν, vov 
Θεον. 

42. Elnsv οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ϊησοῦς" Εἰ ὁ Oso; 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε dv éna“ Šya0 yap ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ἐξηλθον καὶ ἡκω" οὐδὲ yap ἀπ’ 
ἐμαντοῦ ἐληλυθα, ἀλλ’ ἐκεῖνος μὲ ἀπεστειλε. 

48. Διατι την λαλιὰν τὴν ἔμην οὐ γινω- 
Oxer&; ὅτι οὐ δυνασθε dxovaty vo» λ0γ0» τὸν 
ἐμον. 

44. Ὑμεῖς ἐκ πατρος τοῦ διαβολου ἔστε, 
καὶ ταὶ ἐπιϑυμιας τοῦ πατρὸς ὑμῶν Otksrs 
ποιεῖν. Exsivog ἀνθρωποχτονος ἦν dn' ἀρχῆς» 
καὶ ἕν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὁτι οὐκ ἔστιν 
ἀληϑεια ἕν αὐτῷ. Ὁταν λαλῇ vo ψεῦδο:, 
ἐκ τῶν (dior λαλεῖ" ὅτι ψευστης ἔστι και 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 

4D. Eye δὲ ὅτι τὴν ἀληϑειαν λέγω, οὐ 
πιστευδτε μοι. 

46. Τὶς ἐξ ὑμῶν ἔλεγχει μὲ περι ἁμαρ- 
τιας; Εἰ δὲ ἀληθειαν λέγω, διατι ὑμεῖς οὐ 
πιστευδτε μοι; 

41. Ὁ ὧν ἐκ τοῦ Θεοῦ τα ῥηματα τοῦ 
Θεοῦ dxov&: δια τοῦτο ὑμεῖς οὐκ dxovers, 
ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστε. 

48. ᾿Ἵπεχριϑησαν οὖν οἱ "Ιουδαῖοι, και 
εἰπον αὐτῷ' Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι 
Zapapsítys εἰ συ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις ; 


49. ᾿1πεχριθὴ 'Ιησοῦς" 
οὐκ ἔχω, ἄλλα τιμῶ τὸν Πατέρα pov, και 
ὑμεῖς ἀτιμαζοτε pe. 

DO. 'Eyo δὲ οὐ ζητῶ την did μου" 
ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρινῶν. 

δ1. Anny ἀμεν λεγω ὑμῖν, ἕαν τις Tov 
λογον to» μον τηρησῃ, BĎavarov οὐ μὴ Oso- 
θησῃ εἰς τον αἰῶνα. 

δῶ. Elnov οὖν αὐτῷ οἱ 'lovdaior Νῦν 
ἐγνωχαμέν, ὅτι δαιμονιον ἔχεις. Αβρααμ 
ἄπεθανε καὶ οἱ προφῆται, καὶ cv Aaysig“ 
Eav τις τὸν λογὸν μου τηρησῃ, οὐ μη γευ- 
geras Vavazov εἰς τὸν αἰῶνα. 


Eye δαιμονιον. 
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locutus sum, quam audivi a Deo; hoc 
Abraham non fecit. 

41. Vos facitis opera patris vestri. 
Dixerunt itaque ei: Nos ex fornicatione 
non sumus nati: unum patrem habemus, 
Deum. | 

42. Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pa- 
ter vester esset, diligeretis utique me; 
ego enim ex Deo processi et veni: neque 
enim a me ipso veni, sed ille me misit. 

43. Quare loquelam meam non cogno- 
scitis? Quia non potestis audire sermo- 
nem meum. 

44. Vos ex patre diabolo estis, et 
desideria patris vestri vultis facere. Ille 
homicida erat ab initio, et in veritate 
non stetit; quia non est veritas in eo: 
cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est et pater ejus. 


45. Ego autem si veritatem dico, non 
creditis mihi. 

46. Quis ex vobis arguet me de pec- 
cato? Si veritatem dico vobis, quare 
non creditis mihi? 

41. Qui ex Deo est, verba Dei au- 
dit: propterea vos non auditis, quia 
ex Deo non estis. 

48. Responderunt ergo Judaei et di- 
xerunt ei: Nonne bene dicimus nos, 
quia Samaritanus es tu, et daemonium 
habes? 

49. Respondit Jesus: Ego daemonium 
non habeo, sed honorifico Patrem meum, 
et vos inhonorastis me. 

50. Ego autem non quaero gloriam 
meam; est qui quaerat et judicet. 

51. Amen amen dico vobis: Si quis 
sermonem meum servaverit, mortem 
non videbit in aeternum. 

52. Dixerunt ergo Judaei: Nunc co- 
gnovimus, quia daemonium habes. Abra- 
ham mortuus est, et Prophetae; et tu 
dicis: Si quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in aeternum. 
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CAUMAX er& Bora“ cero ŇEPAAME NECTA 
TEOPNAL. 

„Ma. Kw TEOPNTE A344 GTLUJA KAMOTO. 
Penoma xe ον: Mu ers ANEOALTANUN 
NRC pOXICNH, ΜῺ ICXNNOTO GTLSI NUSMI, 
Rora. 

ΜΚ. Peve we #1 lncoyci: Amre borz 
OTLUL EABL EM EAR, MOEHAN MA EHCTO 
arx& to ers Rora WrüiOXt, M MoiNXOXT. NC 
© CEER EO D9AOXA, ΝῈ TE MA NOCENA. 

„ur. Ho vro NECEAI uoxm NE HAZOVUT- 
src; lxo NE womere cawumarM caorece 
Moro. 

ux. Eu eri OTLNA ANMEORAA IGCTE A n6- 
XOTM ΤΑΝ gi3UBEFO xomTeTe TROHHTA. Gur 
YAOERKOOYENÉNA ER UCROTEA, A EX NCTUNET 
NC CTONIBC, MKO NECTA NCTURU ΚἘ ΝΜ 
KFAA FANFOAMTL AbXZ, GTR CEOHXA FAAFO- 
AMTL, MEO AXNG MCTL Ν᾽ GOTiUui MTO. 


.M6. ČZ we, ZANIE NCTHNA FAATOANE, M6 
KHMANTO K391 MENE. 

us. KATO GTL EACR GEANYNTL MA © r92- 
ct; lare MCTRWIE lFRATOANE SAMI, BO YLTO 
NE KHMAMTE ERP MEINT; 

ΜΖ. Hae ers Bora IECTA, raaroas Bosi- 
NXE HOCAOYIBANTL ^ CGFO ΗΝᾺΝ EM NO 0- 
CHOVIAIETE, KO OTA hora NECTE. 

wm. Grigserruea xc Hexen m pexoma 
ssmov: Ne ΚΟΕΡΈ AM raaromenus MU, ANO 
ČAMANANNUE ICH TE, | EZCR NMAUM; 


„Mo. (M razsura Incorci: Ár1 κερὰ we- 
NHMAMS, NE TATA (τι MONO n KU NE 
VATOCTE MERE. 

2. ÁZA xe NE muTA CHE MOI" IECTA 
HNTAŇ n CAJHŇ. 

“πᾶ. ÁUNHTE AURNE ΓΚΆΓΟΚΙΣ, EAM'R: arre 
MRATO CHOZO MOIC CIEMOJETI, CRMORTH NE 
HMATE ENATTN EE KENE. 

„RE. FEKOMA xe :wuov flhogceu: Nunt 
PIZOVNEXOME, MNO ERCZ NUAMU. ŇEHAAUL 
OVMAPRTE, ΝΗ lipopogu: Η ΤΏ raaroxwma: 
lVÁxo AmTO KLTO ČOKO MON C'EGAIOACTL, M6 
NMATL KRNOYCHNTR CEMPITN KI ETE. 


8% 


60 


53. My συ μειζων εἰ τοῦ naroog ἡμῶν 


“βρααμ, ὅστις ἀπεθανε, καὶ οἱ προφῆται 


ἀπεθανον" τινὰ σεαυτὸν GV ποιεις ; 

54. ArnexorBy ᾿Ιησοῦς" "Exv ἔγω δοξκζω 
ἐμαυτον, ἡ Joža μου οὐδὲν ἐστιν᾽ ἔστιν 
ὁ Πατὴρ μου 6 δοξαζων με, ὃν ὑμεῖς λε- 
ysT6, ὅτε Θεὸς μων ἔστιν, 


DD. και οὐκ ἐγνώκατε aúrov, ἔγω δὲ οἰδα 
κύτον. Και ἕαν εἰπω, ὅτι osx οἶδα cro», 
ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν ψευστης᾽ dàÀ οἶδα 
αὐτον, καὶ τὸν Àoyo» αὐτοῦ τηρῶ. 

56. ABonau ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιασατο, 
iva ἰδῃὴ τὴν fjuspa» τῇ» Éugv* και εἰδὲ και 
ἔχαρη. 

57. Eínov οὖν οἱ "Ιουδαῖοι προς αὐτον" 
Πεντηκοντὰ ἔτη οὐύπω ἔχειν, και ABoaau 
ἑωραχκας; 

58. Elnev αὐτοῖς ὁ "]ησοῦς" duy» ἀμην 
λεγω ὑμῖν' Πριν "Ἴβρααμ γενεσϑαι, ἐγω sluu. 


59. "ραν οὖν λιϑους iva βαλασιν ἐπ’ 
aúrov! "]ησοῦς δὲ ἐκρυβὴ xa. ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ, διελθὼν δια μέσου αὐτῶν᾽ και 
παρῆγεν οὕτως. 


Κεφ. ΙΧ. 


1. Και napayav sldav ἄνθρωπον τυφλον 
6x γενετῆς. 

2. Και ἠρωτησαν abro» οἱ μαθηται αὐτοῦ, 
Asyovrs; Ραββι, τις ἥμαρτεν, οὗτος ἡ οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ, iva τυφλος γεννηθῇ; 


3. AnexpoiBy ὁ "]ησοῦς" Οὐτε οὗτος ἡμαο- 
té», OUts οἱ γονεῖς αὐτοῦ" ἀλλ' iva φανε- 
ρωϑῇ TA ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 

4. Ἐμε δεῖ ἐργαζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πεμ- 
ψαντος us ἑως ἡμερᾳ ŠOTIY“ ἔρχεται vyš, ÓT6 
οὔδεις δυναται ἐργαζεσϑαι. 


D. Ὅταν ἐν τῷ κοσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τοῦ 
κοσμου. 

6. Ταῦτα sínow ἐπτυσδ χαμκι, και ἐποίησε 
πηλὸν ἐκ τοῦ πτυσματος, και ἔπεχρισε TOV 
πηλὸν ὅπι τους ὀφϑαλμους τοῦ τυφλοῦ, 
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55. Numquid tu major es patre no- 
stro Abraham, qui mortuus est? et 
Prophetae mortui sunt. Quem te ipsum 
facis? 

54. Respondit Jesus: Si ego glorifico 
me ipsum, gloria mea nihil est; est 
Pater meus, qui glorificat me, quem 
vos dicitis, quia Deus vester est, 

55. et non cognovistis eum; ego au- 
tem novi eum. Et si dixero, quia non 
scio eum, ero similis vobis mendax; 
sed scio eum, et sermonem ejus servo. 

56. Abraham pater vester exultavit, 
ut videret diem meum: vidit et gavisus 
est. 

51. Dixerunt ergo Judaei ad eum: 
Quinquaginta annos nondum habes, et 
Abraham vidisti? 

58. Dicit eis Jesus: Amen amen dico 
vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum. 

59. Tulerunt ergo lapides, ut jacerent 
in eum; Jesus autem abscondit se, et 
exivit de templo. 


Caput IX. 


]. Et praeteriens Jesus vidit hominem 
caecum a nativitate. 

2. Et interrogaverunt eum discipuli 
ejus: Rabbi, quis peccavit, hic, aut pa- 
rentes ejus, ut caecus nasceretur? 


9. Respondit Jesus: Neque hic pec- 
cavit, neque parentes ejus; sed ut mani- 
festentur opera Dei in illo. 

4. Me oportet operari opera ejus, 
qui misit me, donec dies est; venit nox, 
quando nemo potest operari. 


5. Quamdiu sum in mundo, lux sum 
mundi. 

6. Haec cum dixisset, exspuit in ter- 
ram, et fecit lutum ex sputo, et linivit 
lutum super oculos ejus, 
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Ar. χα TU CONÚ ΚΟ erigi NIMCO 
Agpaaua, HE ovi pgTS n llpopogn ovutot.- 
wA. Koro ca caus TEOPHN: 

ΝΆ. (ÚÚTEERNTA [ncoycu: ÚTE KE az 
CAAEABR CA CAM'E, CAAEA HOM, NHYLTOZC KCTh* 
iccTb. ÚĎTLUJb MOŇ CAAKAŇ MA, ferowe KL 
PAAFoaisTE, Mko Borg kA ICCTb, 


ΝΕ. W NE MOZMACTO ICTO^ AZE KE ERU 
ú. H aure peka, mko NE ESMb MO, SARA 
BOKOELNE EAME NVRXb' NE REMA Ň, H CHORO 
ITO CREMOXAN. 

.N2. ÜgpiaMT, GTLML KAMIL, PAAE EU 
EUNL, AA EM EHAZAR AhNb MOŇ“ N KHAS 
H KLZPAJOBA CA. 

Hz. Pexoma xc Hiogcu KE uneuoy: HlaTn- 
ACCATL ART HC OY unam, H ÁBPAAMA AN 
I6CH EHAEAT ; 

ΝΗ. Peve nus lucoycs: ĎÁMNNÍ, auum 
FAMTORMEE EXUR; lipwaae AME NÉ EHCTR 
AspaAMT, 471, KCHb. 

e. Észama mc ΚΆΜΟΝΗΙΒ, XA ΒΡΈΓΧΤΙ 
HÀ Nb* lucovce me CEKpH CA H HZNAO NZA 
UPENLEC. 


TAAEA .o. 


A. H unuongyu [ncoych BAR VAOKRKA 
CHEM GTb PORABCTNA. 

.B. H KERPOCHUA n OVYCHUJH ISTO FAAro- 
MRINTE: PABEH, KETO ΘΈΓΡΒΙΒΗ, Ch AM HAH 
POAHTEAN 1EFO, AA CAENE pOANM CA; 


r. GrrgsurA Incoyci: Hu co curpsum, 
HH pOAHTCAM (ECO NE AA RBATA CA ATA 
BOXHUA HA NEML. 

.A. ΜΈΝΕ BOXORAKETR ATAATH ZENA 0- 
CRAAE'RUNAATO MA, AONAACKO AbHh CTIA 
BpIHACTb NONITb, ICFAA HHK'ETOX:C NE MOXETL 
KRAATU. 

„c. IČCrAa wc KE unpt iccub, CELTE KCHL 
UHPOV. 

.S. Cn pers NAHNÁ HA ZeMME H CETEOQN 
ΕΡΈΝΗΙΣ GTI DAIOHOECHNHE, H NOUAZA ICMOY 
GYM EQRNNICHL, 
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1. xeu εἶπεν αὐτῷ Ὕπαγε, νιψαι εἰς την 
κολυμβηϑραν τοῦ Σιλωὰμ (ὁ ἑρμηνενεται" 
᾿"Ἵπεσταλμενος). '4πῆλϑεν οὖν καὶ ἔνιψατο, 
καὶ ἦλθε βλεπω». 

8. Oi οὖν γείτονες, καὶ οἱ θεωροῦντες 
αὐτὸ» τὸ NPOTSDOV, ὅτι τυφλὸς ἤν, ἔλεγον" 
Οὐχ οὗτος ἔστιν ὁ καθημένος καὶ προσαιτῶν; 


9. Aldo ἐλεγον" Ὅτι οὗτος ἔστιν" ἄλλοι 
čs: Ὅτι óuoio; αὐτῷ ἔστιν». "Exstwoc ἔλεγεν" 


Ori ἔγω εἰμι. 


10. FAsyov οὖν αὐτῷ" Πῶς ἀνεῳχϑησαν 
σου οἱ ὀφθαλμοί; 

11. Arnexoiy ἕκεινος και εἶπεν "ArôDa- 
nos λδγομενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἕἝποιησδ, και 
ἐπεχρισεὲ pov vov; ὀφϑαλμους, και εἰπε uou 
Ὕπαγε εἰς την κολυμβηϑραν τοῦ Σιλωαμ, και 
γιψαι. ders Oc» δὲ καὶ τιψαμενος ἄνεβλεψα. 

12. E/mov οὖν αὐτῷ" Ilo? ἔστιν ἐκεῖνος s 
λεγδι᾽ Οὐκ οἶδα. 

18. Ayovaiy aťrov προς τους Φαρισαίους, 
TOV πότϑ τυφλο». 

14. 'H» δὲ σαββατον, ócs tov πηλον 
ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἀνεῳφξεν αὐτοῦ tovg 
ὀφϑαλμους. 

15. Παλι» οὖν ἠρώτων αὐτον και οἱ Dapi- 
σαῖοι, πῶς ἀνεβλεψεν. Ὁ δὲ sínev αὐτοῖς" 
IlqAos ἔπεοθηκεν ἔπι τους ὀφϑαλμοὺς μου, 
xat ἐνιψαμὴν» καὶ Bierzo. 

16. Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαιὼν τινες" 
Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἐστι παρα τοῦ Θεοῦ, 
ὅτι %0 σαββατον οὐ τηρεῖ. Aldo ἕλεγον" 
Πῶς δυναται ἀνϑρωπος ἅμαρτωλος τοιαῦτα 
σημεῖα ποιεῖν; Και σχισμα ἦν ἕν αὐτοῖς. 


17. 4syovoi τῷ τυφλῷ παλιν" Σὺ τι λε- 
γεις περι αὐτοῦ, ὅτι ἠνοιξξ cov τους ὀφϑαλ- 
μους; Ὁ δὲ sínev: Ort προφητὴς ἔστιν. 


18. Οὐκ ἐπιστευσαν οὖν οἱ ᾿]ουδαῖοι περι 
αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνοβλεψεν, čo: 
ὅτου ἐφωνησα» τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἄνα- 
βλεψαντος, 

19. καὶ ἠρῶτησαν αὐτους Aeyovres“ Οὗτος 
ἔστιν ὁ vios ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λεγετε, ὅτι 1v- 
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556563 F33355 REPA P4. OUEDP, 2976.6 
Q€ T "5403€. 
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A^3 RIE]9W6P PI bb+- P306. OUS *0499- 
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UUev #69 2449903113 © P3998, AP 
00995603 OVE Wv35; O6 x3 »343* Ars 
fb3b3»8 39096. 

„SP. P3 3cui€ 83 VALEP "EPA3S © P3796, 
Δ: ΑΔ SAATS T fb30$8bA, 435953323 
v 6696 9EII€ b344507345A 0039.9 Pb30-8bAQ^6- 
Ul 4-423, 

ATP. P VEPbIRBUE A $*À253464€uN3* 
939 AB 3868 REPRE V4P, 9.35.9 VEĽ 


1. et dixit ei: Vade, lava in nata- 
toria Siloč (quod interpretatur Missus). 
Abiit ergo et lavit, et venit videns. 


8. Itaque vicini, et qui viderant eum 
prius, quia mendicus erat, dicebant: 
Nonne hic est, qui sedebat et mendi- 
cabat ? 

Alii dicebant: Quia hic est. 

9. Alii autem: Nequaquam, sed si- 
milis est ei. llle vero dicebat: Quia ego 
sum. 

10. Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 
sunt tibi oculi? 

11. Respondit: Ille homo, qui dicitur 
Jesus, lutum fecit, et unxit oculos meos, 
et dixit mihi: Vade ad natatoria Siloé, 
et lava. Et abii et lavi, et video. 


12. Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: 
Nescio. 

13. Adducunt eum ad Pharisaeos, 
qui caecus fuerat. 

14. Erat autem sabbatum, quando 
lutum fecit Jesus, et aperuit oculos ejus. 


15. Iterum ergo interrogabant eum 
Pharisaei, quomodo vidisset. llle autem 
dixit eis: Lutum mihi posuit super 
oculos, et lavi, et video. 

16. Dicebant ergo ex Pharisaeis qui- 
dam: Non est hic homo a Deo,. qui 
sabbatum non custodit. Alii autem di- 
cebant: Quomodo potest homo pec- 
cator haec signa facere? Et schisma 
erat inter eos. 

17. Dicunt ergo caeco iterum: Tu 
quid dicis de illo, qui aperuit oculos 
tuos? llle autem dixit: Quia Propheta 
est! 

18. Non crediderunt ergo Judaei de 
illo, quia caecus fuisset, et vidisset, do- 
nec vocaverunt parentes ejus, qui vi- 
derat, 

19. Et interrogaverunt eos, dicentes: 
Hic est filius vester, quem vos dicitis, 
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Z. w pcyc :wMoy: lan, ovum Ca KL 
KXHEAH ČHNOAMACTE, (IGE CEKAZAET: Ca: 
Noczaanz). UÍkAL 56 ΟΥ̓ΜΏ cA m nomae 
SHAM. 

A. ČACBAM de Ν UKE ἡ REAXA ΚΗΚΈΛΗ 
RBptAXAC, ΚΟ HPOCHTCAE ΒΕ, FAAFOMAXA: 
Mc CE A" IECT: ctAmil n npocai; 


Apovem πὸ rsiromaáxa : lAko Ch IECTE. 

„0. À HRU raaroaaxa : Hu, NE NOAOSLNE 
£c1b μου. Qum AE FAATONMABIE : Dato az 
IECUb. 

1. l'Aaromaxa Gc ον: Karo TU ca 
OTIEPEZOCTA GYMN; 

M. (M TLESIITA OW»: YAOETHR NAPNIJAC— 
unmň lucovci, EPENIE CRTEODU, n nouazi 
ΟΥ̓ won, u peve uu: dian BE kantas 
CuaoauMA ἢ ΟΥΜΏΝ ca Hlexs ae n ovum 
Cà ΠΡΟΖΙΡΈΧΈ. 

Ju. Pckoua axe muoy: ΠΆΛΕ KCTI cb; 
Faxrona: NE utu. 

TL. Écaoma xc ü KE Qapuccous, Me 
6% UNOFAl CAZA. 

Ar. BE AE CAEOTA, IEFXA CETKODH Ep'RNIMC 
lucovci H OTREPEZE IEMOY GYM. 


ci. Nasi se zznpamaaxá ἥ (Dapucen, 
KAKO npOzbpt. (wi uc pcve uu: ΒΡΈΝΗΙΞ 
BOAOXH M'ENt Νὰ OVI, I OUM HX'R CA U BUKA. 


S. ll'raroniaxa x6 icum OTA Qapucen: 
NecTh Ch vaoksk* oT? hora, AKO CEEOTH 
Me XNAHNTA. Apoysim ae raarosaaxa: Kao 
MOACTL YAOEEKE [PENNE CHA ZNAMCNHIAA 
TKOpuTH; ἢ 5% PACHOM EL unxit. 


„ZI. laaroaama KE CARNLHOV RAKU: Tu 
Y&TO lA.FOMCUMM ὦ Hi6Hb, GKO GTIEPEZE 
OYH TEOH: (Dm ac peyc: ἰᾶκο Προρυκ 
IECTh. 

„u. Ne mma e 65051 BHiogeu o meus, 
MKO RK CARNE H ΠΡΟΖΕΡΈ, AOMLACIKE E'RZPAA- 
CHià DOANTCAM TOTO HpOZLDTERIAATO, 


91. 1 miupocuumA Δ, ranrouure: C. 
AM IECTE CEN EA, KCTOXC EH FAMOMETA, 
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log ἐγοννηθη" πῶς οὖν ἄρτι βλεπει; 


20. AnexprBnaav αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ 
καὶ sizov: Οἰδαμεν, ὅτι οὗτος ἔστιν ὁ υἱος 
ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλος ἐγεννηθη" 

21. πῶς δὲ vv βλέπει, οὐκ οἰδαμδν" ἡ τις 
ἠνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμους, ἡμεῖς οὐκ 
OlĎU SY: AÚTOV ἐρωτησατε, ἡλικίαν ἔχεδι᾽ AÚTOG 
περι ἑαυτοῦ λαλῆησει. 

22. Ταῦτα simo» οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι 
ἐφοβοῦντο τους ᾿Ιουδαιους. Ἤδη yap Gvysra- 
Bsivro οἱ ᾿Ιουδαῖοι, iva écy τις αὐτὸν ὁμολο- 
γησῃ Χριστον, dno συναγωγος γδνῆται. 


23. du τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ símov: 
Ou úluxrav ἔχδι, αὐτον ἐρωτησατϑ. 


24, Egaorncav οὐ» ἐκ δευτερον τὸν dv- 
Üpotov ὃς ἦν τυφλος, καὶ εἶπον αὐτῷ" dos 
δοξαν τῷ Os: ἡμεῖς οἰδαμεν, ὅτι ὁ áyOpo- 
nos οὗτος ἁμαρτωλος ὅστιν. 

9D. Arnexprôn οὖν ἐκεῖνος καὶ εἰπεν᾿ Εἰ 
ἁμαρτωλος ἔστιν, οὐκ οἶδα ἐν οἶδα, ὅτι 
τυφλὸς ὦν ἄρτι βλέπω. 

20. Είπον δὲ αὐτῷ raw Τὶ ἕποιησε 
σοι; πῶς ἠνοιξε σου τους ὀφϑαλμους; 

21. "Ansxpiôn αὐτοῖς" Eímo» ὑμῖν ήδη, 
καὶ ἠκουσατε᾽ τι παλιν ϑελετὸ ἀἄχουνειν; μὴ 
καὶ ὑμεῖς Bslers αὐτοῦ μαϑηται γερεσϑαι; 


28. ᾿Ἐλοιδορησαν οὖν αὐτὸν καὶ símov: 
Zv sl μαϑητὴης Éxswov' ἡμεῖς δὲ τοῦ Mo- 
050g ἐσμεν μαϑηται. 

29. Ἡμεῖς οἶδαμον ὁτι ωσῇ λδλαληκδν 
ὁ Osoc* τοῦτον δὲ οὐκ οἶδχαμδν ποϑδν ἔστιν. 


30. Anexorôn ὁ νθρωπος καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" "Ἔν yag τουτῷ ϑαυμαστον ἔστιν, ὅτι 
ὑμεῖς οὐκ oldare, ποϑὲν ἔστι, και ἀνεωξϑ 
μου τους ὀφϑαλμους. 

31. Οἰδαμὲν 0s, ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεος 
οὐκ dxovs, ἀλλ’ šav τις θεοσεβὴς 1, και 
τὸ θελημα αὐτοῦ ποιῇ, τουτου ἄκουδι. 


82. Ex τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠχουσϑη, ὅτι 
ἤνοιξε τις ὀφθαλμους τυφλοῦ γεγεννημένον. 


$42534394, AN ZAAPÉ b945 9€' 
89 P9TPA USASWS; 

58. QwevAuW4ew3 -TW6 b368034A 
393 T bagW3' VAVA, A3 29 3906 29PP8 
P4 T ARM SOAPS b905 2€" 

34. μι} 363 POPPA QEASQUS, P9 VAVA“ 
45 5609 95:9 OWSULS.3 ©4535, VA P9 
VAVA“ 28499%3 Vrb383N3, *1^66b4 906 
PY406“ 2406 © 23A δι. 9*449,3039. 

at. RBV3 bASUS b3450346A 3%3 A9 
P3A401393 2€ APAJE. 83 9 RE "A4LIE 
964335845 AP AJE, 4 IUS 563 S PRFI- 
VARNS lbS9U-, 0U-6436U3-P8 96P997SUIW- 
(3€/53908. 

BU. 19393 b44S bINZNIKA 399 bAQUUS" 
Διο €496b490-8 TUUS, 2417903 1 6Fb3- 
283. 

5b. 96694 -REIUIC 363 VEMIbSVI9E 4AI- 
(ARM, P8I PA AAS, T bAUEC 318" 
éb42569 2643€ ĽAD“ 6T vAUTS, A) 
4439A»8 26 bAUGPS 3906. 

BA. ORSVAUW4 253 ©P4 P 6343" “1009 
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.83. baure 263 3993 r6 5693 9e979- 
58 964; báb QU60b803 OU5 WVIB: 
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3RW6 $SUSPESVS. 

Se. Uber VAW6, 4:9 WOBIIPVZ Báb 
*944 Čo%6" 29993 x93 P9 VAWE, OW 
19608 39999. 

M. Wes ALTA. A31 AM P b343 PE" 
© 23976 3*9 ASUOP)S 39W69, Δ:9 VEP PI 
VARWI, OW6 53600 39099, P QU-9ULb653 
OUS wU35. 

Mb. VANE x3, Δ. *bAUCPERO Ľ39,0 
PI F9943UM-30' P4 4113 +609 L"399- 
490-0V6 3206, T $349€ 393 WU3SbSUS, 
W999 F9 303006. 

ME. Que «Ar» PARWE RAGPU!4-PI, 459 
ONGV6643 569 QUS SAAPS bIBNAPB. 
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quia caecus natus est: quomodo ergo 
nunc videt? 

20. Responderunt eis parentes ejus 
et dixerunt: Scimus, quia hic est filius 
noster, et quia caecus natus est: 

21. quomodo autem nunc videat, 
nescimus; aut quis ejus aperuit oculos, 
nos nescimus; ipsum interrogate: ae- 
tatem habet, ipse de se loquatur. 

22. Haec dixerunt parentes ejus, quo- 
niam timebant Judaeos; jam enim con- 
spiraverant Judaei, ut si quis eum con- 
fiteretur esse Christum, extra synagogam 
fieret. 

23. Propterea parentes ejus dixerunt: 
Quia aetatem habet, ipsum interrogate. 


24. Vocaverunt ergo rursum homi- 
nem, qui fuerat caecus, et dixerunt ei: 
Da gloriam Deo. Nos scimus, quia hic 
homo peccator est. 

25. Dixit ergo eis ille: Si peccator 
est, nescio; unum Scio, quia caecus 
cum essem, modo video. 

26. Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibi oculos? 

21. Respondit eis: Dixi vobis jam, 
et audistis; quid iterum vultis audire? 
Numquid et vos vultis discipuli ejus 
fieri? 

28. Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: 
Tu discipulus illius sis; nos autem Moysi 
discipuli sumus. 

20. Nos scimus, quia Moysi locutus 
est Deus; hunc autem nescimus, unde 
sit. 

30. Respondit ille homo, et dixit eis: 
In hoc enim mirabile est, quia vos ne- 
scitis, unde sit, et aperuit meos oculos. 


31. Scimus autem, quia peccatores 
Deus non audit; sed si quis Dei cultor 
est, et voluntatem ejus facit, hunc ex- 
audit. 

32. A saeculo non est auditum, quia 
quis aperuit oculos caeci nati: 
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50 CARIR pOAH Cà' Κακὸ OYEO NIN? KH- 
ANTA ; 

X. ÚÚTRERNITACTA HMLE OANTOAM ΙΕΓῸ 
H PEKOCTA: ΒΈΚΈ, nko Cb IECTE CHWE HAM, 
H MKO CAEHE POH CA" 

καὶ Karo c wuwi SHAHTE, NE EtET 
HAN KETO ICMOV OTREPEZE DYH, Eg NE 626%“ 
CAMOTO EEAPOCHTE: H'EZDACTE HUATE, CAME 
ὦ CCER AA lAATOMETL. 

κα. Cw PEKOCTA POAHTEMA 1670, "ko 
sotňácra ca llagcu: 0yä€ BO &taxa CA 
CERORHMM HIOACH, JA AUTE Ň KATO ucno- 
KECTb XpHCTA, OTLAGYCHE CEGOPHUTA EÀ.- 
ACT. 

ΚΡ. Cero paa poAwTCAM ΙΕΓῸ PEKOCTA: 
lAko ZEZPACTA HMATb, CAMOTO EDpOCHTC. 


KA. REZERAMA RE KETOPOM YAOETKA, Mae 
St CALRE, H PEKOUA 16MOV: AisAb CAAEX 
Borov: uu g2M5, MEO YAOEZKR Ch ΓΡΈΙΕΝΈ, 
ICCTb. 

κα. (rzktUTA x6 Qu: ŇUITE rptun- 
NHKR IKCCTL, HE BRMAE“ ICAHNO EZHb, MKO 
CA£NI SEXE, NIJNE X6 EHAXAA. 

5S. PexowaA xe ἐμοῦ: Yhro CETEOPII 
TEBE: Kako OTLRPEZE GYM TEOH: 

.Kz. OÚ TLELMITA UME: PEKOKI gAu ove, 
H CAMUJACTE“ YRTO IENITE XOMTETE CAH- 
waTH; IČAA M BI XOMTETE OVYCNHYH (cro 
ΕΏΤΙΙ: 

«κα. (ΝΗ KE oykopuua Ň H pekou IcMOY" 
TU oyvcunss Toro EzANu* un xe Moiiccogu 
OYYCHHHH ICH. 

.Ke. MB KktU1, nro Molccogs raaroaa 
Bors&: cero xe NE ἘΜ, OTE KAAKOY KCTb. 


.A. GrEGEUTA YAOETK'R TE H EYE HM: 
Ὁ ccub EO AuELHO ICCTL, KO KU NCERCTC, 
GTR ΚΑΛΟΥ͂ ICCTh, N GT'EEQRZC GYH HON. 


AA. Haus we, KO ropmubwumeE Bors 
NC HOCAOYMMICTL' HE AUTE KÉTO EOFr0- 
Y&Thib ICCTh, H EOAB HCIO TEODHTh, TOTO 
NOCAOVNAIETE., 

„AG. (ÚTE KRKA HECTE CAHNIANO, KO 
OTLEPEZE KETO WYH ΟΛΈΠΟΥ PORACNOV: 

9 
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33. δί ny úv οὗτος παρα Θεοῦ, οὐκ ἠδυ- 
γατο ποιεῖν οὔδεν. 

84. Arnexprfnoay xai εἶπον αὐτῷ" "Ev 
ἁμαρτιαις Ov ἐγεννηθὴης ὅλος και ov διδα- 
σχδις ἡμᾶς; καὶ ἔξεβαλον αὐτον ἔξω. 

85. ' Hxovass ὁ ᾿]ησοῦς ὅτι ἔξεβαλον αὐτὸν 
ἐξω" καὶ SÚDOV αὐτον, δίπεν αὐτῷ" Zv πι- 
Greveic δἰς τὸν viov τοῦ Θεοῦ : 

86. AnexpiBn ἐκεῖνος και eírs^ Τὶς ἔστι, 
Kvors, iva πιστευσὼ εἰς αὐτον; 

31. Εἰπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Και ἑωρακας 
aúrov καὶ ὁ λαλῶν μετα σοῦ ἐκεῖνος ἔστιν». 

38. Ὁ 0s ἔφη" Πιστευω, Κυριδ᾽ και προς- 
6XVYNOEY αὐτῷ. 

89. Και δίπεν ὁ "Ιησοῦς᾽ Εἰς κρῖμα £yo εἰς 
vo» χοσμον τοῦτον 100», iva οἱ μη βλεποντες 
βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντας τυφλοι γενωνται. 

40. Και ἤκουσαν ἐκ τῶ» Φαορισαιὼν ταῦτα 
οἱ οντὲς uet! αὐτοῦ και εἶπον αὐτῷ" Mn και 
ἡμεῖς τυφλοι ἔσμεν; 

41. Εἰπεν αὐτοῖς ὁ "]ησοῦς᾽ Εἰ τυφλοι 
ἦτε, οὐκ d» slysre ἁμαρτιαν" νῦν δὲ Asysre“ 


ω 


Ou βλεπομεν" ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν peveu. 


Κεφ. X. 


1. μην dug» λεγὼ ὑμῖν" Ὁ py eíseoyo- 
μενος δια της θυρας εἰς τὴν αὐλην τῶν προ- 
parov, ἄλλα ἀναβαιτὼν ἄλλαχοϑεν, ἐκεῖνος 
κλέπτης ὅστι χαὶ λῃστης. 

2. Ὁ 8s εἰςξέρχομενος δια τῆς θυρας ποι- 
py» ἔστι τῶν προβατων. 

9. Tovro ὁ ϑυρωρος ἄροιγει, και τα προ- 
para τὴς φωνῆς αὐτοῦ ἄκουει, και τα ldia 
προβατα καλεῖ κατ' ὄνομα, και ἔξαγει αὐτα. 


4. αι óra» Ta (Ox. προβατὰ ἐκβαλη, 
ἐμπροσϑεν αὐτῶν πορευέται" και τὰ TOOBATA 
αὐτῷ ἀκολουϑεῖ, ὁτι οἰδασι 197 φωνὴν αὐτοῦ. 

b. ᾿Αλλοτριῳ δὲ οὐ un ἀκολουϑησωσιν, 
ἄλλα φευξονται dn αὐτοῦ" ὅτι οὐκ οἰδασι 
τῶν aAlorpiov τὴν Povny. 

6. Ταυτην τὴν παροιμιαν είπεν αὐτοῖς ὁ 
ησους" ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τινα úr á 
ἕλαλει αὐτοῖς. 
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.«39. QwewvAauw« OP6 Φ b393' P693 
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Μὰ. A 5343 emos: PA 99644 08 
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ÔVEKENS, T UEACUE 9AAFS 365036098. 

M RASGTPUI4+UE x3 93 owe Ab4bBRIS 
Θ96Π0095 96 P5SUHS P bAU€ 3078“ Oa 
P UMP eSAATS 3976; 

b. b343 83 PRE ŤRBRE“ dum» sew» 
SAAPTS POPAE, PI IESUS PRAKY WLAhrh“ 
P6TPA X3 9*04453903093' AJ VBANSNE 
φ 9bAk6 «HUS PbAPGTqUMH3US. 
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SModuwuEPO 49574 $*444*3499€ V4ME“ 
P3 v6ex360€5 A9 6b699E VE AVILE QUOTPE, 
P8 lbAQ44€8 TPP3€AS, NE 46 3906 
P b4é695PERS. 

E. ἦν VELIKEZ. AVOLGUU P49UGTb6 
39098 φυθν 8. 

„u. RIB δυθ086Ρ}8.8 φιυδθυρθο θυῦθ, 
P OVEBVE $499 393 RAGPUEME, P 91/33€ 
OVEVE Bót-blll IM P9 TRIPB, T TaBI- 
PSWS 3€. 

Jb. OOé 83 $U933€ ODEVE P4 3P3008, 
TbAó8 PEUS h34508' TP OVEBVE F9 PINE 
PAJENE, 4.39 VAKENE $4499 3993. 

„656. fl» MBEAIRNE x3 P3 TPAIEME, P9 
UAX€U8 ©W6 P323, Δ. PI &P4-9608 NBA- 
(V PERS 9ógd. 

9. €9e€ Γυδύθυθε b393 PRE C9»96' 
QPE5 33 P3 bHAS9 AUI, 8003 UAMHI3 3363 
RpÁÔhRIKh+UIIJ PRE. 


38. nisi esset hic a Deo, non poterat 
facere quidquam. 

34. Responderunt et dixerunt ei: In 
peccatis natus es totus, et tu doces 
nos? Et ejecerunt eum foras. 

35. Audivit Jesus, quia ejecerunt eum 
foras; et cum invenisset eum, dixit ei: 
Tu credis in Filium Dei? 

36. Respondit ille et dixit: Quis est, 
Domine, ut credam in eum? 

31. Et dixit ei Jesus: Et vidisti eum, 
et qui loquitur tecum, ipse est. 

38. At ille ait: Credo, Dominel et 
procidens adoravit eum. 

39. Et dixit Jesus: In judicium ego 
in hunc mundum veni, ut qui non vi- 
dent, videant; et qui vident, caeci fiant. 

40. Et audierunt quidam ex Phari- 
Saeis, qui cum ipso erant, et dixerunt 
ei: Numquid et nos caeci sumus? 

41. Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, 
non haberetis peccatum; nunc vero di- 
citis: Quia videmus: peccatum vestrum 
manet. 


Caput X. 


]. Amen, amen dico vobis: Qui non 
intrat per ostium in ovile ovium, sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro. 


2. Qui autem intrat per ostium, pa- 
stor est ovium. 

3. Huic ostiarius aperit et oves vocem 
ejus audiunt, et proprias oves vocat no- 
minatim, et educit eas. 


4. Et cum proprias oves emiserit, ante 
eas vadit; et oves illum sequuntur, quia 
sciunt vocem ejus. 

5. Alienum autem non sequuntur, sed 
fugiunt ab eo; quia non noverunt vo- 
cem alienorum. 

6. Hoc proverbium dixit eis Jesus; 
illi autem non cognoverunt, quid loque- 
retur eis. 
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.M. AMTOE Cb HE SU OTI Bora EMA, 
NC MOTAR EM TEODUTH HIHYLCOXC. 

„AA. (ÚD TEERNITAMIA M pckoma sxuov: BL 
FPRCEXI POANAE CA IECH ELCb, H ΤῺ AH NEH 
OYYHDIN; H NZFLNAMA Ň ELNT. 

.Ac. ČATA xe Iucoycs, nko HZPENAMA 
Ň BENI, M OBPRTI Ň pcve icuoy: ΤῺ κερογ- 
ICH Κη EE Cun Βοκιῆ : 

„AS. (Ürs&tITA ONE 4 pove: NATO scr, 
locnoaw, AA EXpoviň BE ub; 

.Az. Peve we :wuoy Iucoyci: I] EUXANL 
Ň cu, m raxronaló CE TOGOMÁ, TE W6CTA. 

„AH. Gs xe peve: Bapovi5, [ocnoan! 
H ROKAONU CA I6MOY. 

.Ae. H peve lucoyci: Ma caas AZL EL 
UMPE Cb DpINAOXE, AA NO BHAMNITCII ΚΗ- 
AMTb, HW EHAMIUTCH CAS EAAATb. 

M. Curumama xc ce ΚΊΘΡΝ ors (Qpapu- 
CEH CAMITINXE CR MHMb N PEKOMÁ IGMOY: 
ČA U ux CASH 16CML: 

ma. Peve nuz Imcovca: ἅτε EUCTE 
CARN EHAMN, NC GIUCTE HMEAN TOTX1^ MENÉ 
XC lAMOMGTO, ŇKO ENAHNE* M TOEXR Βα 
ΠΡΈΞΏΕΛΙΕΤΕ. 


[^aga .. 


ἃ. usw, AUNHE rAMTOME  EAMR: Me 
ERKOXMÉ AELpLMH 61 AEODR GEbYIÉ, NE 
APRÝAAZAŇ HNÁKOV, TAT: ICCTA H DAZGODNHET. 


E. A ΚΈΧΟΛΙΔΗ AELDLMH, HACTEph ICCTÀ 
GEbIJAMT. 

„r. Ceuoy uparaps GTEEDEZAITA H GEbNA 
FAACA (EFO CAUMÁTE, Ν CHO OKLUA TrAÀ- 
MIAICTE DO HHMCKH, Ν HZEOAHTL ΙΔ. 


«ἃ. M IEFAA CKOM OKLUA HZECACTR, APRAZ 
NNUH XOAHTL' H GELIà NO NICHE HAXTb, 
KO BRIÁTE lAACE Gro. 

.e. Mo UTOVAACMA xc HE NAÁTE, n3 πα- 
MATE GTR NIETO“ Μκὸ NC ZNMAGTL PAACA 
WTOVAKINXE. 

„2. Cui NDNTLYA peve nus INCOVCI“ ON 
XC NE PAZOVUTMA, YLTO lAACOAAANIC HH. 


9% 
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1. Εἰπὸν οὖν παλιν. αὐτοῖς ὁ "Ιησοῦς" 
“μην dug» λεγω ὑμῖν, ὁτι ἔγω εἰμι ἡ Bv- 
0u τῶν προβατῶων. 

8. Παντὲς ὁσοι προ ἑμοῦ ήλθον, κλεπται 
δίσι καὶ λησται" dÀÀ' οὐκ ἠκουσαν αὐτῶν τα 
προβατα. 

9. 'Eyo εἰμι ἡ ϑυρα" Ov ἐμοῦ ἕαν τις 
δίσελϑη, σωϑησεται, καὶ εἰφελευσεται και 
ἐξελευσεται, καὶ vouy» δὗρησει. 

10. Ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται, sl μὴ iva 
κλεψὴ καὶ ϑυσὴ και ἀπολεσῃ᾽ čyw ήλθον, 
iva, ζωην ἔχωσι καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 

11. 'Eyo sa ὁ ποιμὴν ὁ καλος. Ὁ ποι- 
μὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τιϑησιν ὑπερ 
τῶν προβατων. 

12. O μισθωτος δε, καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν, 
οὗ οὐκ εἰσι τα προβατὰα ἰίἰδια, ϑεωρεῖ τον 
λυχον ἔρχομενον, καὶ ἄφιησι τὰ προβατα, 
καὶ Qevyet" καὶ ὁ Àvxog ἅρπαζει αὐτα, και 
σχορπιζϑε τὰ προβατα. 

18. Ὁ 0s μισϑωτος φευγει, ὅτι μισϑωτο: 
ἐστι, xot οὐ past αὐτῷ περι τῶν προβατω». 


14. 'Eyo εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλος᾽ καὶ γι- 
VLOGXO) τὰ ŠH, καὶ γινώσκουσι μ8 τὰ ἐμα. 

15. Καϑω: γινωσκδι us ὁ Πατηρ, κάγω 
γινωσχῶ τὸν llerspa: καὶ τὴν ψυχὴν μουν 
τιϑημι ὑπερ τῶν προβατῶν. 

16. Και ἄλλα προβατὰ ἔχω, ἁ οὐκ ἐστιν 
ἐκ τῆς αὐλῆς τανυτης" κἀκεῖνα μὲ δεῖ dya- 
γεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου ἀκουσουσι" καὶ γεν 
ψησεται μιὰ ποιμνη, εἰς ποιμην. 


17. Δια τοῦτο ὁ Πατὴρ μὲ ἀγαπᾷ, ὅτι 
ἔγω τιϑημι τὴν ψυχὴν μου, iva παλιν λαβω 
«tp. 

18. Οὐδεις αἰρει αὐτὴν dn ἐμοῦ, dA 
ἔγω τιϑημι aúrnv dn ἐμαυτοῦ. ᾿Εξουσιαν 
ἔχω ϑεῖναι αὐτὴν, και ἐξουσιαν ἔχω παλιν 
λαβεῖν αὐτην. Tavryv τὴν ἕντολην ἔλαβον 
παρὰ τοῦ llaroos pov. 

19. Σχισμαὰ οὖν παλιν ἔγενδτο ἕν τοῖς 
ΠΙὨουδαιοις δια vovg λογους τουτους. 

20. Ἔλεγον δὲ πολλοι ἐξ αὐτῶν" Δαι- 
HOPLOV ἔχει καὶ μαίνεται" τι αὐτοῦ ἄκουετε; 
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1. Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen, 
amen dico vobis: Quia ego sum ostium 
ovium. 

8. Omnes, quotquot venerunt, fures 
sunt et latrones, et non audierunt eos 
Oves. 

9. Ego sum ostium! per me si quis 
introierit, salvabitur; et ingredietur et 
egredietur, et pascua inveniet. 

10. Fur non venit, nisi ut furetur, 
et mactet et perdat; ego veni, ut vitam 
habeant et abundantius habeant. 

11. Ego sum pastor bonus! Bonus 
pastor animam suam dat pro ovibus 
suis ; 

12. mercenarius autem, et qui non 
est pastor, cujus non sunt oves pro- 
priae, videt lupum venientem et dimit- 
tit oves, et fugit; et lupus rapit et dis- 
pergit oves; 

13. mercenarius autem fugit, quia 
mercenarius est, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 

14. Ego sum pastor bonus; et cogno- 
Sco meas, et cognoscunt me meae. 

15. Sicut novit me Pater, et ego agno- 
sco Patrem; et animam meam pono 
pro ovibus meis. 

16. Et alias oves habeo, quae non 
sunt ex hoc ovili; et illas oportet me 
adducere, et vocem meam audient, et 
fiet unum ovile et unus pastor. 


17. Propterea me diligit Pater, quia 
ego pono animam meam, ut iterum 
sumam eam. 

18. Nemo tollit eam a me; sed ego 
pono eam a me ipso, et potestatem ha- 
beo ponendi eam, et potestatem habeo 
iterum sumendi eam; hoc mandatum 
accepi a Patre meo. 

19. Dissensio iterum facta est inter 
Judaeos propter sermones hos. 

20. Dicebant autem multi ex ipsis: 
Daemonium habet ct insanit! quid eum 
auditis? 
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2. Peve we mus nura |HCOYCE: ἅμην, 
AMUNE FAATOME AME: lAko AZE (cub 
AEbpb GELIJAM. 

ἢ. BACII, icauko Hx ΠΡΙΝᾺΘ ΠΡΈΞΧΘ MENE, 
TATHIC CATL H PAZGOŇNKUJH, N ME ROCKOV- 
MAMA HXR GELIJA. 

0. Xz* cub A&bph^ ΜΈΝΟΙΣ AMTE KLTO 
S'ENHACTL, CENACETh CA^ H BEHNACTE, H HZH- 
ACTA H DAWHTb OBPANITETE. 

.. Tar& NE NDHXOÁHTE, NE AA OYKDAACTE 
H OYEHICTE H NOCOVEHTA“ AZE AC ΠΡΙΗΚΟΧΈ, 
AA SHBOTE HMATb H ANIME HMZTL. 

„At. Az siccus nacrupe Aospui. Xospuii 
HACTHpb AOYvULA CEORR HIGAATAIETD ZA GELIJA 
CKOM. 

Ei. ἃ HAHMLNOKE, H MEC NRCTA BACTEL, 
ΒΟΥ: HE CATE GQELMA CEOM, EHANTL ENRKA 
fpAAAHITA, M OCTABANIET: GELMA M SRra- 
ICTL* N EVRKR pACKHTHTL NH pACHZAUTE 
GEPWA. 

Ji. A HAHMLHHN'E ETAZHTL, UNO NAHMb- 
HHK'R IECTh, H HE EDTXCTL © GELUAXT. 


Ai. Az* scub MACTU PE Aorpu: H ZNAtá 
MOM NH ZHATL MÀ MON. 

«οι. kose ZNAETE μὰ Ore, n AZE 
zu ÚĎTEJA, H Aovuz MOM, DOAATAME ZA 
OKLHJA MON. 

„SI. H ἘΝ ΤῊ OELIJA ἡμᾶμε, HEC NC CAT 
GT'& AEOpA CCTO* H TEM ΜῊ NOGOBAICTA Hpii- 
ECCTH, H rAACE MOŇ OVCVHMIATL, H EAACTL 
ICANHO CTAAO H ICAHNÉ RACTLphb. 


zt. Cero pau XIOEHTA ua (τι, AKO AZ 
ROAATANR KOVU MORE, 5A RAKO ΠΡΙΗΜᾺ M. 


ut. ΝΗΚΈΤΟΖΙΘ NE ELZLMeTE 161 ΤῈ MENE“ 
W* AZE ΠΟΛΆΓΔΙ ὦ ὦ CCER, H GRAACTL 
HMIMb HOAOXHTH iX, H COEAACTE HMAMA ΠΑΚῺ 
DpHITH ^ CHR ZANOSRAÁL DDHAXE GTE 
()rtya worro. 

91. Pacmipu AE nau EMCTR 65 llwo- 
ACHXR ZA CAOECCA CH. 

k. l'aarosaaxa ME MENOSH OTE HHXE: 
Eck HMATh H NEHCTORE (ECTE“ YLTO Kro 
NOCHOVANIETE ; 
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21. Milos ἔλεγον" Ταῦτα τὰ ῥηματα οὐκ 
ἐστι δαιμονιξζομενου" un δαιμόνιον δυνάται 
τυφλῶν ὀφθϑαλμους ἄνοιγειν ; 

22. Eyevero δὲ τοτὲ Ta ἐγκαιγρια ἐν τοῖς 
"Ieoocolvuoig και χειμῶν ἦν. 

23. Και περιεπατει ὁ ᾿]ησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶντος. 

24. ᾿Εκυχλωσαν οὖν αὐτον οἱ "lovôaiou, 
xai ἔλεγον αὐτῷ" Eos nore τὴν ψυχὴν ἡμῶν 
αίρεις; Εἰ συ εἶ ὁ Xotoros, εἰπε ἡμῖν παρ- 
ῥησιᾳ. 

2b. AnexoiBny αὐτοῖς; ὁ ᾿]ησοῦς" Eínov 
ὑμῖν, και οὐ sriotévezs. Ta ἔργα, à ἔγω ποιῶ 
ἐν τῷ ὀνοματι τοῦ Πατρος μου, ταῦτα μαρ- 
τυρεῖ περι ἐμοῦ. 

26. AM ὑμεῖς οὐ πιστενετε᾽ οὐ yag ἔστε ἐκ 
τῶν προβατων τῶν ἐμῶν, καϑως sínov ὑμῖν. 

21. Ta ngofpara τα ἐμα τῆς φωνῆς μου 
dxovét, κάγω ywocxo αὐτὰ καὶ ἀκολουϑουσι 
μοι, 

28. xdyo ζωην αἰωνιον διδωμι αὐτοῖς" 
καὶ οὐ μὴ ἀπολωνται εἰς τον αἰῶνα, και οὐχ 
ἁρπασει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρος μου. 


29. Ὁ Πατηρ μου, óc δεδωκδ μοι, μειξζων 
770» ἐστι" καὶ οὐδεις δυναται ἁρπαζειν 
ἐκ τῆς χειρος τοῦ Ilargos μου. 


30. 'Eyo και ὁ Πατὴρ ἐν ἐσμεν. 

31. Ἔβαστασαν οὖν παλιν λιϑους οἱ 'Iov- 
δαῖοι, ira. λιθασωσιν αὐτον. 

32. ᾿Απεκριϑὴ αὐτοῖς ὁ 'Incob;* Πολλα 
καλα ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ Πατρος μου" 
δια ποῖον αὐτῶν ἔργον λιϑαζετε με; 


33. ᾿“πεχριϑησαν αὐτῷ οἱ "Ιουδαῖοι λε- 
γοντες" Περι καλοῦ ἔργου οὐ λιϑαζομεν os, 
ἄλλα περι βλασφημίας, και ὅτι συ ἄνϑρωπος 
ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ©sov. 


84. "AnexpoiBn αὐτοῖς ὁ 'Incotc* Οὐκ ἔστι 
γεγράμμδνον ἕν τῷ νομῷ tuos On 'Eyo 
εἶπα, Beol ἔστε; 

30. Εἰ éxsivovg εἰπε Üsove, προς ods ὁ 
λογος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, (καὶ οὐ δυναται 
λυθῆναι ἡ γραφη") 
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21. Alii dicebant: Haec verba non 
sunt daemonium habentis! numquid dae- 
monium potest caecorum oculos aperire? 

22. Facta sunt autem Encaenia in 
Hierosolymis, et hiems erat. 

23. Et ambulabat Jesus in templo, 
in porticu Salomonis. 

24. Circumdederunt ergo eum Ju- 
daei, et dicebant ei: Quousque animam 
nostram tollis? Si tu es Christus, dic 
nobis palam. 

25. Respondit eis Jesus: Loquor vo- 
bis, et non creditis. Opera, quae ego 
facio in nomine Patris mei, haec testi- 
monium perhibent de me: 

26. sed vos non creditis, quia non 
estis ex ovibus meis. 

21. Oves meae vocem meam audiunt, 
et ego cognosco eas, et sequuntur me; 


28. et ego vitam aeternam do eis; 
et non peribunt in aeternum, et non ra- 
piet eas quisquam de manu mea. 


29. Pater meus, quod dedit mihi, ma- 
jus omnibus est; et nemo potest rapere 
de manu Patris mei. 


30. Ego et Pater unum sumus. 

31. Sustulerunt ergo lapides Judaei, 
ut lapidarent eum. 

32. Respondit eis Jesus: Multa bona 
opera ostendi vobis ex Patre meo, pro 
pter quod eorum opus me lapidatis? 


33. Responderunt ei Judaei: De bono 
opere non lapidamus te, sed de blasphe- 
mia; et quia tu, homo cum sis, facis te 
ipsum Deum. 


34. Respondit eis Jesus: Nonne scrip- 
tum est in lege vestra: »quia Ego dixi, 
dii estis«? 

39. Si illos dixit deos, ad quos ser- 
mo Dei factus est, et non potest solvi 
Scriptura : 
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„ka. Hum raaroaaaxa : Cu raaroan BE ca Th 
E£ChNOVIKIMTAAFO CA^ MAA EXCEL MOXCTL 
CAZOMS GYN GTLEPICTH: 

κα. ΒΏΙΝΔ 26 TEĽAA ČKAMTENHY καὶ Ilie- 
POVCOAVUTXE, H ZUMA ET. 

r. M xomaaawme [mcoyc& 51 ΠΡΈΚΈΒΗ, 
KL npuTEOpE Conouovm. 

ΚΑ. ÚĎEHKOMA xc á Hioxeu n raaroaaaxA 
ICUOV: Xo KOAR AOYUMA MINMA KLZCHAHIM; 
ÁwTe ΤΏ (CH XpHCTOCR, pbiH HAMI HE 
OENNOV CA. 

kc. (ÚTRELMTA nuz lucoyci: laaroam 
EAM, Hi NE KEPOVIETE. ὅπλα, MAKE AZ TEODUK 
κε MMA (ÚTLA MONTO, τὰ CEHRARTEXL- 
CTROVINTL ὦ UiHt: 

.KS. NE ΕὩ NC EENOVICTE MKO NECTE GTL 
GUELIb MOHXI. 

-&z. GLA uou PXACA MONKrO NOCAOV- 
AGÁT, H AZ ZNAK ΙΔ, H DO M'ENE HAATR 


ΚΗ. H AZE XHEOTR EZYLWEÁ XX HM 
H HC DOFHENATL ΕἸ, ETKR, ü NC KLCXKLITNTh 
HXE HHKRTOXC OTE DANH MOICH. 


Ke. (TEE wol, (xc AACTR ΜΈΆΝΈ, 
EOAK ERCCFO I6CTh, H NIKLTORE NC MOJXCTL 
EXCXHTHTH OTE PÁKU (riga uorro. 


.A. ÁZA u Ortus IEANNO (CET. 

„RA. REZANIA xe kiuenne lhoken, A Ň 
NOEHUTE. 

„ME. G)rzkSMITA Hut Incoyci: Mirxwora 
A*MA AOEQA *EHYXR KAUE GOTL ÜTtgi uo- 
IEFO, ZA MOI HXE (AZAO) NAUCHHIC Νὰ Má 
MEUITETE ; 

Ar. (ÜrsusumTAMA seu0y ΠΌΚΟΝ, raaro- 
awTe: (Ὁ AoEkpR ARAR KAUCHHM NE ME- 
MITEMI MA TA, NE ὦ KRICČHMIN, ΚῸ TE 
YAOBRKE CEH TEODHUMM CA CAME ΒΟΓΈ. 


„NA. (WTLESUITA HUZ [ucovcs : ποτι AN 
HHCANO ΕἸ ZAKONE HAUCHL: MKO AZ* pc- 
KOX*, EOSH IECTE: 

„NE. lure GQWEH WADCYE EOTEN, KE HHM- 
KE E'HCTR CAORO homme, Ν Hc MOTATE pA- 
zopurH CA lMxuuru: 
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36. ὁν ὁ Πατὴρ ἡγιασε καὶ ἀπεστδιλεν 
δίς to» xocuo», ὑμεῖς Aeysre“ τι βλασφη- 
μεῖς, ὅτι sírrov* Tiog τοῦ Θεοῦ εἰμι; 


31. Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τον Πᾶατρος 
μου, μη TTLOTEVETE μοι" 

38. εἰ δὲ ποιῶ, κάν ἐμοι μη πιστενητε, 
τοῖς ἔργοις πιστευσατε᾽ iva γνῶτε καὶ πι- 
στευσητε, ὅτι ἐν μοι ὁ Πατηρ, κάγω ἕν 
αὐτῷ. 

39. "Ečyrovy οὖν παλιν aúrov πιασαι" 
καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς χειρος αὐτῶν. 

40. Και ἀπῆλθε παλιν περαν τοῦ 'lop- 
Čavov, εἰς tov τόπον, ὅπου ἦν ᾿Ιωαννῆς τὸ 
πρῶτον βαπτιζων᾽ και ἔμεινεν ἐκεῖ. 

41. Και πολλοι ἠλθον προς aúrov, xci 
ἔλεγον Ὅτι "Ιωαννης μὲν σημεῖον ἐποιησεν 
οὐδεν παντὰ δὲ ὁσα εἶπεν lIoavvns περι 
τονυτου, ἀληϑῆ fr. 

42. Και ἐπιστευσαν πολλοι ἐκεῖ εἰς aúrov. 


Κεφ. XI. 


1. Hv δε τις ἀσϑενῶν dačapos ἀπο Βη- 
ϑανιας, ἐκ τῆς κωμης Mapias και ἴαρϑας 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 

2. Hv δὲ Magia ἡ ἀλειψασα rov Κυριον 
μυρῳ, καὶ ἔκμαξασα τοὺς ποδας αὐτοῦ ταῖς 
ϑριξιν adrys, ἧς ὁ ἄδελφος dalaoos ήσϑενει. 


3. ᾿πεστειλαν οὖν αἱ ἀδελφῴαι προς αὐτον, 
λεγουσαι" Κύυριε, (ds. óv φιλεῖς, doderel. 


4. "ἤκουσας δὲ ὁ 'Incobo εἶπεν" Αὑτη 
ἡ dodBevsia οὐκ ἔστι πρὸς Bavarov, AA 
ómsp τῆς δοξης τοῦ Θεοῦ, iva δοξασθῇ ὃ 
υἱος τοῦ Θεοῦ Oi αὐτῆς. 

D. Hyana 0s ὁ 'Incoó; την MapBar και 
τὴν ἄδελφην αὐτῆς καὶ zov Ααζαρον. 

6. Ὡς odv ἠκουσεν, ὅτι ἀσϑενεῖ, τοτὲ μὲν 


, 


ἔμδινεν ἕν ᾧ ἦν τοπῷ δυο ἡμερας. 


T. Ernstra pera τοῦτο λεγει τοῖς μαϑη- 
ταῖς" Ayopsy εἰς την ᾿Ιουδαιαν παλιν. 


.M3. 2R983 ὥσθνα οὐεῦῦδ T r39954 
0V8 $698 W556, VEP 9*4425340393' Ars 
Q4 QUE AA3UIE, &4-P3 LAk8" €evpe l'!s- 
e PE 399778; 

„M36. "huma #3 ww3&1e9€ KARS Qwveva 
403329, P3 399AW3 NB UAbST:' 

.Mé 41103 δὲ UW9359€, +13 Ὁ W6PA 
VALBT P3 39993003, NARIRE 7938996 VALIE 
TPWANI, A+ b4597A303 T VALBIMI, Δ} 
ve wePA ©0186, Ὁ 404 ve Owewvs. 

Mà. ŽĎobdbkIE 303 3X3 P4M6T 3603" T 
POPNI OUS b3€-6T Ph. 

b. X TAJ PRBRST PR OPS P356 239ι- 
4? b, P4 ΔΘ, TO3x3 PA Uoc 
PLABKI F6BRNE“ TP PbAP'STQUS NB. 

P4. Δ MEPIIB PbETASX 56 δήθ, T 
4φυδυ..3.360.. k3€ As 28 0-4-P6 BĽI AP +YFIPBA 
PI 96UU3bE PB IAGPIRIMI“ 4 VERI, JABLI 
6349 ŇĎo4PE © 93106, TPRVBPA "A. 

sb C WEPI08 VALSUMU VE P6 NB. 


b 4A. .+P. 


sh. PDA 83 3366 34€ ób464b8 OW6 
QPES-MPES€, Rb+OBY+ Uo4bPEP P © +b6- 
WM) RIRWbEP 39€. 

E. ΒΕΔ 83 W 455A 99404061184 bI- 
QF344 1,059998, P OWSb6lJE PISA 399 
ÔVRARSP QUSEUES, 33€53 C"b+YWb6 Ób46b6 
PIKA+UII. 

V. P 28664423 353 RIRWbA 359 hB PID, 
$44 234e€u05' DIAPIAB, 93, 33393 AP- 
"SUB, (3658506. 

&. RABPU+V6 x3 ŤŇ2B86 i393: fs 
PIKANPB PANE 6 997156005, P9 +6 SUA 
9s P385, ^4 PEIRA4USNE 2€ 56Ὁ}»8 [9- 
PB 39€. 

.. ébpraeus x3 ARBRE Ὁ 456009€ 
P 838Wb3€ 33€ Φ ób464b4. 

9. Oeo 83 BRAGPU+, A^ PIABZNS, 
V)894&-- 83 PLACGPRNE Pk PIR6%3 PA 
WARWA διδῷ. 66PS. 

„36. [3 9058 83 *9-49*344 S93P53906 
Δ ΑΔ ve APAJ PT. 


36. quem Pater sanctificavit ct misit 
in mundum, vos dicitis: Quia blasphe- 
mas, quia dixi: Filius Dei sum! 


91. Si non facio opera Patris mei, no- 
lite credere mihi; 

38. si autem facio: etsi mihi non vultis 
credere, operibus credite; ut cognoscatis 
et credatis, quia Pater in me est, et ego 
in Patre. 

39. Quaerebant ergo eum apprehen- 
dere: et exivit de manibus eorum. 

40. Et abiit iterum trans Jordanem, 
in eum locum, ubi erat Joannes bapti- 
zans primum et mansit illic. 

41. Et multi vencrunt ad eum et di- 
cebant: Quia Joannes quidem signum 
fecit nullum: 


42. omnia autem, quaecumque dixit 
Joannes de hoc, vera erant. Et multi 
crediderunt in eum. 


Cap. XI. 


]. Erat autem quidam languens La- 
zarus a Bethania, de castello Mariae et 
Marthae sororis ejus. 

2. (Maria autem erat, quac unxit Do- 
minum unguento, et extersit pedes ejus 
capillis suis, cujus frater Lazarus infir- 
mabatur.) 

3. Miserunt ergo sororcs ejus ad eum, 
dicentes: Dominc, ecce, quem amas, 
infirmatur. Ň 

4. Audiens autem Jesus dixit eis: In- 
firmitas haec non est ad mortem, scd 
pro gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei 
per eam. 

5. Diligebat autem Jesus Martham, 
et sororem cjus Mariam et Lazarum. 

6. Ut ergo audivit, quia infirmaba- 
tur, tunc quidem mansit in eodem loco 
duobus diebus. 

1..Deinde post haec dixit discipulis 
suis: Eamus in Judaeam iterum! 
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„AS. Meroxc (ὅτειμ CEATH M MOCAAA 5% 
KLCI HHpi, EX) TAATOMICTCO, KO EXACÓHUH- 
cau, ZÁHIE PCKOKL: Cum Box cub. 


„AZ. ATE NE TEOQDUR ASAE (τι MOIETO, 
HE HUETE ΜΗ ΒΈΡΏ᾽ 

„AM. MHTC AH GC TEORER  AMITC H MENT 
ΚΡ NC !MAICTC, AtAOM HOHMT KEDA 
HURTE, AA PAZOVARIETE H KEPOVIETE, [AKO KL 
wirst (rig, wu az» BE ÚÚTAIH. 

.Ae. Hckaaxa KE CFO AKE (AT H HZUAC 
GTI ΚΟΥ HX. 

U. H nac nura Νὰ ons nox ΠΟΡΈΛΑΝΙ, 
HA M'ECTO, HACIKE ER 10341 nptmAc WphcTA 
H APREMICTI TOY. 

„MA. lH UZNOSU npuikouA KI ΝΙΕΜΟΥ v γλα- 
roaaaxa: [fo Hoams owyro zmaucunm uc 
CETEODH NH ICAHNOTORXC: 


ΜΕ. A E6CE, ICAHKO peyc lHoaws © ccu, 
HCTüNA 62. HM uzmosH EEPOGAMIA ET NIETO. 


[κακὰ .u. 


A. Bs xe AME BOM AMazipe cT n- 
eawma, rpxabga Mapinna 8 Mapxeu, cc- 
CT9M ICH. 

z. (Bs xe Mapum mouazagzunm [ὁ- 
CHOAA MYpEUb, H OTRU'EIUH HOSŤ 1EO EAACI 
CKOHUH, ΙΕἸΔ16 Spärí Aizapa EOASZANUC.) 


. .F. locsaacTS Xe cecTos E70 KE HEMOV, 
raaroxa iH : [0CHOAM, ce, reroxe. MognuM, 
EOMITL. 

A. ČADNABE 56 lHducoycs, peve nus : Cu 
ROAEZHh HECTR KL CRHMQRTH, HE KÉ CAK 
hozxiH, AA NPOCHAEHTE cA Cun hoa icta. 


.6. Mosazame xc lncoyci Mapeň n ce- 
crpa xu Mapma m Aazapa. 

.S. ἔῦγχλ me cama, ko ROAHTE, T'ETAA 
(orto) NPREZICTI, HA HIEULKE GE MECTE, 
ABKA AbNH. 

Z. Mo Tous xc raaroni OVYCHRECKOME 
cEonu : llyzus καὶ Hhoaxcu niu. 
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14. 


8. “εγουσιν αὐτῷ οἱ nadnnav Pefffh, 
yb» ἐζητουν cs λιϑασαι oi "Ιουδαῖοι, και 
παλιν ὕπαγεις ἐκεῖ; 

9. Ἵ1πεχριϑὴ ὁ 'Ιησοῦς" Οὐχι Badexa 
δίσιν ὧραι τῆς ἡμερας; £a» τις περιπατῇ 
ἐν τῇ ἥμερα, οὐ προσκόπτει, ὅτι TO φῶς τοῦ 
χοσμου tovtov βλεπει" 

10. £a» δὲ τις περιπατῇ ἕν τῇ νυκτι προς- 
κόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἐστιν ἐν αὐτῷ. 

11. Ταῦτα εἰπε, καὶ μετα τοῦτο λέγει 
αὐτοῖς" dačapos ὁ φιλος ἡμῶν κεκοιμηται" 
ἄλλα n005vonci, iva ἐξυπνισὼ αὐτον. 

12. Eínov οὖν οἱ μαθηται αὐτοῦ Κύριε, 
εἰ κεκοιμηται, σωϑησεται. 

13. Eipyxe δὲ ὁ "Incods περι τοῦ Ba- 
vetov αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν, ὅτι περι τῆς 
κοιμησεῶς τοῦ ὑπρον λέγει. 

14. Tore oí» sínev αὐτοῖς ὁ " Incods nag - 
ῥησιᾳ dačanos úneBave 

15. καὶ χαιρὼ 0i ὑμᾶς, iva πιστευσητε, 
ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ" AAA ἄγωμεν προς αὕτον. 


16. Elnev οὖν Θωμᾶς (ὁ λεγομενος Ai- 
δυμος) τοῖς συμμαϑηταῖς" Ayousv και ἡμεῖς, 
iva ἀποϑανωμεὲεν ust! αὐτοῦ. 

11. λθων oúv ὁ "Ιησοῦς εὗρεν αὐτον 
τεσσαρας ἥμερας ἡδὴ ἔχοντα ἐν τῷ μνημειῳ. 


18. “ἣν δὲ ἡ Bydava ἔγγυς τῶν Tego- 
σολυμὼν ὡς ἀπο σταδιὼν Čexanevre" 

19. καὶ πολλοι ἐκ τῶν "Ιουδαίων ἐληλυ- 
θεισαν προς τας (περι) MapoBav και αριαν, 
ίνα παραμυϑησῶνται αὐτὰς περι τοῦ ἀδελ- 
σοῦ αὐτῶν. 

20. 'H οὖν Μαρϑα ὡς ήκουσεν ὅτι ὁ "hn- 
σοῦς ἔρχεται, ὑπηντησεν αὐτῷ Mapia δὲ £v 
τῷ οἰκω ἑἐκαϑεζετο. 

21. Εἶπεν οὖν ἡ Maoda προς τὸν ']η- 
σοῦν" Kvpie, εἰ ἧς ὦδε, ὁ ἄδελφος μου οὐκ 
ἄν ἐτεϑνηκει. 

22. Ala και εῦν οἶδα, ὁτι ὁσα dy αἰτησὴ 
τον (sov, δωσει σοι ὁ COsos. 


23. syst αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς" '“΄ναστησεται 
ὁ ἄάδελφος σου. 


+. 90464 2344110€ 2958 DYIPBVZ“ bav'sz, 
PSTPA TQ h3€ 313 9Opa35 093963776 
PINE, T PAST S TPOIUB U4US; 


ὦ. QwevAauwt Ť2B24" PI ANEVA ^5 
T4 439€003 $34A5PA 3993 4^8 NGPB: 4009 
5699 RIABZNE «96 414623, PI f30195-P3006 9€, 
AR) SUA WBSb+ 93349 QEGSUM' 


.P. +113 548 8009 53445008 F3UJUEOC, FI- 
W6+P396 RE, AM9 RYANA PARE VE P3776. 

AP. QE b343, T [3 83096 RôhRIBh 
PRO“ ób464b6 ALBRE P416 BREFI“ P6 
PAÁJE, δι. «8619355036 B. 


LP, baure x3 343PEVE 393* To3sersas, 
+113 BREGFI, 967-9356 1365053914. 

VP. "oses x3 6343 © SOUbSUP 399: 
OF5 33 WEPAUIE, Δ: © $3999P3PPS 9694 
Báb RIKINE. 


Br. Uleaxa4 6343 Tre Ň2B86 P3 
OĽSPBIE RE" ó(b46458 BROLAWE“ 

MP. P δέδιε 8€ V498 blá, 64 
V'Ab3€ T973003, A*3 P3 PAkB NB“ P9 TPAAT6 
Me P3SUPB. 

9. b3se3 33 094 #455V436P8 
l'asePeve 16 s93PBM9U6: UnATWe6 T 
WT, A4 SU 653998 26 PSU. 

„ST. lusurene 83 Ť8BR6 ve QW zo4- 
PS9€ OPbAUS ES X3WeTPbE 4075 309. 
PRIEUME «98 953A. 

T. Ľa 83 Qro P5A ĽABIE A3LBRA- 
δ᾽. AM F€Q8 Ph KNIRENI 90ATS' 


AP. P WLEPIIB OUS ŠPAJU ĽAd+Kk3€ 
PbEUMAS 56 45694 P VO4bPS, 4+ 
BNAUCNE S © EbUbA IP. 


δ, © +5604 %3 3944 BRABTUI+, AF3 
7495996 ?9*b€/30, 29bAW3 δ᾽ + W 455A 
439M- ACA. 


4. bos x3 845604 16  Ť2B2D“ 
q39r345, 4009 PS 2643 P"eTAS, £3 ĽB 
Eb400b56 9:95 BNELBGAA. 

5t. P8 T POSTPA VAUTS, 4.8 31952 
hIABZRENI Pb3esus owe 3*4, 4296 
009 4 "396. 

BY. 005-5364 35 2922969: VERtLBRPIME 
Ľb +066 (938. 


8. Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc 
quaerebant te Judaei lapidare, et iterum 
vadis illuc? 


9. Respondit Jesus: Nonne duodecim 
sunt horae diei? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem hujus 
mundi videt ; 


10. si autem ambulaverit in nocte, 
offendit, quia lux non est in eo. 

11. Haec ait et post haec dixit eis: 
Lazarus, amicus noster dormit; sed va- 
do, ut a somno excitem eum. 


12. Dixerunt ergo discipuli ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 

13. Dixerat autem Jesus de morte 
ejus; illi autem putaverunt, quia de dor- 
mitione somni diceret. 


14. Tunc ergo dixit eis Jesus mani- 
feste: Lazarus mortuus est! 

15. Et gaudeo propter vos, ut cre- 
datis, quoniam non eram ibi. Sed eamus 
ad eum! 

16. Dixit ergo Thomas, qui dicitur 
Didymus, ad condiscipulos: Eamus et 
nos, ut moriamur cum eo. 

17. Venit itaque Jesus: et invenit eum 
quatuor dies jam in monumento haben- 
tem. 

18. (Erat autem Bethania juxta Hie- 
rosolymam quasi stadiis quindecim.) 

19. Multi autem ex Judaeis venerant 
ad Martham et Mariam, ut consolaren- 
tur eas de fratre suo. 


20. Martha ergo, ut audivit, quia Je- 
sus venit, occurrit illi: Maria autem do- 
mi sedebat. 

21. Dixit ergo Martha ad Jesum: 
Domine, si fuisses hic, frater meus non 
fuisset mortuus; 

22. sed et nunc scio, quia, quaecum- 
que poposceris a Deo, dabit tibi Deus. 


23. Dicit ili Jesus: Resurget frater 
tuus. 
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M. laarosama ΜΟΥ ovveuugn: PABKH, 
NAHE HCKAAXE Το KAHMCHUICHA  DOEHTH 
ΠΊΟΛΟΝ, n ΠΑΚῊ au DAC TAMO: 


e. Mrxrura lucovci : Ne ATER Am wa 
ACCATC lOAHNT ICCTE E AbHHü; ÁUITE KETO 
XOAHTL EA ARHC, NEC MOTEKHET6 CA, ἅκὸ 
CESTA UHPDA CeTO EHAMTL: 


.. AMTC M) RE XOAHTE HOHITHIR, H0- 
TLKHCTh CA, KO CERTA BTCTb KE HICHL. 

„AI. Cuge pcve, H NO CEML raaroaa HUB: 
Mazaps, APOYCE Hau, OVCLNE“ HE HA, AA 
ELZEÁKIA d. 

εἰ. Pekoma ac oyveumu sero: ΓΟΌΠΟΚΗ, 
AUTE OYCLENE, CENACENÍ SAKT. 

“αἰ. Peve xe IHCOYCI © CEUPLTH sro, 
ΝΗ AE HbNHtUA, (KO © OYCENCHIH CLNOY 
FAAFOMETA. 


.M. Tarai xc pcve uus IHCOYCE ME 
ecnuoya ca: Aazapa OVULPRTE. 

„ci. H paaoyta cA BACE paAM, AA κερὰ 
HMCTe, [AKO NE ETXR TOV“ HE HAEME KE 
NICHOY. 

S1. Peve we Ooua, mpugaucuni. Bauuz- 
Hhijh, KL CEOVYCHNHKOME : lixsus n wi, Ai 
ΟΥ̓ΜΒΡΕΜΈ CR NIU. 

21. ΠΡΗΙΒΕΧῚ xe lncoyc& RE Énoaunu 
OBPRTE i YCTHN ALNH OVKE MÄTA Kb 
rpost. 

ni. (br xc Enoauum GAHZE Hicpoyca- 
ANMA KO MÁTE HÀ AECATE HORbQHIHTL.) 


„01. Muosu xc OTE Hioxen. rsaxa npu- 
631 Kk» Mapzes s Mapiun xa ovTRUATL 
" ὦ EpATE 160. 


x. Miprea 6, ΓΆΔ OYCAHMIA, "KO 
lucoycs FPAAETE, CEPpRETE d: A Mapy κο- 
uA CEAEMIE. 

„ka. Peve xe Maprea k£ licoycošu: 
locnoau, AUTE SM cChAC BUNE, HE EM 
BPATI UO ΟΥ̓ΜΒΡΕΛΈ: 

ΚΕ. NECH WHHE ETHb, MKO IKFTOXC K0- 
AHAbAO npocuum ov bora, XacTb Te61 hors. 


JT. l'aaroaa κεἴ licoyci: BECKPLCHETL 
BPpÄTE TROŇ. 
10% 
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24. iyi αὐτῷ Mnoda" Oida ὅτι dra- 
OTNOSTIU ἐν τῇ ἄναστασει ἕν τῇ ἔσχατῃ ἡμερᾳ. 


2b. Eines αὐτῇ ὁ "Ιησοῦς" "Eyw εἰμι ἡ 
ἄταστασις καὶ ἡ ζωη᾽ ὁ πιστεύων εἰς Éus, 
xáv ἀποϑανῃ, ζησεται" 

20. καὶ πᾶς ὁ ζῶν xoi πιστευῶν εἰς ἔμε, 
οὐ uy únoBavn εἰς vor αἰῶνα. Πιστευεις 
τοῦτο ; 

21. deysu αὐτῶ" Nat, Κυριε 57m πεπι- 
στευχα, ὅτι συ εἰ ὁ Χριστος, ὁ víog τοῦ Θεοῦ, 
ὁ εἰς TOV κοσμον ἔρχομενος, 

28. Και ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλϑε, και ἔζω- 
vnce Maotav τὴν ἀδελφην αὐτῆς Aaľna, 
εἰποῦσα" Ὁ διδασκαλος παρεστι και φωνεῖ σε. 

20. 'Exsurg ὡς ἠήκουσεν, ἔγειρεται ταχυ 
καὶ ἔρχεται προς αὕτον. 

80. Oíro δὲ ἐληλυθει ὁ 'Incobg εἰς τὴν 
xopnv, ἀλλ' ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπηντησεν 
αὐτῷ ἡ Maoda. 

31. Οἱ οὖν ᾿]ουδαῖοι οἱ ὄντες ner αὐτῆς 
ἐν τῇ obua xoi παραμυϑουμενοι αὐτην, ἰδον- 
τες τη» παριαν ὅτι ταχεῶς ἄνεστη και ἐξὴλ- 
B5v, ἠκολουϑησαν αὐτῇ, λεγοντες᾽ Ou ὕπαγει 
εἰς ro μνημεῖον, iva κλαυσῃ ἐκεῖ. 

32. H οὖν Mapia ὡς ἦλθεν ὁπου ἦν ὁ 
"]ησοῦς, ἰδοῦσα αὐτον, éntasv εἰς τους ποδας 
αὐτοῦ, Àsyovge αὐτῷ" Κυριξ, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ 
ἀν dnsdave nov ὁ ἄδελφος. 


33. "]ησοῦς odv ὡς εἰδὲν αὐτὴν κλαιουσαν, 
xai Tov; συνελὕοντας αὐτῇ "]ουδαιουν κλαιον- 
τας, ἐνεβριμησατο τῷ πνευματι, και ἑταραξεν 
ἕαντον, 

84. και size»: Ποῦ τεϑεικατε αὐτον; As- 
γουσιν αὐτῷ Κύυριδ, ἐρχον και (Ďe. 

30. Fôaxovoev ὁ "Incovs. 

30. 'EXeyov οὖν oi 'Iovdcior "Iô6 πῶς 
ἐφιλεῖ αὐτον. 

31. Τινες δὲ ἐξ αὐτῶν εἰπον" Οὐκ Údvvazo 
οὗτος ὁ ἀνοιξας του: ὀφϑαλμους τοῦ τυφλοῦ, 
ποίησαι Íva καὶ οὗτος um ἀποϑανη; 

38. "Incods oír, παλιν ἐμβριμωμενος ἐν 
ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς TO μνημεῖον. Ἣν δὲ anij- 
λαιον, καὶ λιϑος ἔἕπεοκχειτο Em! αὐτῷ. 


Bb. báôdRIA4 308 © 45604“ WAZE 
Δι 1 68»b69P30-8 VE V SSHbAIUSPS3 VE 
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Μὰ. APAIB 23 RI€11N33 96 PI9€ VE 
£399 TP SUAUMe€cU35 2€, VBKAVSUJI3 
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PIB TAI, RÔbRIKACUMI" AI PauU 
Ph $5358, Ad PA4+YHIME 9€ MB. 


ME. 455A 203, A) PLSPANI PANIAI 
"A 5996, USAAUSUE S 403 3999 P? 
79929, $4654 934) 9€11U7S 39039 * o3 3/5, 410003 
US USTPAS 9953, PI Ε'5 USE  "b400b6 
BRNELGAA. 

MY. 59.998 x3 AM USAA 2€ PAhYIE- 
use 2€ TP FLBUBKENE 98 P90€ Wyp- 
433€ PAHHJEUME 9€, &HPbAUB ABILB Ὁ 
Q869936008 5€ 24938, 

„Mb. Φ b343“ P663 PIAIEBRNIA E; 2060 .1- 
$94 399^ DIRPILB, KLENBE TP VPRAS. 

„Mb. A PEIRABAB 9€ 7io»26. 


„M3. béb4B3Á-bb 3€ 83 APAJB“ VBRAE, 
bb APERALUNI 8. 

„M36. JUUSbS 363 OUS PBhô δῶιιε To 
993364-113 AZ 29 QU b965.0P5 OUVS 94A- 
F339P,967U03b805, (4. P 26 PI SU)65306; 

Mo. 2998 253 P4MP PbAU€ V4 RIA 
PbETAS +6 XbiťB. ČA x3 P3UWS, T +4- 
IP46 P45534-3 P4 PIB. 


21. Dicit ei Martha: Scio. quia re- 


surget in resurrectione in novissimo die. 


25. Dixit ei Jesus: Ego sum resur- 
rectio et vita: qui credit in me, etiam 
si mortuus fuerit, vivet; 


26. et omnis, qui vivit et credit in 
me, non morietur in aeternum. Credis 
hoc? 

21. Ait illi: Utique, Domine! ego cre- 
didi, quia tu es Christus, Filius Dei vivi, 
qui in hunc mundum venisti. 

28. Et cum haec dixisset, abiit et 
vocavit Mariam, sororem suam silentio, 
dicens: Magister adest, et vocat te. 

29. Illa, ut audivit, surgit cito, et ve- 
nit ad eum. 


30. Nondum enim venerat Jesus in 
castellum; sed erat adhuc in illo loco, 
ubi occurrerat ei Martha. 

31. Judaei ergo, qui erant cum ea in 
domo, et consolabantur eam, cum vi- 
dissent Mariam, quia cito surrexit et 
exiit, secuti sunt eam dicentes: Quia 
vadit ad monumentum, ut ploret ibi. 


32. Maria ergo, cum venisset, ubi erat 
Jesus, videns eum, cecidit ad pedes ejus 
et dixit ei: Domine, si fuisses hic, non 
esset mortuus frater meus. 


33. Jesus ergo, ut vidit eam ploran- 
tem, et Judaeos, qui venerant cum ea, 
plorantes, infremuit spiritu, et turbavit 
se ipsum, 

34. et dixit: Ubi posuistis eum? Di- 
cunt ei: Domine, veni et vide. 

3b. Et lacrymatus est Jesus. 


36. Dixerunt ergo Judaei: Eccc, quo- 
modo amabat eum. 

31. Quidam autem ex ipsis dixerunt: 
Non poterat hic, qui aperuit oculos caeci 
nati, facere, ut hic non moreretur? 

38. Jesus ergo rursum fremens in semet 
ipso, venit ad monumentum. Erat autem 
spelunca, et lapis superpositus erat ei. 


Ti 


κα. l'aarosa. ἐμὸν Maprea : Ützus, nko 
ERCKOLCHCTh Καὶ ERCKDEIUCHHIC BE HOCATAL- 
wi AtNL. 

.K€. Peve ic Incoycs : Az ICC gickpt- 
MICNHIC 11 XHEOTE' EEpoYR ET ΜΔ, AUTE 
ἢ OVULPET:, GHECTh " 

KO. M HBCHNR O SHKAŇ H HApOUMÁ EL MA, 
NE OYMbDCTA EZ EEKE. FEMME am kzpa 
CEMOV ; 

.Kz. Časrona μον: [HC [ocnoAH, az* 
BEPORAXE, KO TH ICH Xpucrocs, Cu 
Bora xHraaro, rpaXu KE UNPE ch. 


ku. H cc pewxum, nxc 1 npuzrsa Ma- 
pnta, CECTPÁ CHO OTAŇ, pckmum: Ovyn- 
TEAh CE KCTb, H ZORETE TA. 

κο. (DNA xc [AKO ΟΥ̓ΟΛΉΙΝΑ, ERCTA CKOPO, 
W HAC KÉ NICHOY. 


.A. Ne oy &o St npmnunvs Iucovc EZ 
KbCb, HI EE H1 UECTE NITE, HACAC CEDRTC 
ň Mipreg. 

„RA. Hl0ACH xe CAUITEH CE Wii EE AO- 
ΜΟΥ H OVTEINAÁUTEH 14, EUASERIUE Ma- 
ρα, KO CKOPO E'RCTA H HZHUAC, πὸ uiii 
HXONJA, PAAFOMÁIUTE : [ΚΟ uACTL MÀ ΓΡΟΒΈ, 
AA nAAYCTR CA TOV. 


„Mš. Mapum xe mio APIHAE, NACE BE 
Incovcs, BUATELIEH Ň, MASE μὸν HA wO- 
roy H raaroaa :(u0y: [OCHOAH, AUTE EU 
RMAR CbAC, HE EH OYMbORAL EQATR MOŇ. 


„Ar. [1COYCE ovEo, AKO BEHAT K nAiYa- 
UTÁ CA, H DpHUILARIUUAM CE Hicta ΠΟ λοι 
NMMYÄNITA CA, ZAUDETH AOYXOY, H ETZHMATH 
CÀ CAMS, 

«ΔΆ. H peve: Kaae nosomucre ň: l'aaro- 
AAA 16U0y: l'ocnoAM, npiuagH n EURAb. 

„ne. H npocauzu ca [nmcoycs. 


Ae. [mronaaxá xe ΠΌΛΟΝ: Hune, κακὸ 
MOEMEAUIE d. 

„AZ. KÉrepu mc OTE muxa pckoma: Ne 
UOKAMICE M Ch, OTLEPLZUŇ GYH CXRHbUOY 
CETROPUTH, AA H Cb HE OVMBpCT ; 

Au. Incovcs xc maru npsrA &* CEEt 
üpiHAC K& rposov. Ez ac nemrepa, A KA- 
MCHb ACmAANIC κα με. 
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30. dsyeu ὁ '"Incobg* Apars τον λιϑον. 
“εγει αὐτῷ ἡ dôslyy τοῦ τεθνηκοτὸος ἥαρϑα" 
Αυριε, údy ὀξζει" τεταρταῖος yap ἔστιν. 


40. 4syeu αὐτῇ ὁ "Ἰησοῦς" Οὐκ sínov σοι, 
ὁτι ἕαν πιστεισης, ὄψει vy» δοξαν τοῦ Θεοῦ; 


41. Ἤραν οὖν τον λιθον, οὗ ἦν ὁ τεϑνη- 
κῶς κειμενος. Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς úpa τους ὀφϑαλ- 
μους ἄνω, καὶ εἰπε᾿ Ilarso, εὐχαριστῶ σοι, 
ότι fxovcag LOV. 

42. 'Eyo δὲ účet ὅτι παντοτδ μου ἄχονεις" 
ἄλλα δικ τὸν ὄχλον τον περιεστῶτις εἰποι; 
iva πιστευσωσιν, ὅτι συ μὲ ἀπεστειλας. 


48 Και ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγαλῃ ἐχραυ- 
yecs' dačaps, δευρο ἕξω. 

44. Και ἐξῆλθεν ὁ τεϑνηκως, δεδεμένος 
τους ποδὰς καὶ τὰς χεῖρας κχβιρίαις, καὶ ἡ 
ὄψις αὐτοῦ σουδαριῷ περιεδεδδτο.  Aeyeu 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" “υσατε aúrov, καὶ ἄφετε 
ὑπαγξειν. 

45. Πολλοι οὖν ἐκ τῶν ' lovdaiov οἱ ἔλϑον- 
τες πρὸς την Mapiav, και ϑεασαμενοι ὁ ἐποι- 
noev ὁ ᾿]ησοῦς, ἐπιστευσαν εἰς aúrov. 

40. Tires δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλϑον προς 
τοὺς (Ψιρισαιους και εἶπον αὐτοῖς, ἁ ἐποιη- 
σεν ὁ "]ησοῦς. 

41. Συνηγαγον οὖν οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ 
Ψαρισαῖοι συνεδριον, καὶ ἔλεγον" Tt ποιοῦ- 
μὲν; ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος molàa σημεῖα 
ποιεῖ. 

48. Eav ἀφῶμεν αὐτον οὕτω, παντὸς πι- 
στευσουσιν εἰς αὐτον᾿ και ἔλευσονται οἱ Po- 
μαῖοι, καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ vo» TOTIOV και 
vo ἔϑνος. 

49. Εἰς če τις ἐξ αὐτῶν Kaiagpac, doxi6- 
pev; ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἔκεινου, ξεἰπεν αὐτοῖς" 
Ὑμεῖς οὐχ oídarE οὐδεν" 

50. οὐδε διαλογιζεσθε, ὅτι συμφερει ἡμῖν, 
να εἰς ἄνθρωπος ἀποϑανῃ ὑπερ τοῦ λαοῦ, 
καὶ μὴ ὅλον vo ἐϑνος ἄποληται. 

51. Τοῦτο δὲ dg" ἑαυτοῦ οὐκ εἰπεν, ἄλλα 
ἄρχιερευς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ Pxsurov, mootqm- 
τευσεν ὅτι ἐμελλὲν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποϑνησκειν» 
ὕπερ τοῦ ἔϑνους" 


M6. 950442304 ŤRBRE“ θοῦ Δο)9 
RMUSPS. 00042534 9.5. 939Wb4 Θύ58ι6- 
Ὁ 45604" DIARPIAE, 3:3 9UL9- 
NBENE“ 93UUbAADGSP316P6 “3 3996. 

b. 00849236 35 ŇRBRE“ PI BALL KB 
WE, AP9 +113 VALBIIUB, :S€-8bSHIS RA4VIE 
Ľa6532€, 

M4. VLACUE 33 147976, PAIAJ CA 
DRELOTS. δός. ŤRBRE 33 16950343 
OYB VE PRAPbO 'P b349" Qe, KU 403€ 
WIĽA VB4654€, AbI BRRETIUI4 9€. 

b. des 353 UAOGAM&SO, Ab9 9893564 
9399  PIRABIU+ILUB, P6 PLHb36 b^ 
$0033€UJ00---$3 ORb69U08 bAhG, 44 9Ab3€ 
T9368, Ar NMEP "€ F39954. 

ὁ. ŤA 93 b3R8 *6429978 134853978 
$6694 Q5' Ób464b3, RLENB q16P6. 

ta. A PATAJ SUPSbOTS, OP€Q4-P8 PI- 
©4904 TP b3ERHW 3533998, T AKBVI 349 
Q$Ub399378  0E€&4P3. Ü9on54239604 TRE 
Zig296' bHAbALIEQ3 3, P P3 AAZNI 323 
TUS. 

A. WePII8 83 OQW6 CASS PbSNI- 
41193 16 UD4bTE, P USAAUGSUJJSS, 383 
g6Wv3bs Ζ 5996, δός 998 P8. 

.M3. JMIb 83 OU6 PBk8 PAIE 8 dh4- 
652999976 P bAUI€ TE, 33593 99UU3b5 
*e229. 

„586. REGbALIE 353 4+bk33b38 Φ dhebs- 
9358 267096, T *thb364Hk3€6: BEMI 
Q60093b579?8; AM) HAJVArO 958 Q&PAUOPSA 
6P9%4 QU3b3908. 

δ. "bul3 ©80413%6 3 453, v695 
Q(Ab3€ PRIENE V4 P6' T PESTAJENE bs- 
9 APO, Ὁ VALBENIEN6 *P WARNI P 3606 P6 
P-+U18. 

M6. JABPLB 83 30366 QUG PELO P4T4-D-, 
4bh53b38 2SP AUS USUD, b39US TRE“ 
VSP P3 VARNI PS969323' 

„66. PS F3USTIIAA3U3, AF9 KILA 3996 
(498, 4 340EPS VA3UAMS 3SU?953008 64 
NPAB, 4. PI 998 3€$6TH8 l996PPP308. 

Ae. RIRI x3 © RIA PI bI43, PS 
4bkBIb33 REP KAWB U3UD, Pb3b3U3, AM 
k99 A43 ŤRB26 SU SbAUS $4 AJAsS' 


39. Ait Jesus: Tollite lapidem! Dicit 
ei Martha, soror ejus, qui mortuus fue- 
rat; Domine, jam foetet, quadriduanus 
enim est. 

40. Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi, 
quoniam si credideris, videbis gloriam 
Dei? 

41. Tulerunt ergo lapidem: Jesus au- 
tem elevatis sursum oculis, dixit: Pater, 
gratias ago tibi, quoniam audisti me. 


42. Ego autem sciebam, quia semper 
me audis, sed propter populum, qui 
circumstat, dixi: ut credant, quia tu me 
misisti. 

43. Haec cum dixisset, voce magna 
clamavit: Lazare, veni foras! 

44. Et statim prodiit, qui fuerat mor- 
tuus, ligatus pedes et manus institis, et 
facies illius sudario erat ligata. Dixit 
eis Jesus: Solvite eum, et sinite abire. 


45. Multi ergo ex Judaeis, qui vene- 
rant ad Mariam et Martham, et vide- 
rant, quae fecit Jesus, crediderunt in eum. 

46. Quidam autem ex ipsis abierunt 
ad Pharisaeos, et dixerunt eis, quae 
fecit Jesus. 

41. Collegerunt ergo Pontifices et 
Pharisaei concilium, et dicebant: Quid 
facimus, quia hic homo multa signa 
facit? 

48. Si dimittimus eum sic, omnes 
credent in eum; et venient Romani et 
tollent nostrum locum et gentem. 


49. Unus autem ex ipsis, Caiphas no- 
mine, cum esset pontifex anni illius, di- 
xit eis: Vos nescitis quidquam, 

50 nec cogitatis, quia expedit vobis, 
ut unus moriatur homo pro populo, ect 
non tota gens pereat. 

51. Hoc autem a semet ipso non di- 
xit, sed cum esset pontifex anni illius 
prophetavit, quod Jesus moriturus erat 
pro gente; 
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30, l'aaroaa xe lucoyci: BLZLURTE κα- 
ucHb  l'aarona ICMOY CECTPA OYMEPLMAATO 
Mapgea: locnoas, ovee CUPLANTE, ver- 
EptALHCELH EO ICCTL. 

u. l'aarosa weh lucoyci: Ne pexoxs AH 
TH, KO AMITE ERPOVICHIH, OYZLQHINU CHARA 
Roxuta ; 

„MA. Üxzama xc KAMENE (HCOVCE xe 
E&ZECA& ΟΥΝ ropt, peve: (ὕτευε, XEMA 
T€&E ERZAMA, ΚΟ OVCAHINA MA. 


.Mg. ἅχι, KE ERAEAXRE, UKO EBCCTAA MENE 
HOCAOVIDIICIHH * HE NADOAA DAAH CTOHIUTAATO 
GKDhCTh $CKOXR, AA ERpa HMATR, [AKO TU 
MA ROCEAA, 

mur. H ce pexx raacuus 
BAZEBA: Mazape, CPAAH gxu! 

„UA. M agus BZHSE oyubpu, OBAZAML 
NOTAMA H pAKAMA OYKPOMCME, 11 ANNE ICrO 
ovEpovcC&ub GEAZAHO. l| raaroaa #11 ἴη- 
COYCE: PazpzumuTc Ň, H uexyzüTC iro ura. 


ECAHKTAIUB 


„NE. Mnoen ze ors Hioxen. NPHHILATNIE 
κι Mapin, H kHARERUO, Mxc CRTEOQONU lu- 
COYCT, ER pOEAUA ER HIEro. 

us. iCrcepu xc OTE unxx HAOMA K% 
(Dapnccous M PEKOMA HUB, 166 CRTEODH 
lucoyca. 

Mz. CzELpauaa wc apxupeu 1. (apucen 
CAEO9Z, M FAAXTOAAAXA: TATO CETKOPIME, 
ΚΟ YAOZENÉ Ch ZNAMCNMM MENOM TEO- 
HT ; 

.UH. Auc GCTAENM'A Ň TAKO, ELCH E2pÄ 
HMAZTh KENE“ H NPIHAÄTE Punime, n ux- 
ZRMATh H MECTO H MAZLKR MAMI. 


e. lCxuws ae GTE umx& Kaunéa 
WHMCHLUMb, APXNIEPCŇ CH A&TOY TOMOY, pEVE 
HUL: ŇU M6 EECTE HHYBCOE, 

ΙΝ. NH  NOUENANIETE, IAKO OVHIC ICCTb 
ZAME, XA ICAHNE YAOETKR OVUbPET: ZA MO- 
AM, A NE ELCh AZHKR ΠΟΓΜΕΗΕΤΕ. 

“πὰ. Ccro xe © CEER me PEYE: HE ap- 
KUICPEŇ CII ARTOV TOMOY NPOPEYE, mko xo- 
TLAME [NCOVCI ΟΥ̓ΜΑΡΈΤΙ ZA AOAN" 
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D2. και οὐχ ὑπερ τοῦ ἔϑτου: novov, AAA 
ira xat τὰ τεχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισμεναὰ 
Gvraynyn εἰς ἕν. | 

53. dn ἕκεινης οὖν τῆς ἡμερας συ»- 
εβουλευσαντο, (va. ἀποχτεινωσιν aurov. 

54. "]ησοῦς οὖν οὐκετι παῤῥησιᾳ περιδπα- 
τει ἐν τοῖς Ιουδαιοις, ἄλλα ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν 
εἰς τὴν χωραν £yyvc τῆς £onpov, εἰς 'Egoaiu 
λεγομένη» πολιν, κἀκεῖ διδτριβὲ μετα τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ. 

δῦ. Hr de ἔγγυς vo Πασχα τῶν  lovčanav 
καὶ ἄνεβησαν πολλοι εἰς ᾿Ιεροσολυμα éx τῆς 
rooas προ τοῦ Πασχα, iva ἁγνισωσιν ἑανυ- 
τους. 

DO. ᾿Εζητουν οὖν τὸν  Incodr, καὶ ἔλεγον 
pez! ἀἄλληλων ἕν τῷ ἱερῷ ἑστηκοτες" Ti δοκεῖ 
ὑμῖν», ὅτι οὐ μὴ ἔλϑη εἰς τὴν ἑορτην; 


51. Δεδωκχκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι évroÀgv, iva ἕαν τις γνῷ ποῦ 
ἐστι, μηνυσῃ, ὁπὼς πιασῶσιν αὕτον. 


Κεφ. XII. 


1. Ὁ οὖν 'Inco?ce προ ἐξ ἡμερῶν τοῦ 
Tacye 5410s» εἰς Βηϑανιαν, ὅπου ἦν da- 
ζαρος ὁ τεϑνηκως, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν. 


2. "Enomaav oór αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, και 
ἡ αρϑα διηκονει ὁ δὲ dačapos εἰς ἦν 
τῶ» συναναχδιμδνων αὐτῷ. 

3. H οὐν Mapia λαβουσα λιτραν uvoov 
ranpdov πιστικῆς πολυτιμοιν, ἤλειψε τους πο- 
δας τοῦ 'Inco?, καὶ ἐξεμαξε ταῖς ϑριξιν 
αὑτῆς τους ποδας αὐτου" ἡ δὲ obua ἔπλη- 
ρωϑὴη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ pvoov. 

4. deysu οὐν εἰς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
"lovôas Σίμωνος ᾿Ισκαριωτης, ὁ μελλων airov 
παραδιδόναι" 

D. diat τοῦτο τὸ pvoov οὐκ ἔπραθη 
τριαχοσιὼν δηναρίων, καὶ ἔδοϑη πτωχοῖς ; 


6. Εἰπε δὲ τοῦτο, οὔχ ὅτι περι τῶν πτω- 
χῶν ἐμελὲν αὐτῷ, ἀλλα ὅτι κλεπτὴς ÚP, καὶ 
τὸ γλωσσοχομον είχε, καὶ τὰ βαλλομενα 
, 
ἐβασταζέεν. 


„SL. Φ PI 006)» 8659 Δ. APAS, P8 T 04 
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k383665-h 113 16 ŽPAJBLE, P6 TA3 OUS 
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ep 4680 255332644113 * ób-4-6-b6 263 96) 5} 8 
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„656. 5689 bMS kbB0494 SE #3 Pb3Obd-P4- 
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9. €933 %3 b393, PI Ar © PSUUTSALG 
P3543 28€, P8 AM 148 EA, P 190%6- 
43268V8 PUTET QVS9UAOUH379 PSU HUS. 


52. et non tantum pro gente, sed ut 
filios Dei, qui erant dispersi, congre- 
garet in unum. 

53. Ab illo ergo die cogitaverunt, ut 
interficerent eum. 

54. Jesus ergo jam non in palam am- 
bulabat apud Judaeos, sed abiit in re- 
gionem juxta desertum, in civitatem, 
quae dicitur Ephrem, et ibi morabatur 
cum discipulis suis. 

55. Proximum autem erat Pascha 
Judaeorum ; et ascenderunt multi Hiero- 
solymam de regione ante Pascha, ut 
sanctificarent se ipsos. 

56. Quaerebant ergo Jesum, et col- 
loguebantur ad invicem, in templo stan- 
tes: Ouid putatis, guia non venit ad 
diem festum? Dederant autem ponti- 
fices et Pharisaei mandatum, ut si quis 
cognoverit, ubi sit, indicet, ut appre- 
hendant eum. 


Caput XII. 


1. Jesus ergo ante sex dies Paschae 
venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mor- 
tuus, quem suscitavit Jesus. 


2. Fecerunt autem ei coenam ibi, et 
Martha ministrabat, Lazarus vero unus 
erat ex discumbentibus cum eo. 

3. Maria ergo accepit libram unguenti 
nardi pistici, pretiosi, et unxit pedes 
Jesu, et extersit pedes ejus capillis suis; 
et domus impleta est ex odore unguenti. 


4. Dixit ergo unus ex discipulis ejus, 
Judas Iscariotes, qui erat eum traditurus: 


5. Quare hoc unguentum non vae- 
niit trecentis denariis, et datum est ege- 
nis? 

6. Dixit autem hoc, non quia de ege- 
nis pertinebat ad eum, sed quia fur erat, 
et loculos habens ea, quae mittebantur, 
portabat. 
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HK. HO NEC TEKAMO ZA AMOS, HE XA U 
vaja ΒΟΉΝ pacrovemam CEBEPETE KL 16- 
Ano. 

ur. (TZ TOTO 26 ALNE CEERUITANA, AA 
Ň ETMIMA OVENAU. 

JA. lucoycms me KL TOMOV H6 ἘΚΈ XO- 
Adm KE ΠΙΟΛΘΗΧΈ, ΜῈ HRE OTR TAKOV 
EL CTpANA EAHZRE ΠΟΥΟΤΏΝΙΔ, ZE FpAAS, 
napugatcuw ul Cépcus, n rov xnEtame CL 
OVYCHHKH CEOHMH. 

„ne. Br xe gaz» Πλοχὰ Hioaclücka: u 
EBZHKOMA ULNOSH EL lepoycanuus  OTL 
crpawu nptaae llacxu, AA OYBCTAT: CA. 


2s Hckaaxa ce [ucoyca H raaroaaaxa 
KR CCER EX UPEKEKH CTOIANITE: ÝATO CA 
UbNHTE EAUT, HO NE APAXOAHTÉ ET. RpAZAL- 
KONI: 

Asma 50 apxuicpen n (Ďaplicen ZANOELA, 
KA SITE KLTO OMTIOTNT6, KENE EARACTA, 
NORRCTA, AA HHMATb Hh. 


[XxABA «ἰ. 


„A. |HCOVCI AE npmxAe MECTH AbH fla- 
cXW ΠΡΙΝᾺΘ 61 BnOAntitň, HCC 61 Mazaps 
OVMAPUŇ, KTOXC EACKPECH ΟΤΈ MOSTETIHXT. 


.K. ČETROPHMA 26 IEMOY HcYOepu TOY, 
m Mapsea caovaaaune, Mazips 6 ICAHHL 
EZ OTR ELZACRKAUITIBXE CE NIN. 

;. Mapu xe ΠΡΙΗΜΆΜΗ AHTPA μυρὰ 
NARRAA DHCTHKHIA MEHOPOJTNÉHU BOMAZA 
wost iHcoycoksg, H OGTLpC EAACH CEOHUM 
NOSE MIO' XDAMNNA AE MAnNEHH CA GTE 
BOH MYpLNT. 

.A. Taarona xe dAnuR& OTA OVYCHHKT 
sero Hopa Hekapuorecunl, mac XOTRANIE 
RptAATM B: 

.6. Y&co ράχη uypo CE HE APOZAKO EXICTE 
HA TOLXR CETEXL CREDCEDLHHKRA, H AXNO NH— 
IMTIHM ; 

.S. Ce we pcvc HC mko o mmmTIMEE 
MeYAABIC CA, HE AKO TATE 6% 1 CKOHNHHA 
HU] ERMTTAKEMAM HONEC, 
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7. Eínev οὐ» ὁ ' Incočs" Age arg»: iva 
εἰς τὴν ἤμεραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τηρηση 
αὔτο. 

8. Τους πτωχοὺς yap navrors ἔχετε μεϑ' 
ἑαυτῶν, éus δὲ οὐ παντοτὲ érets. 


9, Ἔγνω οὖν ὄχλος πολυς ἐκ τῶν "]ονυ- 
dct» ὅτι ἔκδι ἐστι καὶ ἦλθον οὐ δια τὸν 
'Incot» μονον, dÀÀ ive καὶ vo» “αζαρον 
ἔδωσιν, ὃν ÚYSLOSY ἐκ νδχρῶν. 


10. Ἐβονλευσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς, ive 
καὶ to» Δαζαρον ἀποκτεινωσιφ' 

11. ὅτι πολλοι OV αὐτον ὑπῆγον cow 
"]ουδαιὼω» και ἔπιστευον sí; «o» " Ingovv. 

12. Τῇ ἕπαυριον ὄχλος πολυς ὁ ἔλθω» 
εἰς τὴν ἕορτην, ἀχούσαντες ὅτι ἔρχεται ὁ "In- 
σοῦς εἰς ᾿Ϊεροσολυμα, 


18. ἔλαβον τα fix τῶν φοινικων, xoci 
ἐξήλθον εἰς ὕπαντησι» αὐτῷ, καὶ ἔκραζον" 
Ὥσαννα, εὐλογημένος ὁ foyousroc ἐν órouari 
Κυρίου, ὁ βασιλενς τοῦ "Ισραηλ. 


14. Εὗρων δὲ ὁ "]ησοῦς ὀναριον ἔκαϑισεν 
ἐπ’ αὐτο, καϑὼως ἔστι γεγραμμένον" 

15. „Mn φοβοῦ, Bvyareo Σιων" (dov ὁ 
βασιλδυς cov ἔρχεται, xaBnusroc ἔπι πῶλον 
Órov. 

16. Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν oí μαϑηται 
αὐτοῦ το πρῶτον᾽ ἀλλ' ὁτε ἐδοξασθη ὁ 'In- 
σοῦς, τοτὲ ἐμγησϑησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ’ 
αὐτῷ γεγραμμένα, και ταῦτα ἑποιησαν αὐτῷ. 

17. Euaorvos. o» ὁ ὄχλος ὁ ὧν μετ’ 
αὐτοῦ, órs to» dačapov ἐφωνησεν ἐκ τοῦ 
μρημδβιου, καὶ ἤγδιρεν αὐτὸν ἐκ vExDÔV" 


18. δια τοῦτο xai ὕπηντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, 
ὅτι ἠκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηχδραι TO ση- 
μεῖον. 

19. Οἱ οὖν Φαρισαῖοι slov πρὸς ἑαυτους" 
Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτο οὐδεν (δὲ ὁ κοσμος 
ὀπισὼ αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 

20. 'Haa» δὲ τινες EAÀlgrsg ἐκ τῶν ava- 
βαινοντῶν, iva προσχυνησωσιν ἕν τῇ ἑορτῇ" 


.%. bawa x3 29096" PI aas 32€, 
δι. VO KOPE PIRLIEIPGA 973399 RBrAP- 
6636 4€. 

v. PRUUMEBE r3 ve93»44 $96 93539€ 
TUWUUS, + NIPI PI (6939544 TUM. 


ἃ. b4es39]A 33 P4969 MOPILE OU 
ZAPAJS, Ar NB 38000" T PTbETA36 PI 
2991 bMS C8F86993, P6 A4 Φ SbôbbA 
Q8A€U8, 94.92.9 qUS69MbASS QU6 qYIbSW- 
v6TE^6. 

-P f&e6vALWU 33 MbhESbSE, AM © 
báb A SCESCU: 

„+P. AR39 U?SPSEE 399 b4ÁZ TAA+RIE 
owe Cass TP VALIUA4hIE Q6 Ť2BR4. 

TP. 1L SU bAS 3x3 ASPG 459058 
qW^6P39*0, FbBSUSAGSTPE VE PbHÓSPEM, 
KRKSTPU+VSUJI, AM) ŤRWRE KLENIME 1^6 
22592844596, 

VT. FbBIEUE V43€ owe qhsrsee T 
PATAIE PLINBVIE 39939 P $004.96 2ó4- 
$349€un3* Og PP4, 6425394531939 $5€- 
A[€8 VS PME bIRNIAGPI, VAS4b6 Zob4s- 
3998. 

HTP. Orame x3 79226 0265€ ve2A- 
NI P4 PI, AR33533 3908 P694-P9* 

NP. „PI 598 9€ neums RESPIVA“ 29 
VAR+66 UV35 $*5€0308 RANE Ph XbA- 
63 ©2685.“ 

IT. RELE X3 $3 bH63SU AUC DUSPEVE 
3993 TbA3X43' P6 39*^^ PTh99AJMUS 96 
22926, W6244. F3UPCPSEUKC, AI 95 ĽAUIE 
© P398 Pl694PA T 95 SSUV3bSIC 3975. 

„ST. Q96vAnA7346 69003043 253 PA 
b394&0, TI L'A 98 P396, 9944 δ! 
4 6694-95 ΘΒ 8098", P S 6RbASS E 904 
ΓΙ 6 TPE5LA6* 

„ST. 9353 bá P Pb3UUEQ9€ IB PATAJ 
Páb36, Α:9 RAREPUK+UJE E RENWVI56118 
923 Ρ 4 059}89. 

AT. 4455235 869 5AUE€ +6 995 V3- 
(4893, AR9 PBbhba6I P9/5894- ZRNE“ RI VERE 
W5b6 P9 P386 TAI. 

S. Ľa+k3€E x3 JASPS 30968 QU 
VSNBKLUTPBkE, A4 PJMASPCNG 9€ v9 
Pb4-6469PS8* 


1. Dixit ergo Jesus: Sinite illam, ut in 
diem sepulturae meae servet illud. 


8. Pauperes enim semper habebitis 
vobiscum; me autem non semper ha- 
betis. 

9. Cognovit ergo turba multa ex Ju- 
daeis, quia illic erat; et venerunt non 
propter Jesum tantum, sed ut Lazarum 
viderent, quem suscitavit a mortuis. 


10. Cogitaverunt autem principes sa- 
cerdotum, ut et Lazarum interficerent; 

11. quia multi propter illum abibant 
ex Judaeis, et credebant in Jesum. 

12. In crastinum autem turba multa, 
quae venerat ad diem festum, cum au- 
dissent, quia venit Jesus Hierosolymam, 


13. acceperunt ramos palmarum, et 
processerunt obviam ei, et clamabant: 
Hosanna, benedictus, qui venit in no- 
mine Domini, Rex Israél! 


14. Et invenit Jesus asellum, et sedit 
super eum, sicut scriptum est: 

15. »Noli timere, filia Sion, ecce rex 
tuus venit sedens super pullum asinae.« 


16. Haec non cognoverunt discipuli 
ejus primum; sed quando glorificatus 
est Jesus, tunc recordati sunt, quia haec 
erant scripta de eo, et haec fecerunt ei. 

17. Testimonium ergo perhibebat 
turba, guae erat cum eo, guando La- 
zarum vocavit de monumento et susci- 
tavit eum a mortuis: 

18. propterea et obviam venit ei 
turba, quia audierunt eum fecisse hoc 
signum. 

19. Pharisaei ergo dixerunt ad semet 
ipsos: "Videtis, quia nihil proficimus. 
Ecce, mundus totus post eum abiit. 

20. Erant autem quidam Gentiles ex 
his, qui ascenderant, ut adorarent in 
die festo. 
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.Z. Peve me lucoycz: Ne AzŇTO wu, κὶ 
KE ARNb NOMPEGEHHA MONCTO CEEAIQACTb K. 


ἢ. NumTAA EO ELCCPAA CE COEOSR HMATE, 
A MeNC NG ELCCTAA HMATE. 


9. Pazoyut x6 wipoy& MiHOlR GTE 
HloACH, mko TOY IECTE“ M npiMXOmA mc 
Iucoyca PAAH TEKLMO, NE AX H Mazapa 
EHAMTR, ΓΟ KECKPACII G'TR MPETEINXE. 


I. CagsmTAMA x6 apxuiepen, AA " ἤλ- 
ZApA OYEHIETL 

„AI. MKO WENHOSH ICFO AA HASAXA GT 
Hioxcu, n BEPOBAAXÁ ET IHCOVCA. 

gt. KA oyrpz xc ALNb RADO M'ENOTT 
BoHHIbXLÓ EX  RDAZALNHKR, CIHHIAERHIG, 
mko [HCOYCI HACTL BE HICPOVCAXHNE, 


t. npmana EzU OTE (uum a uzn- 
AOUA BpOTUEZX ΜΟΥ H ZREJAXA lAATOAM- 
16: ÚĎCAHA, BAAFOCAOEJUCN A [PAKHŇ EZ 
"μὰ Focnozenie, {πρὶ llzpannice r. 


„M. (ϑερετι, xe lUCOYCI OChAiÄ, BECEXC 
NI NIE, ΚΟ 6 IGCT& HHCANO; 

.CI. „NE &ok ca, ALNUTH CuomogA^ CE 
tciph TEOŇ FPAACTE CTAÀAA Νὰ WpREATH 
WCbRH.“ 

8. ČHXE x6 me PAZOVURUIA OVYCHNYM 
ICFO NPIKAC“ NE ICTAA RpOCAAEH CA INCOVCE, 
TR'AA NOMÁHAUIA, BKO CH ERU ὦ NICUL 
NHČANA, H CH CRETEODHEIA ICNOV. 

.Zt. CRETATICARCTROKAAMIC EG HIPOAB, 
HO Et CE NAM, TEMA Aazapa EXZFAACH GT 


FDOEi M E'RCKDRCH Á GOTR ΜΡΈΆΤΕΜΗΧΈ: 


Mi. ΘΕῸ PRAH 1 BpOTHEA HZHAC !GMOY 
NAPOAT, MKO CAHUIAMA H CRTEOphUA CE 
ZNAMENNIE. 

„01. Dapncen aic pcuoma KE cep: Bu- 
AUTE, AKO HHKANURC NOAbZA IECTb. Cc, BhCb 
MHp* nO HKCHb NHAC. 

x. Braxa πὸ IČARNA HEUŇ OTE ERHLAR- 
MHHXR, AX NOKAOMIÁT» CA EE NPAZALUHKE. 
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21. οὗτοι οὖν προσῆλϑον Φιλιππῳ τῷ áno 
Βηϑσαῖδα τῆς Γαλιλκια:, καὶ ἠρωτῶν αὐτον 
λεγοντες᾽ Kvgie, θέλομεν vo» "Ingody ἰδεῖν. 


22. Ἔρχεται Φιλιππος καὶ λέγει τῷ Arv- 
Čosa" καὶ παλιν Ávôpsas xci Φιλιππος λε- 
γουσι τῷ "]ησοῦ. 

23. Ὁ ôs 'Incoüg ἀπεχρινατο αὐτοῖς, λε- 
yov: Ἔληλυθϑεν ἡ ὧρα iva δοξασϑῇ ὁ υἱος 
τοῦ d»Üporrov. 

24. uy», dug» λεγω ὑμῖν᾽' "Eav μὴ 
ὁ xoxxog τοῦ σιτον neco εἰς τὴν γῆν ἀπο- 
Ďasn, αὐτὸς novog μδνδι᾿ ἕαν δὲ ἀποθάνῃ, 
NOÁVY καρπὸν Qepst. 


25. O φιλῶν την ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολεσει 
αὐτὴν και ὁ μισῶν cq» ψυχην αὐτοῦ ἐν τῷ 
xocuQ τουτῷ, εἰς Čoonv αἰώνιον φυλαξει 
αὐτην. 


20. 'Ea» ἐμοι διακονῇ τις, ἔμοι ἀκολου- 
ϑειτω" καὶ ὅπου εἰμι ἔγω, ἐκεῖ καὶ ὁ δια- 
xovog ὁ μος ἔσται" καὶ fa» τις ἔμοι δια- 
κονῇ, τιμησει aúrov ὁ Πατηρ. 

21. Νῦν ἡ ψυχὴ μου τεταραχται" καὶ TL 
δίπω; Ilarso, σῶσον με 8x τῆς ὧρας cavere: 
ἄλλα δια τοῦτο ἦλϑον sí; τὴν ὧραν ταντην. 


28. Πατερ, δοξασον cov vo ὀνομα. ' HAO&v 
οὖν qon ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" Και ἔδοξασα και 
παλιν δοξασω. 

20. Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἕστως καὶ ἄκουσας 
ἔλεγε βροντὴν γεγονδεναι " ἄλλοι ἔλεγον" Ay- 
γδλος αὐτῷ λελαληκεν. 

30. ArnexovBn ὁ 'Incobc καὶ εἶπεν. Οὐ 
δι' ἐμὲ aúry ἡ φωνῆ zeyovav, ἄλλα δι' ὑμᾶς. 


81. Νῦν κρισις ἔστι τοῦ κοσμου rovrov: 
γῦν ὁ ἄρχων τοῦ κοσμου τουτον ἐκβληϑη- 
σεται ἐξω" 

22, «dyo ἕχαν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, παντὰς 
éÀxvco προς ἐμαυτον. 

88. Τοῦτο δὲ éAsye, σημαινῶν now ϑα- 
varom ἤμελλεν ἀποϑνησκειν. 

84. Anexpiôy αὐτῷ ὁ ὀχλος" Ἡμεις 
ἠκουσαμδϑν ἐκ rob vouov, ὅτι ὁ Χριστος users 
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21. Hi ergo accesserunt ad Philip- 
pum, qui erat a Bethsaida Galilaeae, et 
rogabant eum, dicentes: Domine! volu- 
mus Jesum videre. 

22. Venit Philippus et dicit Andreae; 
Andreas rursum et Philippus dixerunt 
Jesu. 

23. Jesus autem respondit eis, dicens: 
Venit hora, ut clarificetur Filius ho- 
minis. 

24. Amen, amen dico vobis, nisi gra- 
num frumenti cadens in terram mor- 
tuum fuerit, 


20. ipsum solum manet; si autem 
mortuum fuerit, multum fructum affert. 

Qui amat animam suam, perdet eam; 
et qui odit animam suam in hoc mundo, 
in vitam aeternam custodit eam. 

26. Si quis mihi ministrat, me se- 
quatur; et ubi sum ego, illic et mini- 
ster meus erit; si quis mihi ministra- 
verit, honorificabit eum Pater meus. 

27. Nunc anima mea turbata est: 
Et quid dicam? Pater, salvifica me ex 
hac horal Sed propterea veni in horam 
hanc. 

28. Pater, clarifica nomen tuum! Ve- 
nit ergo vox de coelo: Et clarificavi, 
et iterum clarificabo. 

20. Turba ergo, quae stabat et au- 
dierat, dicebat, tonitruum esse factum. 
Alii dicebant: Angelus ei locutus est. 

30. Respondit Jesus, et dixit: Non 
propter me haec vox venit, sed prop- 
ter vos. 

31. Nunc judicium est mundi: non 
princeps hujus mundi ejicietur foras. 


32. Et ego si exaltatus fuero a terra, 
omnia traham ad me ipsum. 

33. (Hoc autem dicebat, significans, 
qua morte esset moriturus.) 

94. Respondit ei turba: Nos audivi- 
mus ex lege, quia Christus manet in 
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KA. Cu we npucraunuma w& (ĎnXunov, 
"1:6 6% OTE Buaxcaüyu ČAAHACŇCKUM, ἡ 
MOATAXA H, rArOME UTC : ll'ocnogu, ΧΟΙΒΤΕΜῈ 
lucovca EHATTU. 

«κα. ἤριηχο Quanns K PAATORA ÁHAPpEOBU" 
Awapce xe nasu aw Quam raarosacra 
Incoycogm. 

kr. lucoyc& xe erRE&tUTA HMA, rAi- 
rox: fpmae roguwua, Aa APOCHARUTE Ca 
Cuws YAOBĽYRCNHÚ. 

„NA. ÚUHNL, AMNNE FAATOMER EAM, AUTE 
ZDANO BbIHCHHYLHO  HAXR ETE ZCHAH NC 
OVMAPET, 


ΚΘ. TO 10AHNO DOZEHEAMCTb' AUTE AH 
OYMboCTb, MENOPR DAOXR CETHODNTL. AW- 
Gaň AOYMZ CHKO DOTOYEHTL i“ MH HENA- 
küAMÁ XoYIMA CEOKME ET ΜΗΡΈ CEMb, E 
HROTE ERYLNTIHÁ CEXDANHTO dE. 

.Ks. AUTE K'ETO MENÍ CAOYAHTb, lO MENŽ 
AA KOAHTL* U HAČIKE KCHb AZE, TOY M CAOYIA 
NOŇ EXXECTL: AMTE KETO M'EMR HOCHOVAUTE, 
NOYLTETA à ÚTAUh uoi. 

.KZ. Musa ΚΟΥ uon ERZMÁTH CA. 
I vero pcka; Ú)TLYC, canacu MA GTI ro- 
Auwu cca! M» cero PIAH APIHAOXE wa ro- 
AMNA CHE. 

«Κη, WTAYC, npocaagm uua T&OIN. [lp c 
ME TAACI CE NEBECE: ἢ APOCHABUXE, N na- 
KH DpOCAAEME. 

„ko. Hapox* wc crom m cxumags, rAai- 
rosanue: [pou1 &wcTE. Hun raaronaaxa: 
ÜWErCAE FAATOAA 16MOV. 

.A. M TrgtmTA [ncoycz, n peve: Ne uc- 
NE PAAM TAACR Cb EUCTE, WE EACR PIN. 


AA. Muwt CAAL IGCYTb ΜΗΡΟΥ BECEMOV“ 
ΜΏΝΈ  KEMIÁZb MHPÄ (00 HZCRNAWR BÁ- 
AeTh HANH5. 

ME. H az& aure ERZNMCCCH'A EARAX GTE 
ZEMANA, EECIŇ ΠΡΗΒΛΈΚΣ NE CORR. 

„M. (Ce we raaroaaaue, zmiucmam, KO- 
ICH& CEHETHIEE XOTEAUC ΟΥ̓ΜΒΡΈΤΗ.) 

„AA. Gorxgszura IEMOY napoas : Mui cvu- 
WAXOME GTE ZAKONA, MKO XpHCTOCE npt- 
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δίς vov alma" καὶ πῶς cv λέγεις Ori δεῖ 
ὑψωθῆναι τον viov τοῦ ἀγνϑρωπου; Τὶς ἔστιν 
οὗτος ὁ vio; τοῦ ἀνθρωπου; 


9D. Hime» οὖν αὐτοῖς ὁ "]ησοῦς᾽ "Eu 
μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ped ὑμῶν ἐστιν. 

Περιπατεῖτε £éog τὸ φῶς Éyste, iva μὴ 
σχοτια ὑμᾶς καταλαβη" και ὁ περιπατῶν ἕν 
τῇ σχοτιᾳ οὐχ οἷδὲ ποῦ ὑπαγει. 

86. Ἑως ro φῶς ἔχετε, πιστευετε δίς τὸ 
φῶς, iva vio. φῶτος γδνησϑε. Ταῦτα sla- 
λησεν ὁ 'Incobg, και ἀπελθὼν ἐχκρυβη ἀπ’ 
αὐτῶν. 

81. Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκοτος 
ἐμπροσϑὲεν αὐτῶν, οὔκ ἐπιστδυον εἰς αὐτον" 

38. ἕνα ὁ λογος Hoalov τοῦ προφητου 
πληρωϑῇ, ὃν sims ,,Kupis, tig ἐπιστευσε τῆ 
ἀκοῇ ἡμῶν; και ὁ βραχιὼν Kvprov τινι ἐπε- 
καλυφϑὴη s“ 

39. dia τοῦτο οὐκ ἠδυναντο πιστξυδιν, 
ὅτι παλιν slstev Hoaiac“ 

40. ,,Teérvgáoxev αὐτῶν τους ὀφϑαλμοιυς, 
καὶ πεπωρώκδν αὐτῶν τὴν καρδιαν' iva μὴ 
(doct τοῖς ὀφθαλμοῖς, και φοησωσι τῇ καρ- 
dig καὶ ἐπιστραφῶσι και ἰάσομαι aýrovs.“ 

41. Tab$:a εἰπεν "Honig, ὁτὲ aí(05 τὴν 
δοξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλαλησε περι αὐτοῦ. 

42. Ops μεντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχοντων 
πολλοι ἐπιστευσαν εἰς aúrov" ἄλλα δια τους 
Φαρισαιους οὐχ ὧμολογουν, iva μὴ drro- 
συναγωγοι γεγωῶνται" 

43. ἠγαπησαν yao την δοξαν τῶν ἀἄνθροω- 
mov μᾶλλον ὕπερ τὴν δοξαν τοῦ Θεοῦ. 

44. "]ησοῦς δὲ ἐκραξε και sinis: O πι- 
στευῶν εἰς με, οὐ πιστδυδι εἰς Éus, ἀλλ' 
6l τὸν πεμψαντα pô“ 

4D. και ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ vo» πεμ- 
Vavra με. 

46. 'Eyo φῶς εἰς rov xocuo» ἔληλυϑα, 
iva πᾶς ὁ πιστενῶν εἰς us ἐν τῇ σκοτιᾳ 
μὴ pur. 

41. Και ἕαν τις μου ἀχουσὴ τῶν ῥημα- 
τῶν XML μὴ φυλαξη, ἔγω οὐ xpwo αὐτον" 
οὐ yaQ ἦλθον, iva κρινῶ τὸν κοσμον, ἀλλ' 
iva σώσω τὸν x0GHOV. 


PLAČSTV+3N6 VE UAR) T MM) MOP 
φυ δι οϑό9 5 Aba P3^9/4396 966973995 
96 96PP» ψδϑυδυθορθθθῦνθθ: F6W9 326 
98 RETPG VA3SUAMSQPOTE; 

.Mé. b343 x3» we V en»ese: 9uws ve 
WAS ULAWE QUAOS 26 SUE 9806. 

bsASNI A9P94353 QUAWVS PUH-W3, Ad 
694 1486 P3 PRIME“ P h340€5 VE NEYA 
PI ΔΘ, 479 PANIM. 

„M3. ób3P603x*x3 QUAWS TUW3, VA- 
b35U3 1V6 QUAWS, ^4 96PP30U9 9VAWP 
E3605343. 95 2049344. ÁRBLE, 9 UAE 
$9kb6P 96 OUS PES. 

M36. WVWsABZ+ 63 P4 993-9A 96356 
3W-9 δυό PEUWS, PI 9Ab3144.3€ VE 59* 

Me. d^ 990360399 96 20303 8433€ 
fb3b3-, 3363 b33* 99 F3/45, 6073 S9Ab3UM- 
QASLS PAIJU$; T NETNOVA DIARFIAGPA 
P3979 QUUM 6T 2€: 

“Μὰ. $339 645 P9 YI34--h36 U4b3- 
0405, AM) δήθ 039939 ČRATA“ 

P. „DORAKAFB OUS TO, T OR TIAPEAS 
3998 9b6/60V3 ThB“ AJ. PI USACUS QVE- 
5:1, PE b46397A96009 25660.6V2176 T QUb4- 
WEW6 9€ TP PRVARIE 36." 

.bcb. RE 5399 RAZBA 3944 USA 2A4+- 
096 3*9, T RÔd+RIAh © PINE. 

+. Qu 80:59 P 008 H6PCV6 90 988 
€9Ab3Ut4U€6 VE P6' P4 4h.b5238 b 73 
PRPIVAR+hh3E, &^ PI PRE 96POTELIVWG 
T626P4PE P36/036008* 

.MU. $9660 ISBIIG "3 F9 964036 3- 
vC AVeSRSS PISI 944v56 D3x5se. 

MA. ŤRBRE x3 VEKOV T b343* VA- 
b393€5 VE ME, P3 VALBINME VE NE, P6 
US F)994 0604-29 PE“ 

ἐόν. Φ VZNES NE USASUS PIRGA+UVE- 
H3 9€. 

53. "OG PVANE VE VERE “5858 FbETAS, 
64 US9ARO VALBIEZ 1*8 NE VE NEWA 
PI fbAP36€4396. 

+06. A 41103 5603 BRAGTUISNE $6d- 
RINAE WIIE, T P3 98.5.58 Thô, 408 
$93 RIERMIE J0D“ P3 FbETPAS CI, 44 
836354436 089399 WESbPB, P9 A4 99f493€ 
0828 TIEb. 


aeternum; et quomodo tu dicis: Opor- 
tet exaltari Filium hominis? Quis est 
iste Filius hominis? 


3D. Dixit ergo eis Jesus: Adhuc mo- 
dicum lumen in vobis est. 

Ambulate, dum lucem habetis, ut non 
vos tenebrae comprehendant; et qui 
ambulat in tenebris, nescit, quo vadat. 

36. Dum lucem habetis, credite in 
lucem, ut filii lucis sitis: Haec locutus 
est Jesus, et abiit et abscondit se ab eis. 


37. Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum: 

88. ut sermo Isaiae Prophetae imple- 
retur, quem dixit: »Domine, quis cre- 
didit auditui nostro? et brachium Do- 
mini cui revelatum est?« 

39. Propterea non poterant credere, 
quia iterum dixit Isaias: 

40. »Excaecavit oculos eorum, et in- 
duravit cor eorum, ut non videant ocu- 
lis, et non intelligant corde, et conver- 
tantur, et sanem eos.« 

41. Haec dixit Isaias, quando vidit 
gloriam ejus, et locutus est de eo. 

42. Verum tamen et ex principibus 
multi crediderunt in eum; sed propter 
Pharisaeos non confitebantur, ut a sy- 
nagoga non ejicerentur. 

43. Dilexerunt enim gloriam homi- 
num magis, quam gloriam Dei. 

44. Jesus autem clamavit, et dixit: 
Qui credit in me, non credit in me, sed 
in eum, qui misit me. 

45. Et qui videt me, videt eum, qui 
misit me. 

46. Ego lux in mundum veni, ut 
omnis, qui credit in me, in tenebris non 
maneat. 

41. Et si quis audierit verba mea, 
et non custodierit, ego non judico eum; 
non enim veni, ut judicem mundum, 
sed ut salvificem mundum. 
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EMEUCTA ER ERKE HO KAKO TE FAAFOAIEUM! * 
Eszwecru cA nogogueTh ČINOV vaoERYi- 
ckoyoyuoy; KATO 1ECTA Ch Cunt vxsoEtyL- 
CKNÚ ; 

„Ne. Peve se mus iwcoycs: IGmre 61 
MAAO EPRMA CETTE BE EACR I1ECTE. 

XOAHTE, AONLACAG CERTE HMATE, AA TEMA 
HACER NC HHCTb' NH XONŇ ER TEME MC 
ERCTb, NAMO HAETL. 

„AB. Aomkiexe CERTÍ muare, KEPOVŇTE 
RI CESTE, AA CHNOKG CERTA BARETE. ČH 
PAAFOMA (NCOYCE, m 811 CEKDII CA GTE 
NNXT. 

.Az. Toawka xe ZNAMEHHA cCETEOQbUIOY 
ICHOY HOTAT ΜΝΉΜΗ, NE ERDOEAAXA EE Nh' 

ἈΝ. KA C'EEAACTE CA CXOEO lHcauwm llpo- 
poka, wxe peve: locmogu, KLTO ERPOKA 
CAOYXOY NIIHCMOV: M ΜΉ ĎOCHOALNU 
KOMOY ὠΤΈΚΡΗ CA: 

„AO. Cero PRAH me uowaaxa  EBPOZATA, 
mko maku peve ἔολπα: 

.M. , caznn eva HXI, A OKAMCNNAL 
ICCTb CORARUC HXE, AA NC EHAMTh GYNUA, 
H ΝΕ pAZOYMTIRTh CORABQbHb H GEDATATL 
CA, H HCYRAIK U.“ 

Ma. Cw se pove Hcanu, wrga mmAx 
CHASÁ ro, Ν᾽ FAATOAA © MICH. 

.ME. (gave oyEO n GTI KLNIAZE ΜΈΝΟΝ 
&tpoHAHlA ER Mb“ NE (Dapucem paaw we 
HCHOERAAAXA, AA NC HZ CAEOpHUITA UWZ- 
lF'INANH SAJATA. 

„Mr. B»zuosumA BO MAYC cAAER YAO- 
ERYLCKA, NOO CAAER Bow. 

MA. lucovck xe KEZEKA m pove: δτ- 
pov KEL MA, NC KEpOYICTO KI MÀ, NE EX 
NOCEMEBUNATO Ma. 

„uc. H EHANŇ MA EHAUTE NOCEXAELONAATO 
MÀ. 

᾿ς. Az* CERTA E& EbCE MAPE DpINAOXE, 
AA ELCANE EEPOVNMÚ KE MA, Εἴ TEME NC 
Up TtEARICTL. 

Mz. HATE KLTO OYCAHEBNTA ΓΛΑΓΟΚῈΝ 
MOM, H NC CEKPANHTE HXE, AZE HC CAGAA 
ICMOY' NE HpIMAOXR EO, AA CAGKAR MNDOY, 
NE AA CRRACA MUDE. 
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48. Ὁ ἀϑετῶν ἐμὲ καὶ un Jaufnvov Ta 
ÓNHATE μου, ἔχει TOV Xpivorra αὐτον" ὁ Ao- 
γος, ὄν ἕλαλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἕν τῇ 
ἔσχατῃ ἡμερᾷ. 

49. Om. ťyo ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλαλησα' 
ÁA ὁ neuyas us Πατηρ, aúros μοι ἐντολην 
ἔδωκε, τε δίπω z04 τι λαλησω᾽ 


50. καὶ οἶδα, ὅτι ἡ érroÀg αὐτοῦ Čon 
αἰώνιος ἐστιν. A odv λαλῶ £yo, xaBos δίρηκε 
μοι ὁ Ilarno, οὕτω λαλῶ. 


Κεφ. XIII. 


1. Προ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πασχα, εἰδὼς 
ὁ "Ιησοῦς, ὅτι ἔληλυϑεν αὐτοῦ ἡ ὧρα iva 
μεταβῇ ἐκ τοῦ κοσμου τουτου προς τον Πα- 
τερα, ἄγαπησας τοὺς ἰδιους vovg ἕν τῷ 
κοσμῷ, εἰς τελος ἠγαπησεν αὕτους. 

2. Και δειπνον yerousrov, τοῦ διαβολου 
ἦδη βεβληκοτος εἰς τὴν καρδιαν "Ιουδα Σι- 
povog ᾿Ισκαριωτου, ira airov παραδῷ, 

9. εἰδως ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι nmavra δεδωκδν 
αὐτῷ ὁ Ilarno εἰς τας χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπο 
Θεοῦ ἐξῆλθε και προς vov Θεὸν ὑπαγει, 

4. ἔγειρεται ἐκ τοῦ δειπνου, και τιϑησι τὰ 
ἱματια, καὶ λαβὼν λεντιον διεζωσεν ἑαυτον»" 


D. síra βαλλει ὑδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα και 
ἠρξατο νιπτεῖιν τους ποδας τῶν μαϑητῶν, 
καὶ ἔκμασσειν τῷ λεντιῶ © fv» διεζωσμενος. 


6. Ἔρχεται οὖν προς Σιμωνα Πετρον" 
καὶ λεγει αὐτῷ ἐκεῖνος" Kvple, συ μου νιπτεις 
τους ποδὰς; 

1. VÁnsxgiOm "Ιησοῦς και sínev αὐτῷ" 
Ὁ ἐγὼ ποῖω, cv οὐκ οἶδας ἄρτι, γνωσῃ δὲ 
pera ταῦτα, 


8. deysi αὐτῷ Ileroos“ Οὐ μη rUPYS τους 


ποδας μου εἰς τον αἰῶνα, AnsexpiOy αὐτῷ 
ὁ "Ιησοῦς" Env un vapo σε, οὐκ ἔχεις μερος 
μετ΄ ἐμοῦ. 

9. dsys. αὐτῷ Σίμων Πετρος" Kvots, μὴ 
τους ποδας μον μονον, ἄλλα καὶ τὰς χεῖρας 
καὶ τὴν κδφάλην. 
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48. Qui spernit me et non accipit 
verba mea, habet, qui judicet eum. 
Sermo, quem locutus sum, ille judicabit 
eum in novissimo die. 

49. Quia ego ex me ipso non sum 
locutus, sed qui misit me, Pater, ipse 
mihi mandatum dedit, quid dicam et 
quid loquar; 

50. et scio, quia mandatum ejus vita 
aeterna est. Quae ergo ego loquor, si- 
cut dixit mihi Pater, sic loquor. 


Caput XIII. 


1. Ante diem festum Paschae, sciens 
Jesus, quia venit hora ejus, ut transeat 
ex hoc mundo ad Patrem: cum dile- 
xisset suos, qui erant in mundo, in finem 
dilexit eos. 

2. Et coena facta, cum diabolus jam 
misisset in cor, ut traderet eum Judas 
Simonis Iscariotae, 

3. sciens, quia omnia dedit ei Pater 
in manus, et quia a Deo exivit, et ad 
Deum vadit, 

4. surgit a coena, et ponit vestimenta 
sua; et cum accepisset linteum, prae- 
cinxit se; 

5. deinde mittit aquam in pelvim, et 
coepit lavare pedes discipulorum, et ex- 
tergere linteo, quo erat praecinctus. 


6. Venit ergo ad Simonem Petrum, 
et dicit ei Petrus: Domine, tu mihi la- 
vas pedes? 

1. Respondit Jesus, et dixit ei: Quod 
ego facio, tu nescis modo, scies autem 
postea. 

8. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi 
pedes in aeternum. Respondit ei Jesus: 
Si non lavero te, non habebis partem 
mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: Domine, 
non tantum pedes meos, sed et manus, 
et caput. 
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Μη. ÚDTEMITANŇ CA MENE H me πρη- 
ICMAAŇ TAATONE MOHXE, NMATÉ CAAMNITAATO 
ΜΟΥ. ČOKO, ICE FAATOAAXE, TO CAAHTL 
ICMOV E* NOCABAONIŇ Κη. 

.M9. lAko AZE © CESR Ν6 rAATOAAXA, NE 
NOCEAABUIŇ MA ÚĎTLIE, TX MENE ZAHOETAL 
KACTE, YbTO PEKÁ, H YLTO K'EZCAATOMA, 


M. H BBUb, MKO ZAMOKRAA IKCTO XHEOTE 
E1YbWH 1ECT>. [Šace 0Y50 Az* rAArOME, 
MKOX6C pcvc MENE ()rLub, TAKO rAAlONME. 


TAAEA .ri. 


A. Npraxe npazaeunsa Ilacxm gu [π- 
COYCE, KO APIHAC ICMOV TOAHNA, AA Hpi- 
HACTh OTE MUPÄ cero KE (τιον EXZAO- 
GAL CEOHM CAÁMITAM ER ELCCHMb MHPÝ, AO 
NOHbIJA E'RZMIOEM Hi. 

z. HÚ gevepu SMEDNH, AnnEOAOY O46 
ETAOXLUOY EX CPRALYJE Hioxz Cuuonosoy 
FCKAPNOTECKOVOVNOY, AA Ň APRJACTE, 

J. ELAM lucovcu, BKO ELCIH XACTR ICMOV 
Gorge 65 payz, n AKO GOTE Bora UZHAE, 
u x5 Boroy NAETE“ 

.A. HBCTAR'E CE ECYCÓM BOAOAH PAZLU 
CEOM' H ΠΡΙΗΜῈ ACHTIÁ nptnouca CA“ 


.6. NOTOME 6 EEAH EORX EX OYM'HEA- 
ALNHIZ, H HAYATR OYM'HEAT" NOlEN OVYC— 
NHKOM'E H GTHOATH ACNTHICHb, HUBE ER 
APRNOHCANL. 

.S. Πριηὰς x6 κι Cnuonoy llerpoy“ u 
PAAPONÁ NOVY TR: [OCNOAH, ΤῊ An uou 
OYM'HICUIH NOST; 

Z. (WTEELUTA lucovcs H peve IEMOY: 
IČxe 71 TEOpla, TIM HG EXC NAR, pi- 
ZOYMTICHIH XC NO CHXE. 

ἢ. l'aaroaa 1eu0oy llerpx: Ne ovuniemu 
HOFOY MORE BE EEK5. ÚĎTREĽUTA ICMOVY 
lucoyci : Aure uc oyuiitg TCEO, NE HUMAN 
YACTH CE ΜΈΝΟΙΣ. 

9. Trarona tenoy Cuuons llerpx: [ὁ- 
CNOAH, H€ HOST MOM TIKEMO, NE N paHt 
H TAAKA. 

12 
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10. 46y5. αὐτῷ ὁ "Ingods“ O λελουμενος 
οὐ χρδιαν ἔχει fj τους ποδας νίψασθαι, AA 
ἐστι xaBapos ôdos" και ὑμεῖς καϑαροι ἔστε, 
dÀÀ οὐχι παντες. 

11. Ἤϊιδει yap tov napadičovia αὐτον" 
δια τοῦτο εἰπεν' Οὐχι παντὸς καϑαροι éGTe. 


12. ὅ2τ6 οὖν ἔνιψε τοὺς ποδας αὐτῶν 
καὶ ἔλαβε ca ἱματια αὑτοῦ, ἄναπδοσων παλιν 
δίπον αὐτοῖς" Γινωσκδτδ, τι πεποιηχὰ ὑμῖν; 


18. Ὑμεῖς φωνεῖτε ne" Ὁ διδασκαλος, 
καὶ Ὁ xvprog" καὶ καλῶς Asysre“ εἰμι yap. 

14. Εἰ οὐν éyo érupa ὑμῶν τους ποδᾶας, ὁ 
κυριος καὶ ὁ διδασκαλος, και ὑμεῖς ὀφειλδτο 
ἄλληλων νιπτειν τοὺς ποδας. 

15. Ὑποδειγμα γὰρ ἐδωκα ὑμῖν, iva κα- 
ϑως ἔγω ἐποιησα ὑμῖν, και ὑμεῖς ποιῇτε. 


16. “μην μην λεγὼ ὑμῖν Οὐκ ἔστι δοῦ- 
λος μειζὼν TOV κυριον αὐτοῦ, οὐδὲ ἀποστο- 
λος μειζων τοῦ πεμψαντος aúrov. 

17. Εἰ ταῦτα οἰδατε, μακαριοι ἔστε, ἕαν 
ποιῇτο avra. 

18. Οὐ περι πάντων ὑμῶν λεγω" éyo οἶδα, 
ods ἐξελεξαμην᾽ ἀλλ' ba ἡ γραφη πληρωϑὴῆ" 
» Ὁ τρωγῶν μετ’ ἐμοῦ TOV ἄρτον ἐπῇρεν ἐπ’ 
ŠIS Ty» πτέρναν αὐτοῦ." 


19. An! dort λεγω ὑμῖν προ τοῦ γενεσθαι, 
iva, ὅταν γενηται, πιστευσῃτε, Óvi ἐγὼ εἰμι. 


20. dug» μην Asyo ὑμῖν" Ὁ λαμβανων 
£a» τινα neu ἐμε AuufBavsi" ὁ δὲ ἐμὲ λαμ- 
Pavov λαμβανδι τὸν πεμψαντὰ με. 


21. Ταῦτα εἰπων ὁ 'Incóvo ἑταραχϑὴη 
τῷ πρνευματι, καὶ ἐμαρτυρὴσε και εἰπεν᾽ 
Auny duny Àeyo ὑμῖν, ὅτι εἰς ἐξ ὑμῶν 
παραδῶσει με. 

22. Ἔβλεπον οὖν εἰς ἄλληλους οἱ μαϑη- 
ται, ÁMODOVUSVOL περὶ τιφος λξγξει. 


23. Hv ôs ἀνακείμενος εἰς τῶν μαϑητῶν 
αὐτου ἐν τῷ κολπῳ τοῦ "Ingod, óv úvama 
ὁ "]ησοῦς. 
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10. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, non 
indiget, nisi ut pedes lavet, sed est 
mundus totus. Et vos mundi estis, sed 
non omnes. 

11. Sciebat enim, quisnam esset, qui 
traderet eum; propterea dixit: Non estis 
mundi omnes. 

12. Postquam ergo lavit pedes eorum, 
et accepit vestimenta sua, cum recu- 
buisset iterum, dixit eis: Scitis, quid 
fecerim vobis? 

13. Vos vocatis me Magister et Do- 
mine, et bene dicitis; sum etenim. 

14. Si ergo ego lavi pedes vestros, 
Dominus et Magister, et vos debetis 
alter alterius lavare pedes. 

15. Exemplum enim dedi vobis, ut 
. quemadmodum ego feci vobis, ita et 
vos faciatis. 

16. Amen, amen dico vobis: Non 
est servus major domino suo; neque 
apostolus major est eo, qui misit illum. 

17. Si haec scitis, beati eritis, si fe- 
ceritis ea. 

18. Non de omnibus vobis dico: ego 


Scio, quos elegerim, sed ut adimpleatur 


Scriptura: »Qui manducat mecum pa- 
nem, levabit contra me calcaneum suum.« 


19. Amodo dico vobis, priusquam 
fiat; ut cum factum fuerit, credatis, quia 
ego sum. 

20. Amen, amen dico vobis: Qui ac- 
cipit, si quem misero, me accipit; qui 
autem me accipit, accipit eum, qui me 
misit. 

21. Cum haec dixisset Jesus, turbatus 
est spiritu: et protestatus est, et dixit: 
Amen, amen dico vobis: Quia unus ex 
vobis tradet me. 

22. Aspiciebant ergo ad invicem disci- 
puli, haesitantes, de quo diceret. 


23. Erat ergo recumbens unus ex 
discipulis ejus in sinu Jesu, quem dili- 
gebat Jesus. 
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JA. l'aaroai :wwuoy lucovcz: HZMLECNUŇ 
NE TDZEOYKTL, TENEMO NOSE ΟΥ̓ΜΏΤΗ, ICCTh 
ΒΟ EbCb YücTh. ŠÍ gx) VHCTH IECTE, ΝῈ NE 
EbCH. 

„AI. ĎEARAMIE EO npzAauuraarO j^ cero 
paAw pcve: luo mc EbCii YHCTU 1ECTE. 


δι. [Craa xe ΟΥ̓ΜῊ HOSŤ HXE, H npn- 
MTR PHZEH CEOH, ELZACFR HAKH p6YC HUTY: 
Éscrc AN, YLTO CETEOPHXE EAM; 


fun Bu raamätere ua Oyvurens n Fo- 
ΠΟΛ M AoEpt raaroakTe: iCcus mo. 

At. (anre OYBO AZE OVMEIXE EAM'A NOSE, 
Tocnozt n OVYHTCHU, u SH ANERÓNH 1ECTE 
ΓΡΟΥΓᾺ ApOYTOY OYM'HEATH NOST. 

„61. (WDEPAZL ΕΟ AAXE EAM, AA MKOXC 
ΑΖ, CETEOQHXE KAM, H H'H TROPUTE. 


„SI. ÁVHNE, aue rAATOANS EAS : NECTA 
pAER SOXIŇ FOCNOAHNA CEOICNO, NH ANOCTOAT 
(CAL) ποι NOCEMAELUNATO ἡ. 

1. ÁITE CH RECTE, EXXXCHH ICCTE, AUTE 
THOQNTC U. 

T. He © EeCEXL KACE FAATOAUR ' AZE 
EO ΚΕΈΜΙ, MC NZERQAXE, HR AA CESAJATÍ 
cA Kanurn: „IÁKO sgxxií CE MENOM XVEES, 
E'RZAEHTNETE HÀ MÀ DATA CKOH.“ 


94. (rx cevg raaronu BAME, DpRURAC 
MARE NG EXACTR' AA WMA EAACTL, κερὰ 
NMETE, MKO AZb IECHL. 

.K. Aunt, AUHNE, FAATOME EAUT: llpn- 
iuAMÉ iuTC KOFO MOCENIŠ, MCHC DpHicu- 
ΜΕΤ" A HpHICAMÁÓ MENE DDUIKCHAETE n0- 
CERAERHIAATO MA. 

καὶ Cu peux Iucoyvce gzzuxTM CA AOYy- 
KLUb“ H CRETARTCALCTEOEA H peve: uus, 
AMHNWE TCAATOAMR EAM, UKO IAHHR  OTL 
RACE ΠΡΈΚΛΟΤΙ MA. 

κε. Cxzupaaxa KE CA MEKAOV COEOl 
OVYCHHUJH, NC AOL'HCABAUITE CA, ὦ KOME TAÀ- 
l'ONKTb. 

Sr. δὲ me EEZNCHA ICAHNE GOTT OYYC- 
HUKR FO MÀ XOHT IHCOVCOBE, IEFOE Mo- 
ΒΈΛΙΙ6 lucoyca. 

19* 
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24. Neve οὖν τουτῳ Σιμων Πετρος πυ- 
θεσθαι, τις d» δίῃ περι οὗ λέγει. 


25. "Ἔπιπεσων δὲ ἐκεῖνος ἐπι τὸ στῆϑος 
τοῦ ᾿]ησοῦ λεγει αὐτῷ" Kopie, τις ἔστιν; 


20. dnoxpievoa ὁ ᾿Ϊησοῦς" 'Εκεῖνος ἔστιν, 
© ἐγὼ βαψας to ψωμίον ἐπιδωσω. Και 
ἔμβαψας vo ψωμιον, διδωσιν Ιουδα Σιμω- 
vog ᾿Ισκαριωτῃ. 

21. Καὶ μετα τὸ ψωμίον vote εἰςρῆλθεν 
εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. deysi οὖν αὐτῷ ὁ 
"]ησοῦς" "O ποιεῖς, ποίησον ταχιον. 

28. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμε- 
90? πρὸς τι δἰπεν αὐτῷ" 


29. τινὲς yao édoxovy, éms τὸ γλωσσο- 
xouo» síysv ὁ "]ουδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ 'In- 
σους" Ayapacov ὧν χρείαν ἔχομδν δίς τὴν 
ἑορτην" ἡ τοῖς πτωχοῖς iva τι δῷ. 


30. «fov οὖν το ψωμιον ἐκεῖνος εὐθεῶς 
ἐξῆλθεν" dv δὲ vub. 

81. 'Ors οὖν ἐξῆλθε, λὲγει ὁ ]ησοῦς" 
Nvv» ἐδοξασϑὴ ὁ υἱος τοῦ ἄνθρωπου, και 
ὁ Θεὸς ἐδοξκσϑὴη ἕν αὐτῷ. 

32. Εἰ ὁ Θεος ἐδοξασϑη ἐν αὐτῷ, και 
ὁ Θεος δοξασει αὐτον ἐν ἑαντῷ, και εὐϑυς 
δοξασει ato. 


88. Texwwt, ἔτι μικρον μεϑ' ὑμῶν εἰμι. 
Ζητησετε ue, κκι καϑὼς εἰπον» τοῖς ᾿]ουδαι- 
013" Ou ὅπου órayo éyo, ὑμεῖς οὐ δυ- 
vacBs ἐλθεῖν, και ὑμῖν Àsyo ἄρτι. 


34. Ἔντολην καιφην διδωμι ὑμῖν, iva dya- 
πᾶτε ἀλληλους" xaBos ἠγαπησα ὑμᾶς, iva 
και ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἄλληλους. 


8D. Ev vovtQ γνωσονται παντες ὅτι ŠLOL 
μαϑηται ἐστε, ἕαν ἄγαπην ἔχητε ἐν úlAn- 
λοις. 

86. Asysi αὐτῷ Σιμὼν Ilerovs“ Κύριε, 
ποῦ ὑπαγεις; '“πεχριϑὴ αὐτῷ ὁ ']ησοῦς" 
Ὅπου ὕπαγω, οὐ δυνασαι μοι νῦν ἀκχολου- 
ϑῆσαι" ὕστερον δὲ ἀκολουϑῆησεις μοι. 


Sb. l3994P3€ x3 2318 REZW976 36 
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PEPPA F9 WGPA PIE, PIRAKAKE X3 F9 
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24. Innuit ergo huic Simon Petrus, 
et dixit ei: Quis est, de quo dicit? 


25. Itaque cum recubuisset ille supra 
pectus Jesu, dixit ei: Domine, quis est? 


26. Respondit Jesus: Ille est, cui ego 
intinctum panem porrexero. Et cum 
intinxisset panem, dedit Judae Simonis 
Iscariotae. 

21. Et post buccellam, introivit in 
eum satanas. Et dixit ei Jesus: Quod 
facis, fac citius! 


28. Hoc autem nemo scivit discum- 
bentium; ad quid dixerit ei: 

20. quidam enim putabant, quia lo- 
culos habebat Judas, quod dixisset ei 
Jesus: Eme ea, quae opus sunt nobis 
ad diem festum; aut egenis ut aliquid 
daret. 

80. Cum ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo; erat autem nox. 


31. Cum ergo exisset, dixit Jesus: 
Nunc clarificatus est Filius hominis, et 
Deus clarificatus est in eo. 


32. Si Deus clarificatus est in eo, et 
Deus clarificabit eum in semet ipso; et 
continuo clarificabit eum. 


33. Filioli, adhuc modicum vobiscum 
sum. Quaeretis me, et sicut dixi Judaeis: 
Quo ego vado, vos non potestis venire: 
et vobis dico modo. 


34. Mandatum novum do vobis: Ut 
diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut et 
vos diligatis invicem. 


35. In hoc cognoscent omnes, quia 
discipuli mei estis, si dilectionem ha- 
bueritis ad invicem. 

36. Dicit ei Simon Petrus: Domine, 
quo vadis? Respondit Jesus: Quo ego 
vado, non potes me modo sequi; se- 
queris autem postea. 
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.&A. Nlomaná ac ceuoy Cuuoms llerp1, 
H peve 16u0y: NETO ΚΟΤῈ, © NIEMERE FAÀ- 
FORIETE ; 

„ke. Manags xc TA ma npxcu Incoycogsu 
FAAĽORA MOV: l'ocnoau, KATO KCTL ; 


2. Grxusma lucovch : Ts 1ECTA, ieuoy- 
AC AZ& ΜΟΥ XAEER HOJAMb. lH OMOYNET 
KA%61 AACTA lions Cunuonosoy Hckapuortz- 
NUNOY. 

ΝΖ. H no XARSL, EXHHAG KE Nb COTONA. 
Faaroaa xe en0oy [ncoycs: [Cc vEopuunm, 
CETEODN CKOPRIE. 

ΚΗ. Cero xc murkTOXC HC  pAzoyus 
EXZACGiAUPTIHXE, YbCO PAAN PEYE 1EMOY" 

ΚΘ. ΜΈΠΙΗ 60 MENTAXÁ, NOMIEKE CHÓH- 
ΜΗΔ nutime Ili055, ΚΟ rAArOMA 1CMOY 


Incoycs:  Koynu, wxkxe TPRGOVICME Νὰ 
NPAZALNHKE,  HAH NHIUTIHM'E AA ΝΈΥΒΤΟ 
MCI. 


A. ΠΡΗΙΒΜΈ xe ous xwzgR wznge akume- 
&& X6 MOIUTL. 


„AA. "δὰ me wzuae, raarosa Imcovcs: 
NIN: ΠΡΟΟΛΑΚΕΝ CA ČINE Υποκδυβοκμῆ, 
u Rors NpOCKÁCH CA © NIHU. 


„AE. Amre Bors& APOCHARN CA ὦ NIEUb, 
u Bor OpoCHAEHNTE Ň KE (ΘΕΈ, M AEUM 
APOCAAENTA ii. 


„Mr. ÝAJBIJA, 16UITE MAAO CE ΚΆΜΗ ICH. 
BEZHUITETE Meme, m mkoxe pekox* Hi046- 
ous' lAuoxc AZE HAZ, EH HC HOZCTO 
ΠΡΙΗΤΗ HM BAME TAAFOAUR NUNT. 


„AA. Zanorzie ποεὰ AM SAME: a 
MOBHTE ApOYTL ApOYTA, MKOXC HEZMOERHXE 
REN, AA Η ΕἸΣ AIOEHTG ApOVIR ApOVTA. 


„NE. (Ὁ ccub $AZOYUTIRTE ELCH, ἀκ 
MOH OYYCKHIH CTE, AUTE MOERER HMATE 
MEAKOV COEONH., 

.«Δ8. [mrona ΜΟΥ Cuuonz lIlerpx: l'o- 
CHOU, KAMO HNACIU: (DrxEtQTA (cuoy lu- 
coyct: lAuome AZ& HAZ, ΤΏ HE MOJXCIUIH 
NIKE ΠῸ ΜΈΝ HTH' HOCATAL KE NO M'EHS 
HAXCHIN. 
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31. Atyu αὐτῷ ὁ Ileroos" Κύριε, διατι 
οὐ δυναμαι σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυ- 
417 μου ὑπερ σοῦ θησω. 

38. ᾿“]πεκριϑὴ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς'" Tn» ψυ- 
qp» σου ὑπερ ἐμοῦ ϑησεις ; un» duny λεγω 
cov Οὐ μη ἀλεκτωρ φωνῆσει, ἕως οὗ ἀπαρ- 
φησῃ μὲ τρις. 


Κεφ. XIV. 


1. Μη ταρασσεσϑω ὑμῶν ἡ xapdia“ πι- 
στευδτε δίς τὸν Oso», και εἰς fus πιστευετε. 


2. Ἔν τῇ οἰκιᾳ τοῦ Πατρος μου μοναι 
πολλαι εἰσιν" εἰ δὲ μη, εἶπον ἄν ὑμῖν. 
Πορενομαι ἑτοιμασαι τοπον ὑμῖν. 


9. Και čav πορευϑῶ καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν 
τοπον, χαλιν ἔρχομαι καὶ παραλήηψομαι ὑμᾶς 
προς ἐμαυτον" iva, ὅπου εἰμι ἔγω, και ὑμεῖς 
ἧτε. 

4. Και ὅπον éyo ὕπαγω οἶδατε, καὶ την 
ôdov oidare. 

D. 4syci αὐτῷ Θωμᾶς" Kvois, οὐκ oida- 
μὲν ποῦ ὑπαγεις᾽ και πῶς δυναμεθα τὴν 
ὁδον εἰδέναι; 

6. “4εγεε αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς᾽ 'Eyo εἰμι ἡ 
ὁδος xai ἡ ἀληϑεικ καὶ ἡ Co^ οὔδεις ἐρχε- 
ται npos t0» Πατερα, εἰ μη OV ἐμοῦ. 

7. Εἰ ἐγνωκειτε ue, καὶ τὸν Ilarsox μου 
ἐγνωκειτ ν᾽ καὶ dn ἄρτι γινωσκετδ αὖύ- 
TOV, καὶ ἑωρακατὲ KÚTOV. 

8. “4εγει αὐτῷ Φιλιππος" Κύριε, δεῖξον 
ἡμῖν τὸν Πατερα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 

9. 4ty& αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς " Τοσοῦτον» χρονον 
pe ὑμῶν εἰμι, και οὐκ éyroxag us Ψιλιππε; 
O ἑωραχκως us, ἑωρακδ τὸν Πατερα᾽ και 
πῶς συ Asyeis“ deišov ἡμῖν τον Πατερα; 


10. Οὐ πιστευεις ὅτι ἔγω s» τῷ Ilaror, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν μοι ἐστι; Ta ῥηματα, ἁ 
éyo λαλῶ ὕμῖν, ἀπ’ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὁ 
ὃὲ Πατὴρ ὁ ἕν μοι usvov οὗτος ποιεῖ Ta 
ἔργα. 
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91. Dicit ei Petrus: Quare non pos- 
sum te sequi modo? animam meam 
pro te ponam. 


38. Respondit ei Jesus: Animam tuam 
pro me pones? Ámen, amen dico tibi: 
Non cantabit gallus, donec ter me neges. 


Caput XIV. 


1. Non turbetur cor vestrum. Creditis 
in Deum, et in me credite. 


2. In domo Patris mei mansiones 
multae sunt. Si quo minus, dixissem 
vobis; quia vado parare vobis locum. 


9. Et si abiero et praeparavero vobis 
locum, iterum venio et accipiam vos ad 
me ipsum, ut, ubi sum ego, et vos sitis. 


4. Et quo ego vado, scitis, et viam 
scitis. 

b. Dixit ei Thomas: Domine! nesci- 
mus, quo vadis; et quomodo possumus 
viam scire? 


6. Dicit ei Jesus: Ego sum via et 
veritas et vita. Nemo venit ad Patrem, 
nisi per me. 


1. Si cognovissetis me, et Patrem 
meum utique cognovissetis; et amodo 
cognoscetis eum, et vidistis eum. 


8. Dicit ei Philippus: Domine! ostende 
nobis Patrem, et sufficit nobis. 


9. Dicit ei Jesus: Tanto tempore 
vobiscum sum et non cognovistis me? 
Philippe, qui videt me, videt et Patrem. 
Quomodo tu dicis: Ostende nobis Pa- 
trem? 

10. Non creditis, quia ego in Patre, 
et Pater in me est? Verba, quae ego 
loquor vobis, a me ipso non loquor; 
Pater autem in me manens, ipse facit 
opera. 
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„AZ. [xarona μὸν llerpx: [lo vero ne 
MOTZ NWHME HO TEER HTM; ΔΟΥ͂ΝΑΙ MON ZA 
TA HOROR. 


Am. GrxgRUTA 1enov lncovcí: Aovua 
AH CEOUR ZA MA TOAOXHüUM ; ΜΗΝΊ, AMNUZ 
rAMOME TEE%: Ne EEZFAACHT+ novps, AOUb- 
AGE OTREPERCHH CA MENE TOHKDATH. 


TAABA .M. 


A. Aa me CEUÁNITAICT: CA CORARU6 EA- 
me“ Bi poyvkTC E61 Bora, H &* Má EEpOVÄTE. 


.E. Rx aouoy ÚĎTEUA uorro OBHTENH 
ULNOCI CATE. ŇUTE AH G6 NH, PEKAZ E'MX'E 
KAME“ MNO HAE OYFOTOBATE ΜΈΟΤΑ EAHT. 


r. M amre sax 58 OVFOTOBNIŇ  MECTO 
EAM E, ΠΑΚῺ DpiHAA, H ROMA HAN K* CESE, 
AA, HACRE ICCMb AZ 5, M E'H EXACTE. 


.A. Π nuoxc Az& Hia, EECTE, M NÁT 
ERCTE. 


„c. [xarona Μὸν Oowä: Tlocnoau, ue 
EtH'É, KAMO HACIHH: H KAKO NÁTE MOXCH'E 
ΚΈΛΈΤΗ : 

.S. [πατολὰ ΙΒΜΟῸΥ νοοῦν: za 16CM 
HATh, H HCTHUA H GHEOTS. NAKLTORE wc 
npinaeTh KE (τιον, TEKEMO MENOM. 


Z. ἅτε uA EMCTE ZNAAH, u (τι 
MOKTO ZNAAH EHCTE OYCO' H OTE CEAR 
NOZHAIETE Ň, H BHATCTE d. 


u. [xaroaa uoy (Quaunz: locnoanm, 
NOKA HAMT ÚÚTEUM, 11 AOELAKCTE NAME. 


o. [rarona 1enoy Incoycs: Toauko Ept- 
MA CR EAMH !CCHh, H NE NOZNACTE MENE: 
(pnaune, EUXAŇ MA, EuAuTE H (rta ἢ 
KAKO ΤῊ PAAFOAMCWN: flokazu NA (τι; 


A. Ne gpoyiere AH, nko az& EE ὑτι- 
gu, H ÚTE KE MENE 1ECTb: ΓΠΑΡΟΚΈΗ, 
MC AZAR PlAATOAMR EAMI, ὦ CEBE NE lAA- 
roug: ÚĎTEUh ac npsETEAMÓ KI MENT, TE 
TEOPHTA KENA. 
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11. Πιστευετα uot ὅτι éyo ἐν τῷ Πατρι, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἕμοι ἐστιν" si δὲ μη, δια 
τὰ ἔργα αὐτὰ TIIGTEVETE μοι. 


12 “μην duny Asyo ὑμῖν. "O miazevov 
δίς με, TA ἐργὰ Č ἔγω ποιῶ κακεῖνος ποι- 
NOEL, καὶ μειζονὰ τουτῶν ποιησεδε ὅτι éyo 
προς vo» Πατέρα μου πορενομαι. 


18. Και ὁ τι ὧν αἰτησετε ἐν τῷ Óvouati 
μου, τοῦτο ποιησω" iva δοξασϑῇ ὁ Πατὴρ 
ἐν τῷ υἱῷ. 

14. "Eav τι αἰτησητε ἐν τῷ ὀνοματι μου, 
ἔγω ποιησω. 

15. Ea ἀγαπᾶτε με, τὰς ἔντολας τας 
ἕμας TNRONEUTE. 

16. Και ἐγὼ ἐρωτησω τον Πατερα, και 
ἄλλον Παρακλητον δωσει ὑμῖν, ivt μόνη μεϑ' 
ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 

17. το Πνεῦμα τῆς ἄληϑειας, ὁ ὁ κοσμος 
οὐ δυναται λαβεῖν, ὅτι οὐ ϑεωρεῖ αὐτο, οὐδὲ 
VIVOMTXEL αὐτο ὑμεῖς δὲ γινωσκδτδ αὐτο, ὅτι 
παρ’ ὑμῖν μενει, και ἐν ὑμῖν ἔσται. 


18. Οὐκ ἀφησὼ ὑμᾶς ὀρφανους᾽ ἔρχομαι 
προς ὑμᾶς. 

19. En μικρον καὶ ὁ κοσμος μὲ οὔκετι 
ϑεωρεῖ᾽ ὑμεῖς δὲ Θεωρεῖτε μὲ, ὅτι ἔγω ζῶ, 
καὶ ὑμεῖς ζησεσϑε. 

20. Ev ἐκεῖνη τῇ ἡμερᾳ γνώσεσθε ὑμεῖς, 
ὅτι ἔγω ἐν τῷ Πατρι μου, και ὑμεῖς ἕν μοι, 
xdyo é» ὑμῖν. 

21. Ὁ ἔχων ras érrolag pov και τηρῶν 
αὐτας, ἐκεῖνος ἐστιν ὁ ἀγαπῶν us* ὁ δὲ dya- 
πῶν us ἀγαπηϑησεται ὗπο του Πατρος μου" 
καὶ ἔγω ἀγαπησω αὕτον, και ἐμφανισὼ αὐτῷ 
ἐμαύτον, | 

22. “εγει αὐτῷ Ιουδας οὐχ ὁ ᾿Ισκαριωτης" 
Kvoie, τι γέγονεν, ὅτι ἡμῖν μελλεις čugavi- 
Pew σβαυτον, καὶ οὔχι τῷ κοσμῳ; 


23. Arnexordy ὁ "Ιησοῦς και sie» αὐτῷ" 
Ἔαν τις ἀγαπᾷ us, rov Àoyo» pov τηρῆσαι, 
καὶ ὁ Πατὴρ nov ἄγαπησεδι αὐτον, καὶ προς 
αὐτον ἐλευσομεϑα, καὶ μονὴν rao! αὐτῷ ποι- 
ησομν. 


AP. VALIE PNANI N6PA, 4.8 466 1V6 
Qwevs, * Qweve V4 WEPA 3906* +113 
AB 353 PE, 0b WU (AG VAĽbIE 39] ^A- 
"3 ws. 

Ip. ΣΡ 4376 $44534649€ U4U8' 
Q9Ab33€5 V4 NE, (AC, ABI +08 3096, 
Y NE 997035506, T P346Ul4 RELE Q603- 
554“ AR) 406 56 σον» 9*b€36. 


VT. QU 3933:3 R39445356809 Tb39EW3 VA 
PRE 933, MI 980U3b9€' A4 διϑθ δῦ 
$e Qweve © 26v»2. 

KP. X 41103 4689 Pb399SQ3 VE TU 
093, +06 29U73b9€. 

ANT. duuw3 AKAPESNI WE, Q4PSUAAE 
993€ REF"APAANA. 

AP. A 406 Breanoe ©W6V4, T TPIRI 
PabRASWA δ 6 14988, A+ 36053096 
26 9585 VE VAH, 

ST. ébm3L44 TOWESPeP, 3439353 10626 
808 P9 3836 PbZ3CWS, AP) PI VZ- 
A356 39, PE ἀρ 9008 353' VEP 83 &P^- 
9009 E, 4:89 US 1886 PLAČOPVA36 P VE 
(496 "36030. 

SP. P3 094 VAR 0429 98b6* PbETA3C 
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PI VSAKZNE U3P3' VEĽ 53 VZSAZNI $€€, 
A^9 4068 358€396€, T VEP SUE 36053092. 
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469 ve 0MW6V/3 w3399, Φ VEP V4 NEPA, 
P 468 US V420. 

3. ČWAJEB (4.390 AQB8 0933€ P 9856 )Ὁ- 
&^9€5 3€, 8 3206 AJISCE €“ ^ ADECE 
ME wvesapmasprs MIENI. GQwevawe 
9398“ P 468 VELAPÉNIE B, T AU46 
8€ IB 21936. 

Sm. ox 393 "pa^ PI Ťah 
b53089^6*PE' "o32r394 5, 469 PETR, A^3 
P196 h3UIQU3IUS 2€ AUSWE, P3 693773 
WEbS, — 

Sv. QuewvAaums Zones P393 9.59 
duumw3 903 APPS T€, 94309 1753 
BBĽAPAINE, P Qweve 935 VAAPEESNE 
E, T 16 POUS PAJVA, T φξοδοθ Ὁ 
PIRI 26NVILSVA. 


11. Non creditis, quia ego in Patre, 
et Pater in me est? 


12. Alioquin propter opera ipsa cre- 
dite. Amen, amen, dico vobis: Qui 
credit in me, opera, quae ego facio, et 
ipse faciet, et majora horum faciet; quia 
ego ad Patrem vado. 

13. Et quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, hoc faciam: ut glori- 
ficetur Pater in Filio. 

14. Si quid petieritis me in nomine 
meo, hoc faciam. 

15. Si diligitis me, mandata mea ser- 
vate. 

16. Et ego rogabo Patrem, et alium 
Paracletum dabit vobis, ut maneat vo- 
biscum in aeternum, 

17. Spiritum veritatis, quem mundus 
non potest accipere, quia non videt 
eum, nec scit eum. Vos autem cogno- 
scetis eum, quia apud vos manebit, et 
in vobis erit. 

18. Non relinquam vos orphanos: ve- 
niam ad vos. 

19. Adhuc modicum, et mundus me 
jam non videt. Vos autem videtis me, 
quia ego vivo et vos vivetis. 

20. In illo die vos cognoscetis, quia 
ego sum in Patre meo, et vos in me, 
et ego in vobis. 

21. Qui habet mandata mea, et servat 
ea, ille est, qui diligit me. Qui autem 
diligit me, diligetur a Patre meo; et 
ego diligam eum, et manifestabo ei me 
ipsum. 

22. Dicit ei Judas, non ille Iscariotes: 
Domine, quid factum est, quia mani- 
festaturus es nobis te ipsum, et non 
mundo? 

23. Respondit Jesus, et dixit ei: Si 
quis diligit me, sermonem meum ser- 
vabit, et Pater meus diliget eum, et ad 
eum veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus; 
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„ai. He EEpOVIETE AH, MKO az* κι ÚTA- 
qu, " ÚĎTLUL EX MEN KCTL; 


Hi. ÁMTE AW KO ΝΗ, ZA TA ARM ERA 
ICMARTE MH. ÁUHNL, AMHWT TAATOANR EAM'E: 
Κερογαΐ ER uA ARNA, MNE ATE TEOpI, 
ΝΜ TI CITROPHTE, A EOALUIA CHXT. CETEOQHTA * 
KKO Az* KE Grtgov nAz. 

n. H idroxe KOAHALAO npocure OTE 
τευμα ET "A MONC, TO CETEODIE, AA npo- 
CHAKHTA CA (rugs © ČINOV. 

„m. HamTe vico mpocure EL HMA MOL, 
TO CETEOPIK. 

.&. (ure MOENTO MA, ZAMOEEANM MOM 
CEEAQARTO. 

«Ὧι. H az ovuoug (τι), % ΠΝΟΓῸ 
NapaKAHTA (OVEĽXTENNKA) JACTA SAME, AA 
EAACTb CE EAMN EE ESKE, 

21. Aoyxa ucTHWwE, ΚΓ EbCh ΜΗΡῈ H6 
MOZCTh DpHATH, MWO NE EHANTR TO, NU 
ZNAIETE xro. BA xe zmuere Ň, mo C 
EAMH BOTE HEAETE H ER EACR EAACTL. 


ti. He ecrag vm HACER CHPL“ ΠρΙΝᾺΣ KE 
EAM. 

„01. lCiTe uano, Ν ΜΗΡῈ MENE KE TO- 
ΜΟΥ NE BNAHTE. Du RE KHANTE MA, ÚKO 
AZA HEA, H EM HEN EAACTC. 

k. ŠA TE AbN6 pazovutITO EH, KO 
AZ& EE ÚĎTLUN uo, H EU ET MENE, 
H AZE ER BACE. 

κα, luta ZaNOKEENU MOM, H CEEMOAA- 
m U, TR CTIA AEAR Ma.  MOEAR MA, 
EEZMOBNENT SÁJETE ÚDTEHLME MOHMb, U 
A713 E'RZMOEME B, H XEM CA ΜΟΥ CAUB. 


κε. l'aarosa ἐμὸν Hiosa, ne τῇ llcxa- 
ΡῬΗΟΤΈΝΗΝΕ: [ocnoAt, vbTO EHCTA, UO 
NAM' REHTH CA XOINTCIDH, A HC ELCEMOV 
ΜΗΡΟΥ͂; 

„Kr. (QTrxkRwTA lucoycs, Ν ΡΟΥΘ ΜΟΥ: 
ÁuTE KATO MOSHTA MÀ, CAOKO MOIC CAEMO- 
Aer&, n Úrade MOŇ EEZMOSHTE Ň, M KE 
HICHOY NACBE, H OBHTEAL OV NICTO CETBO- 
ΤῊΝ 
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24. O μὴ ἀγαπῶν μὲ τοὺς Aoyovg pov 
οὐ τηρεῖ καὶ ὁ Aoyog ὃν dxovers οὐκ ἔστιν 
£uog, ἄλλα τοῦ πεμψαντος μὲ Ilaroos. 


2D. Ταῦτα λελαληκα ὑμῖν nao" ὑμῖν μενων" 


20. ὁ δὲ Παραχκλητος τὸ Πνεῦμα τὸ 
“ἅγιον, ὁ πεμψει ὁ Πατὴρ ἐν τῷ ὀνοματι 
μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδαξει παντα, καὶ ὑπο- 
μνησει ὑμᾶς παντὰα à εἰπον ὑμῖν. 

21. Elonvnv ἀἄφιημι ὑμῖν, εἰρηγὴν τὴν 
fun» διδομι ὑμῖν᾽ οὐ καδὼς ὃ κοσμος δι- 
δωσιν, ἐγὼ διδώμι ὑμῖν. My ταρασσεσϑὼω 
ὑμῶν ἡ xaodia μηδὲ δειλιατω. 


28. 'Ηχουσατε ὅτι ἔγω εἰπον Suiv: Ὕπαγω 
καὶ ἔρχομαι προς ὑμᾶς. Εἰ ἠγαπᾶτε με, ἔχα- 
pure dv ὅτε εἰπορ᾽ Πορευομαι προς τον 
Πατερα᾽ ὅτι ὁ Πατὴρ nov μειζὼν» nov écris, 


20. Και vi» εἰρηκα ὑμῖν πριν γενεσθαι" 
iva ὅταν γενηται, πιστδυσητα. 


80. Οὐκ ἕτι πολλα λαλησὼ μεϑ' ὑμῶν" 
ἔρχεται yao ὃ τοῦ χοσμου τουτου ἄρχων, 
καὶ ἕν μοι οὐκ ἔχει οὐδὲν" 

91. ἀλλ' iva γνῷ ὁ κοσμος, ὅτε ἀγαπῶ 
τον Πατέρα, και καϑὼως ἔἕνετειλατο μοι 
ὁ Πατηρ, obra ποιῶ. 'EysipecOs, ἄγωμεν 
ἐντεῦϑεν. 


Κεφ. XV. 


1. 'Eyo εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινη, και 
ὁ Tlaxno nov ὁ γεῶργος ἔστιν. 

2. Πᾶν κλῆμα ἕν μοι μη Pepov καρπον, 
«(psu MÚTO“ καὶ πᾶν τὸ καρπὸν Jepov xa- 
ϑαιρει αὐτο, ive πλειονὰ καρπὸν qn. 


8. Hôn ὑμεῖς καϑαροι ἔστε διὰ τον λο- 
γον, ὃν λελαληκα ὑμῖν. 

4. Maivate ἕν μοι, κάγω ἐν ὑμῖν. Καθὼς 
v0 κλῆμα οὐ δυναται καρπὸν φερειν dg" 
ἑαυτοῦ, ἔαν μη usua ἐν τῇ ἀμπελῳ᾽ obrog 
οὐδε ὑμεῖς, ἕαν μη ἕν ἕμοι μεινητέ. 
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24. qui non diligit me, sermones meos 
non servat. Et sermo, quem audistis, 
non est meus, sed Ejus, qui misit me, 
Patris. 

25. Haec loquutus sum vobis, apud 
vos manens; 

20. Paracletus autem Spiritus sanctus, 
quem mittet Pater in nomine meo, ille 
vos docebit omnia, et suggeret vobis 
omnia, quaecumque dixero vobis. 

21. Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis; non quomodo mundus dat, 
ego do vobis. Non turbetur cor vestrum, 
neque formidet. 


28. Audistis, quia ego dixi vobis: 
Vado, et venio ad vos. Si diligeretis 
me, gauderetis utique, quia vado ad 
Patrem, quia Pater major me est. 


29. Et nunc dixi vobis, prius, quam 
fiat, ut cum factum fuerit, credatis. 


30. Jam non multa loquar vobiscum: 
venit enim princeps mundi hujus, et in 
me non habet quidquam. 

31. Sed ut cognoscat mundus, quia 
diligo Patrem, et sicut mandatum dedit 
mibi Pater, sic facio. Surgite, eamus 
hincl 


Caput XV. 


1. Ego sum vitis vera, et Pater meus 
agricola est. 

2. Omnem palmitem in me non fe- 
rentem fructum, tollet eum; et omnem, 
qui fert fructum, purgabit eum, ut fru- 
ctum plus afferat. 

3. Jam vos mundi estis propter ser- 
monem, quem locutus sum vobis. 

4. Manete in me, et ego in vobis. 
Sicut palmes non potest ferre fructum 
a semet ipso, nisi manserit in vite: sic 
nec vos, nisi in me manseritis. 
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ΚΑ. A H6 MOGAŇ MENE, CAOECCE  MOHXE 
NE CkEMOAUCTS. H CHOBO, 146 cYHMACTE, 
NECTh MON, NE nOCRAXEUAATO μὰ (Ttg. 


Kc. Cu raaroaax& EAM, CI EAUH Hpt- 
EMEAM ' 

-S. flapakaurS me, ΚΟΥΧΈ CEATUŇ, Kro- 
x6 NOCENET: ÚĎTbljb KE HMA MOC, ΤΊ E5H 
NAOYYNTh E6CEMOY, H EECHOMÁNET: BAMI 
EbCE, KAHKO PEKOXE EAM. 

KZ. Mips OCTABAMEŇ EAM, uup* uoi 
AM HAMA! WC KOREC ELCh ΜΗΡῈ ACT, 
AZR AM EAMT. Ja NE CEMANITNIETE CA 
CPBALIJE EIC, HH OVCTPANIÁIETE. 


ki. ČAMUJACTE, MKO AZE PEKOXE HAM: 
Haz, uw πριηλὰ KE RAME. ἄμιτο &MCTC MO- 
EHAH MA, ERZDAAOEAAN CA EXICTE OVEO, KO 
HAZ KE τιον, uxo (τε SOMŇ ucue 
IECTb. 

Ke. H mum PEKOXE EAME, npt&Ae AvRe 
HC EAXACTh, AA KFAA EXACT, ΚΈΡΧ HHCTO. 


A. Üve NE usmoro giZrAArTOME CE EA- 
UM“ FDAXETb EO CCTO MHDA ΚΈΝΙΑΖΙ, H ET 
M'ENt NC HMITb NHYLCOXE. 

M. Ντ xA PAZOVURIET: ΜΗΡΈ, no 210- 
&ME ÚĎTEUA, n ΚΟ 6 ZAnOETAA MENT 
Grtge, TAKO TEOpta. ĎICTANITE, HASME 
OTI CAAOY. 


lAagA .6ι. 


„A. AZA KCMb KOZA HCTHNANAIU, hl τη 
MOŇ AŽ£NATEAb IECTA. | 

E. Brcuká pozra, ὦ MINT HE TEODI3- 
MITAHR ΠΛΟΛΑ, HZEMETO MR" H EbCHEA TEO- 
ΡΔΙΔΙΒΈΧΙΣ ΠΟΛΛΆ, OTPESNTE 18, AA RAOAE 
GOMŇ CLTEODHTL. 

JF. Oväe EM vucrH 16CTE ZA CAOEO, 136 
FAATOAAX'E EAM. 

.A. Baatre EL MENS, Ν AZR Hb KACE. 
lA&oxc SO POZĽA HC MOŽETE nAOXA TEODHTH 
ὦ CEERX, ANITC NE BZACTL Νὰ A025, TAKO 
NH EH, ANITC HE MOREAACTC ΕἾ, MENE. 


13% 


100 


D. 'Eyo εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τα κληματα. 
Ὁ μενων ἕν ἔμοι, κάγω ἕν αὐτῷ, οὗτος φερδι 
xapnov πολυν᾽ ὅτι χωρις ἐμοῦ οὐ ÓvracÓs 
ποιεῖν οὐδεν. 

6. Έαν μη τις μεινῃ ἕν fuot, ἐβληϑη ἕξω 
ὡς ro κλῆμα, καὶ ἐξηρανϑη, καὶ συναγοῦυσι» 
αὐτὰ και εἰς πῖρ βαλλουσι, καὶ καιδται. 


1. Ἔαν μεινητὸ ἐν fuoi, xai τὰ ῥηματα 
μου év ὑμῖν par, ὁ £a». θέλητε αἰτησεσϑε, 
καὶ γενησοται Duis. 


8. Ἐν τουτῷ ἐδοξασϑη ὁ Πατὴρ pov, ivn 
καρπὸν πολὺν φερητε᾽ καὶ γενησεσθε pot 
μαϑηται. 

9. Καϑως ἠγαπησε μὲ ὁ Πατηρ, κάγω 
ἠγαπησα ὑμᾶς" neuve ἐν τῇ ἄγαπῃ τῇ ἐμῇ. 


10. 'Ea» τας évrolac μου τηρησητε, με- 
γεῖτε ἕν τῇ ἀἄἀγαπῃ μου" xaBos ἔγω τὰς ὃν- 
τολας τοῦ Πατρος μουν TETNONXMU, καὶ nuevo 
αὐτοῦ ἐν τῇ dyanm. 

11. Ταῦτα λελαληκα ὑμῖν, iva $ χαρα 
᾿ἡἧ ἐμὴ ἐν ὑμῖν usi, καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πλη- 
ρωϑῇ. 

12. Aúrn ἐστιν ἡ ἐντολη ἡ un, iva αγα- 
πᾶτε ἄλληλους, xaÓOwg ἠγαπησα ὑμᾶς. 


13. Μειζονα ταυτης ἀγαπην οὔδεις ἔχει, 
ίνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπερ τῶν φιλων 
αὑτοῦ. 

14. "Tpsi φιλοι nov ἔστε, éav ποιῆτε, 
ὁσα ἐγὼ ἐντελλομαι ὑμῖν. 

15. Οὐκετι ὑμᾶς λέγω δουλους, ὅτι ὁ δοῦ- 
λος οὐχ οἶδε, τι ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κυριος" ὑμᾶς 
δὲ slonxa pova, ὅτι παντὰ ἁ ἤκουσα παρὰ 
τοῦ Πατρος μου ἐγνωρισα ὑμῖν. 


10. Οὐχ ὑμεῖς μὲ ἐξελεξασϑε, dAM ἔγω 
ἐξελεξαμην ὑμᾶς και ἔϑηκα ὑμᾶς, iva ὑμεῖς 
ὑπαγητδ καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς 
ὑμῶν μδνῃ" iva ὁ τι dv argo qus τον IIa- 
TEDA ἐν τῷ ὀὄνοματι μου, δῷ ὑμῖν. 


11. Ταῦτα ὄντολλομκι ὑμῖν, iva ἀγαπᾶτε 
ἄλληλους. 
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5. Ego sum vitis, vos palmites; qui 
manet in me, et ego in eo, hic fert fru- 
ctum multum: quia sine me nihil po- 
testis facere. 

6. Si quis in me non manserit, mit- 
tetur foras, sicut palmes, et arescet; 
et colligent eum, et in ignem mittent, 
et ardet. 

1. Si manseritis in me, et verba mea 
in vobis manserint: quodcumque volue- 
ritis, petetis et fiet vobis. 


8. In hoc clarificatus est Pater meus, 
ut fructum plurimum afferatis, et effi- 
ciamini mei discipuli. 

9. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi 
vos. Manete in dilectione mea. 


10. Si praecepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea; sicut et 
ego Patris mei praecepta servavi, et 
maneo in Ejus dilectione. 

11. Haec locutus sum vobis, ut gau- 
dium meum in vobis sit, et gaudium 
vestrum impleatur. 

12. Hoc est praeceptum meum, ut 
diligatis invicem, sicut dilexi vos. 


13. Majorem hac dilectionem nemo 
habet, ut animam suam ponat quis pro 
amicis suis. 

14. Vos amici mei estis, si feceritis, 
quae ego praecipio vobis. 

15. Jam non dicam vos servos: quia 
servus nescit, quid faciat dominus ejus; 
vos autem dixi amicos, quia omnia, 
quaecumque audivi a Patre meo, nota 
feci vobis. 

16. Non vos me elegistis: sed ego 
elegi vos, et posui vos, ut eatis, et 
fructum afferatis, et fructus vester ma- 
neat; ut quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, det vobis. 


17. Haec mando vobis, ut diligatis 
invicem. 
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6. Áz& IECHL KOZA, A EH. pOXAMIC^ HRE 
EAACTb ER MENT, NAZE ER NICUb, TE TEO- 
puTh  DAOXT MENOR KO ECZ MENE NE 
MO;CTC CETEODHTH MHYRCOXE. 

.3. ΑΝΤΟ KLTO ED ΜΈΝΈ NC DÓtEAACTL, 
UZEPERETL CA KENE, HAMO 90ZlÀ, H NCI- 
METL“ HW CEGEPÄT: Hi, H ER τ ERAO- 
XATb H CIFOPHTE. 

2. mre APEEGACTE ER MENE, NM Γπα- 
FONN MOH EB EACE HOEZEZAATL: ΜΟΥ K0— 
AWEMAO KOUITETE, NPOCHTE, M EAACTR RAMS. 


ἢ. (D CEL NPOCIAKHTE ca τε, uoi, 
3A DAOER MENOM. CETEOPNTE, M EAACTG HON 
OVYCHNHYH. 

9. lAkoxe EEZAOEN uA ÚÚTLU, n az* 
ERZAOENXR ERH. hAXARTO ER MOEREH HOKÍ. 


.. Üurre ZADOERAN MOM CEGAWACTE, NP%- 
BZACTC BE AOELEH HOCH MKOXE M AZE 
ZAHOBRAN (Drnga uosxro CREMOAOXT, H πρε- 
EMEA E» [Cro MOSEEH. 

„AI. ČH ΓΚΑΓΟΛΑΧΈ BAME, AA PAKOCTE LOU 
ER HACER EAZACTL, H PAAOCTA HAMA HANAL- 
HHTh CA. 

BI. ČH 26 IECTL ZAMOERAR MOM, XA AJ0- 
EHTC APOVAL ApOYTA, MKOXC AZR ELZAW- 
EHXR EH. 

„ri. Boab:A cea AMEREO HHKRTOXC HE 
HMATh, AA KETO ΚΟΥ  CEONR  DOAORUTR 
ZA ApOYPlRH CEOM., 

„m. RU Apoyeu uon IECTE, auro. TEOpHTO, 
ICANKO AZ ZAROERZAAUR EAM. 

„01. Üyac HE raarow EBACE pAER^ PAGE 
SO HC EZCTL, YBTO TEOPHT: TlOCHOAHN'E KTO' 
KLI XC pCHOXE ADOYTIH, ΚΘ EbCO, IGANKO 
CALMAXR OTE ÚTLA ΜΟΙΕΓΟ,  CEKAZAXE 
EAM. 

.Si. Ne cui MENE nzEbpicTO, NÉ AZR HZ- 
EBpAXR ΚΈΝ, H MOAORUXE ETH, AA HACTG 
H RHAOAT NPHNECETE, M DAOAL EANIL Hpt- 
EXRACTb* A1 MTOXC KOAHAbAO APOCHTE GT 
τιν KE ΠΗΙΔ HMONC, AACTE EAM. 


ZI. Cm ZAROBRAMIE BAUE, AA  MOEHTE 
Apoyrs Apovra. 


m 
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18. Εἰ 6 κοσμος ὑμᾶς μισεῖ, ywocxits 
ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμισηκεν. 


19. Εἰ ἐκ τοῦ κοσμον ἦτε, ὁ κοσμος ὧν 
vo ἰδιον équisi* ὅτι δὲ ἐκ τοῦ xocpov οὐκ 
ἔστε, ἀλλ' ἔγω ἐξελεξαμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κοσ- 
μου, δια τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κοσμος. 


20. Μνημονευετε τοῦ λογου οὗ éyo εἶπον 
ὑμῖν. Οὐκ ἔστι δοῦλο; uuo» τοῦ xvorov 
αὑτοῦ. Εἰ iue ἐδιωξαν, και ὑμᾶ. διωξουσιν" 
el tor Àoyor μου ἔτηρησᾶν, καὶ zov ὕμετερον 
τηρησουσιν. 

21. ^dÀÀa ταῦτα παντὰ ποιησουσιν ὑμῖν 
δια TO ὄνομα μου, ὅτι οὐκ οἰδασι TOV πεμ- 
ψαντὰ με. 

22. Εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἔλαλησα αὐτοῖς, 
ἁμαρτιὰν οὐκ εἶχον" νῦν δὲ προφασιν οὐκ 
ἔχουσι περι τῆς ἁμαχρτιας αὐτῶν. 


23. Ὁ éus μισῶν καὶ vo» Πατερα μου 
μισεῖ. 

24. Εἰ τὰ ἔργα un ἕποιησα ἐν αὐτοῖς, 
& οὐδεις ἄλλος πεποίηκεν, ἁμαρτιαν οὐκ 
εἰχον" νῦν δὲ καὶ ἑωράκασι xci μεμισηκασι 
καὶ ča καὶ τὸν Ilarsoa μου. 


25. ’4λλ' iva πληρωϑῇ ὁ λογος ὁ γεγραμ- 
μένος 6+ τῷ νομῳ αὐτῶν" „Ori ἐμισησαν μὲ 
δωρεδα»."“ 

20. Ὅταν δὲ ἔλθη ὁ Παρακλητος, ὃν éy0 
πεμψω ὑμῖν napa τοῦ Πᾶατρος, το Πνεῦμα 
τῆς ἀληϑειας, ὁ παρα τοῦ Ilarpos ἐκπορευ- 
ETOL, ŠXBÍVOJ μαρτυρησδι περι ἐμοῦ" 


21. και ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ' ἀρχῆς 


ner ἐμοῦ ἔστε. 


Κεφ. XVI. 


1. Ταῦτα λελαληκα ὑμῖν, iva μη σκανδα- 
Aw O gts. 

2. Anocvrnymyovs ποιησουσιν ὑμᾶς" dM 
ἔρχεται ὧρα, iva nás ὁ dnoxrewas ὑμᾶς 
δοξῃ λατρειαν προσφερδιν τῷ Θεῷ. 
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18. Si mundus vos odit, scitote, quia 
me priorem vobis odio habuit. 


19. Si de mundo fuissetis, mundus, 
quod suum erat, diligeret; quia vero 
de mundo non estis, sed ego elegi vos 
de mundo, propterea odit vos mundus. 


20. Mementote sermonis mei, quem 
ego dixi vobis: non est servus major 
domino suo. Si me persecuti sunt, et 
vos persequentur; si sermonem meum 
servaverunt, et vestrum servabunt. 

21. Sed haec omnia facient vobis 
propter nomen meum, quia nesciunt 
eum, qui misit me. 

22. Si non venissem, et locutus fuis- 
sem eis, peccatum non haberent; nunc 
autem excusationem non habent de 
peccato suo. 

23. Qui me odit, et Patrem meum 
odit. 

24. Si opera non fecissem in eis, quae 
nemo alius fecit, peccatum non haberent: 
nunc autem et viderunt, et oderunt et 
me et Patrem meum. 


25. Sed ut adimpleatur sermo, qui 
in lege eorum scriptus est: »Quia odio 
habuerunt me gratis.« 

26. Cum autem venerit Paracletus, 
quem ego mittam vobis a Patre, Spi- 
ritum veritatis, qui a Patre procedit, ille 
testimonium perhibebit de me: 


21. et vos testimonium perhibebitis, 
quia ab initio mecum estis. 


Caput XVI. 


1. Haec locutus sum vobis, ut non 
scandalizemini. 

2. Absque synagogis facient vos; sed 
venit hora, ut omnis, qui interficit vos, 
arbitretur se praestare Deo. 
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Ju. ÁMTE MAPE EACR HCMAEHANTR, ER- 
AUTE, AKO MEMO RÓTEXAC EACR ETLZNCNMAHHAT. 


941. Amre OTE uuph ENCTO ELAN, ΜΗΡῈ 
OYEO CEOIE MOEHAT SB“ A KO ΟἿΆ UNA 
HICTE, RE AZ* HZELPAXR BBH OTI Hp, 
CEFo PAAH RCMAEHAHTE EACR MH. 


.K. fBlousnure CAOKO MOIE, 10E AZ* pc- 
KOX& RAME: Macrt PISE ROM rocnoguma 
CEOICFO. Auc MA HZPENÁMA, H ERLH NOAC- 
NÁTb“ AMTC CAOEO MOC CEREMOAONIA, H 
BANE CEEAMAATL. 

κα. Hx cu BkcM CETEOPIATE BAMI ZA 
NMA HON, MNO NC HETAMTh NOCEAAKLONATO 
HA. 

KE. ÚMTE NE ΕἾΧΈ HpHuAR H ΓΛΆΓΟ- 
AAWR HUB, ΓΡΈΧΑ HC ΕἾΔ ΜΈΛΗ HEINE 
XC ZNN HC ΗΜ ΤΕ © TOECT CEOICML. 


Kr. NeHAEHANAŇ ucme, n ÚÚTLUJA uoxro 
NCRAEHAHTL. 

MA. ἅτε ARAB HG EMXR CETEOQNAS KE 
HHX5, HXEXÉ HHKRTOXC HAL NE CRTEODH, 
ΓΡΈΧΙ MC ΕΔ HMEAN' NINE KC H EUAR- 
MA M ELZHCNAEHAZMAA H UCRC m (ruga 
ΜΟΙΕΙΟ. 

κα. Hw MA CEEAXETE CA CAOEO NHCANOM 
ER ZAKONR UXA: IŇKO EEZHCHÁSKAÁTMA MA 
ECZ OYMA. 

«S. Mraa πὸ npimácTa [lapaxxnTi (Oy- 
ESThHHKR), IEFOKE AZRh NOCAŇ ΑΜ OTL 
(τειν, Aoyxa HCTHNU, uxe or (Üriya 
HCXOAHTL, TE HMATb CEÉRARTCALCTEOEATH 
© WENT 

KZ. H EH CRhETARZTCALCTEOEATH HHATC, 
EO HCKONH CE MENOR IECTC. 


[saga .SL 


a. Ce raaroMAXE Edu, AA NE CEEAAZRHTO 
ca. 

.&. ÚTE CEGOPHITE HRACHÁTb HEH' HL 
FPAAETE TOAHNA, AA ELCHKB, HAC OVEHIETE 
E'RH, HhNHTb CA CAOVXEEX npunocmrH Borov. 
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3. Και ταῦτα ποιησουσιν ὑμῖν, ὅτι οὐχ 
ἔγνωσαν rov Πατερα οὐδὲ és. 


4. Alka ταῦτα λελαληκα ὑμῖν, iva ὅταν 
ἔλθη ἡ ρα, μνημονευητὸ αὐτῶν, ὅτι ἔγω 
εἶπον ὑμῖν" ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ 
είπον, ὁτι μεϑ' ὑμῶν ἤμην». 

b. Ni» δὲ ὑπαγω προς rov πεμψαντα με, 
και ούδεις ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ ne“ Ποῦ ὑπαγεις : 


6. HAV ὅτι ravra λελαληκα ὑμῖν, ἡ λυπη 
πεπληρωκὲν ὑμῶν τὴν καρδιαν. 

1. AN ἔγω την ἀληϑειαν λεγὼω ὑμῖν, 
συμφερεῖ ὑμῖν, iva ἔγω ἀπελϑω. "Eav γαρ 
μὴ ἄπελϑο, ὁ Παραχλητος οὐκ ἔλευσεται 
προς ὑμᾶς" ἕαν δὲ πορευϑῶ, ISO αὐτὸν 
fro0g ὑμᾶς. 

8. Και ἔλθων ἐκεῖνος ἔλεγξει TOV κοσμον 
περι ἁμαρτίας καὶ περι δικαιοσυνης καὶ πδρι 
κρισεξῶς. 

9. Περι ἁμκρτια: μεν, ὅτι οὐ πιστενουσιν 
εἰς ἐμε᾿ 

10. περι δικαιοσννὴς δὲ, ὅτι πρὸς τὸν 
Πατέρα ὑὕπαγω, και οὐχ ἔτι ϑεωρεῖτδ pe" 

11. περι δὲ κρισεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ 
XOGHOV TOVTOV κδχριται. 

12. Eu πολλα ἔχω Asysiv ὑμῖν, ἀλλ' οὐ 
δυνασθε βασταζειν dori 

18. ὅταν δὲ ἔλθη ἐκεῖνος, το Πνεῦμα τῆς 
ἄληϑειας, ὅὁδηγησει ὑμᾶς sí πᾶσαν τὴν 
ἀληϑειχν" οὐ γὰρ λαλησει dg! ἑκιτοῦ, AAA 
óc« d» dxovam λακλησει, καὶ τὰ ἔρχομενα 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


14. 'Εκεῖνος ἐμε δοξασει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
ληψεται και ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

15. Ilavra ὁσα ἔχει ὁ Ilarno, ἐμα ἔστιν" 
δια τοῦτο εἶπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ ληψεται, 
καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

16. Mixnov και οὐ ϑεωρεῖτε με, και παλιν 
μικρον», καὶ όψεσθε με, ὅτι ἔγω ὑπαγὼ προς 
τον Πατερα. 

11. Εἰπον οὖν ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
προς ἀἄλληλους" Ti ἔστι τοῦτο, Ó λεγει ἡμῖν᾽ 
Mixoo» xoà οὐ ϑεωρεῖτε, καὶ παλιν μικρὸν 
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3. Et haec facient vobis, quia non 
noverunt Patrem, neque me. 


4. Sed haec locutus sum vobis, ut 
cum venerit hora eorum reminiscamini, 
quia ego dixi vobis. 


5. Haec autem vobis ab initio non 
dixi, quia vobiscum eram. Et nunc vado 
ad eum, qui misit me, et nemo ex vobis 
interrogat me: Quo vadis? 

6. Sed quia haec locutus sum vobis, 
tristitia implevit cor vestrum. 


1. Sed ego veritatem dico vobis: ex- 
pedit vobis, ut ego vadam; si enim non 
abiero, Paracletus non veniet ad vos; 
si autem abiero, mittam eum ad vos. 


8. Et cum venerit ille, arguet mun- 
dum de peccato, et de justitia, et de 
judicio. 

9. De peccato quidem, quia non 
crediderunt in me; 


10. de justitia vero, quia ad Patrem 
vado, et jam non videbitis me; 

11. de judicio autem, quia princeps 
hujus mundi jam judicatus est. 

19. Adhuc multa habeo vobis dicere: 
sed non potestis portare modo. 


13. Cum autem venerit ille Spiritus 
veritatis, docebit vos omnem veritatem. 
Non enim loquetur a semet ipso, sed 
quaecumque audiet, loquetur, et quae 
ventura sunt, annuntiabit vobis. 


14. Ille me clarificabit: quia de meo 
accipiet et annuntiabit vobis. 

15. Omnia, quaecumque habet Pater, 
mea sunt. Propterea dixi: Quia de meo 
accipiet, et annuntiabit vobis. 

16. Modicum, et jam non videbitis 
me; et iterum modicum, et videbitis 
me, quia vado ad Patrem. 

17. Dixerunt ergo ex discipulis ejus 
ad invicem: Quid est hoc, quod dicit 
nobis: Modicum, et non videbitis me; 
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r. Hi cu CETROPIATE KAL, KO NE no- 
ZNAMA ÚĎTLYA ma uenue. 


«ἃ. Ww ce raaroaaxe ZAME, AA MFAA npu- 
HAeTh FOXHMA, DOMANHTG COO, Κκὸ AZ 
pCKOXR EAM. 


.6. Cero xe E1u* ΝΟΠΡΈΚΑ ΝΘ PEKOXE, 
AKO CE BAMH SEXE. Hunt xc nia KL no- 
CRAAERHIOYOYHOY MA, H NHEKETOXO GTE EACE 
NC ERBpANAKTR ΜΕΝ: ŇAMO nicum; 

«ἃ. HL mxo ce raarOAAXR EAME, CHPEGL 
MARNRNH CORABUO GAME. 


Z. ŇA az UCTUNÁ FAATOALR EAM, OVNIC 
IECTL EAM, AA AZE NMAZ^ AMTO EO WC HA 
(111), MapaKAHTE ME APIMACTE KE uuum: 
NIDTE AH MAX, NOCEA Ň KE EAM. 


JA. H nou XT GN, OEAHYHTR ELCb ΜΗΡῈ 
ὦ [PECE NO RDpAELAT, N O CÁAE. 


.o. (D FPRCE OYGO, MNO me EEPOBAMA 
E& MA" 

1. © APABLAŤ KE, MO KE (τευ "Aa, 
Ν KL TOMOY NE EHANTC MEHC' 

„Al. © CHAR XC, KO KENAZb MUPA CCÜl'O 
OCARKENÉ EHCTL. 

Ri. Kur ΜΈΝΟΓΟ HMAMb TAAFOAATH 
BAMI" HL NC MOXCTO NOCHTH NET. 

Fi. IČrAa ae APIHAST: coms Aovxs HCTNNL- 
WI, HACTAENTA BIH MA SECHKA HCTHNA. 
Ne © ccE& EO FAAFOAATM HMÄTE, NE ICAHKO 
AMITE OYCAEMUHTA, FAAFOAATH HMATL, H Γρᾶ- 
MAMITAM E'RZERCTHTR EAMT. 


At. (Ow MA APOCKÁHNTE“ MNO GTP MO- 
ICFO APINMETE H HEZEZCTHTL EAHT. 

«Εἰ. Race, IEXHKO HuaTE ÚÚTLUL, uod 
IECTE. Cero PAAH POKOXE, AKO OTE MONTO 
UPIAMETL H KEZERCTHTE EAM. 


1. ŠE uaa, U KE TOMOY M6 EHÁHTE 
M6CHC, H MAKE ER MÁNE, H OVZAPDHTE MA" 
MKO HAX κι ÚDTLHOV. 

71. PEKOMA KE OVYCHNIJÚ iro KE (ΘΕΈ: 
TATO IECT: CE, ICE FAAĽORIETE RAME: Ez 
MAMR, H HC EHAHTC MENE" H NÁKE EL Μμᾶ- 

14 
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καὶ όψεσϑε us; xxv Ou ἔγω ὑπαγῶ προς 
to» Πατερα; 

18. Eleyov οὐν' Τοῦτο τι ἔστιν ὁ λεγδι, 
τὸ μικρον; Οὐχ οἰδαμεν, τι λαλεῖ. 


19. Ἔγνω οὖν ὁ ᾿]ησοῦς, ὅτι ήϑελον αὐτὸν 
ἐρωτᾶν, και εἶπεν αὐτοῖς ᾿ Περι rovrov ζη- 
τοῖτε μετ΄ ἄλληλων, ὅτι εἰπον" Mixpov και 
οὐ θεωρεῖτε us, καὶ παλιν μικρὸν καὶ όψεσ- 
BE H5; 

20. “1μην duny λεγω ὑμῖν, ὅτι κλαυσετε 
καὶ θρηνησετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κοσμος χαρησεται" 
ὑμεῖς δὲ λυπηϑησεσϑε, ἀλλ' ἡ Avny ὑμῶν 
εἰς χαρὰν γενησεταίι. 


21. AH svyn ὅταν τικτῃ, λυπὴν ἔχει, ὅτι 
ἦλθεν ἡ ὧρα αὐτῆς ὅταν δὲ γενφησῃ τὸ 
παιδιον, οὐκ ἔτι μνημονευει τῆς ϑλιψεῶως 
δια την χαραν, ὅτι ἐγεννηϑηὴ ἄνθρωπος εἰς 
τον χοσμο». 

22. Και ὑμεῖς οὖν λυπὴν μὲν τῦν ἔχετε" 
παλιν δὲ όψομαι ὑμᾶς καὶ χαρησεται ὑμῶν 
ἡ καρδια, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐὔδεις αέρϑι 
dg' ὑμῶν. 


28. Και ἐν ἔκεινη τῇ ἡμερᾳ cus οὐκ ἐρω- 
116516 οὐδεν. “μην duny λεγὼ ὑμῖν, ὅτι óca 
ἄν αἰτησητὸ vo» Πατερα ἐν τῷ ὄνοματι μοῦ, 
δωσει ὑμῖν. 

24. Ἑωὼς ἄρτι οὐκ ἤτησατε οὐδὲν ἐν τῷ 
ὀνοματι pov“ αἰτεῖτε, καὶ ÀmwyscOs, iva ἡ 
χαρα ὑμῶν ἡ πεπληρωμενη. 

25. Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελαληχα ὑμῖν" 
ἀλλ’ ἔρχεται ὧρα, ὅτε οὐκ ἕτι ἐν παροιμιαις 
λαλησω ὑμῖν, ἄλλα παῤ ῥησιᾳ περι τοῦ Ila- 
τρος ἀναγγελῶ ὑμῖν. 


20. Ἔν íxswm τῇ ἡμερᾳ év τῷ ὀνοματι 
μου αἰτησεσϑε᾽ καὶ οὐ Àsyo ὑμῖν, ὅτι ἔγω 
ἐρωτησὼ To» Πατερὰ περι ὑμῶν" 

21. αὐτὸς yap ὁ Πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι 
ὑμεῖς ἐμὲ πεφιληκατε, καὶ πεπιστευκατξ, ὅτι 
íyo napa τοῦ Θεοῦ ἐξῆλϑον. 

28. ἘἜξηλϑον» παρὰ τοῦ Πατρος, και éAg- 
λυϑα εἰς τὸν xocuov: παλιν ἀφιημι τὸν 
κοσμον, καὶ πορευομαι προς τὸν Ilareoa. 


T FeRST VE USA Φ SeSbEW3 7; T“ 
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et iterum modicum, et videbitis me; et 
quia vado ad Patrem? 

18. Dicebant ergo: Quid est hoc, 
quod dicit modicum? nescimus, quid 
loquitur. 

19. Cognovit autem Jesus, quia vo- 
lebant eum interrogare, et dixit eis: 
De hoc quaeritis inter vos, quia dixi: 
Modicum, et non videbitis me, et iterum 
modicum, et videbitis me. 

20. Amen, amen dico vobis: Quia 
plorabitis et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit; vos autem contristabimini, sed 
tristitia vestra vertetur in gaudium. 


21. Mulier cum parit, tristitiam habet, 
quia venit hora ejus; cum autem pepe- 
rerit puerum, jam non meminit pres- 
surae propter gaudium, quia natus est 
homo in mundum. 

22. Et vos igitur nunc quidem tristi- 
tiam habetis; iterum autem» videbo vos, 
et gaudebit cor vestrum, et gaudium ve- 
strum nemo tollet a vobis. 


28. Et in illo die me non rogabitis 
quidquam. Amen, amen dico vobis: 

Si quid petieritis Patrem in nomine 
meo, dabit vobis. 

24. Usque modo non petistis quid- 
quam in nomine meo: petite et accipi- 
pietis, ut gaudium vestrum sit plenum. 

25. Haec in proverbiis locutus sum 
vobis; venit hora, cum jam non in 
proverbiis loquar vobis, sed palam de 
Patre annuntiabo vobis. 


26. In illo die in nomine meo petetis; 
et non dico vobis, quia ego rogabo Pa- 
trem de vobis: 

21. ipse enim Pater amat vos, quia 
vos me amastis, et credidistis, quia ego 
a Deo exivi. 

28. Exivi a Patre, et veni in mundum; 
iterum relinquo mundum, et vado ad 
Patrem. 
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ME, H OYZLpHTC MÁ“ HU MO HAZ KE (Drx- 
cov ; 

„#1. lxaroaaaxa me: — YbTO KCTb CE, 
K€X€ FAATOANCTA, EL MIXE: NEKŽME, YATO 
ΓΛΆΓΟΠΙΕΤΒ. 

.91. βλχογμκ xc lwcoycs, MKO KOTRAXA 
ELAPIMATK BH, M pevc HME: (Ὁ ccu». AN 
ERRpANHICTO CA MGXAOY COROH, MO pc- 
KOx*&: ŠE MAME, w we EHAMHTEC MENE, M πι- 
KH ER ΜΑΛΈ, H OYZLDHTC MÀ. 

.K. Aun auum. CAATOAUR EAME: [xo 
K'RCHAAYCTC CA H E'RZOHAAKTC EH, A ΜΗΡῈ 
EEZPDAKOVNTE CA“ EH NE HCYAALNH EAACTE, 
Wh REV BAUM» WA DAAOCTA ERACTA. 


K3. dena Εγλα PARAAIETE, HCYARAE HMATA, 
FAO APIHAC FOXHHA EIA NCFTAA KE POAHTA 
OWTPOYA, KE ΤΌΜΟΥ NE NOMbNHTE MEYAAH 
ZA PAAOCTE, MIKO POAH CA VAOBRKE EE ΜΗΡῈ. 


κα. H mu 0V60 muwz nevanisn IECTE“ 
ΠΑΚῺ X6 OYZLOHR EBH, H BEZDAKOVIETE Ca 
CQhAbG EADIC, M DAXOCTH KAMEN RHERTORC 
NE ELZLMCTh GTI EACT. 


sr. H gx T& Ath MECH NE ERCHpOCHTOC 
HNYBCORE. ÜMHNA, AMHNE FAXFOAR KAMI 
ἅτε veco npocure OTL (ruga BE HMA 
MOIC, XACTh EAM. 

ΚΑ. Xo CER wc NPOCHCTE HHYBCORE EE 
"ΜΔ MOIC* DpOCHTC H APINMETE, AA PAAOCTE 
RAMA MADARHKHA EAXCT6. 

„se. Ce E*& npuTEYvAXE FAAFOAAXE EAME" 
ΜῈ TÓAACTE FOAHMA, IKClAA KE ΤΌΜΟΥ εἴ 
BpHTEYAKR WC ERZFAIFOAUR HAME, WR NE 
GEHWOYMA CA © ÚTLUH EIZEĽNITA KAMT. 


KS. Ex ΤΊ, A6Nb E& ΜΔ MÔ ERChpO- 
CHTC' Η NE lAATOMA KAMB, MKO AZR ογ- 
uoux ÚĎTEJA © sach: 

KZ. CHU EO (Ὁ 18}. MOENTL ERH, AKO EX 
MCHC EEZMOSHCTE, M HEPORACTE, KO AZ 
oT1 hora NZHAOXE. 

„st. ÚZHAOXE OTE ÚĎTEUA HU NPIUNAOXE 
EB MHPDE“ BAKE GCTAEAMIR MHD, H "χὰ 
κι (regoy. 

14% 
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20. deyovrw αὐτῷ οἱ μαϑηται αὐτοῦ" 
"106, νῦν παῤῥησιᾳ λαλεῖς, και παροιμίαν 
οὔδεμια» λέγεις. 

80. Né» oldansv, ὅτι οἶδας παντα, και 
οὐ γρδιαν ἔχεις iva τις σὲ ἐρωτᾶ᾽ ἕν τουτῳ 
πιστευομδν, ὅτι ἀπο Θεοῦ ἐξῆλθες. 


81. Aasxouy αὐτοῖς ὁ 'Incote* 5er 
πιστευξτε; 

32. 'Idov, ἔρχεται ρα και νῦν ἔληλυθεν, 
iva σκορπισϑῇτε ἕκαστος εἰς τὰ (Oe, και 
ἐμὲ μονον ἀφῆτε᾽ και οὐχ εἰμι μονος, ὅτι 
ὁ Πατηρ per“ ἐμοῦ ἔστιν. 


33. Τᾶντα λελαληκα ὑμῖν, iva é» fuo 
είρηνην ἔχητε. Ἔν τῷ κοσμῳ ϑλιψιν Der 
ἄλλα ϑαρσεῖτε, ἔγω νένικηκα τὸν κοσμον. 


Κιφ. XVII. 


1. Ταῖτα ἕλαλησεν ὁ "᾿Ιησοῦς και ἐπῆρε 
τους ὀφϑαλμοὺυς αὑτοῦ εἰς τον οὔρανον, και 
εἶπε Πατερ, ἔληλυθϑεν ἡ ὧρα" δοξασον σου 
τον υἷον, iva καὶ ὁ υἱος σον δοξαση σε. 

2. Καϑως ἔδωκας αὐτῷ ἕξουσιαν πασῆης 
σαρχος, iva πᾶν ὁ δεδωκας αὐτῷ, δωση 
αὐτοῖς Pom» αἰωνιον. 

3. Aúry δὲ ἐστιν ἡ aloviog Com, iva γι- 
9000x001 Ga tO» μόνον GÀmOivor Co», και 
ó» ἀπεστειλας 'Ihob» Χριστον. 


4. 'Eyo σε ἐδοξασα ἐπι τῆς víjs“ τὸ éoyor 
ἐτελδιῶώσα ὁ δεδωκας μοι iva ποιησω" 


D. καὶ νῦν δοξασον μὲ συ, Πατερ, παρὰ 
σεαυτῷ τῇ δοξη vj δίχον moo τοῦ τὸν xocuo» 
δέναι παρὰ σοι. 


6. Eparspoca cov ro óvoua τοῖς ἄνθρω- 
ποις, OÚG δεδωκας μοι 6x τοῦ κοσμου" σοι 
ἦσαν, xci μοι αὐτους δεδωκας᾽ xat TOV 
Àoyov σον τετηρηκασιν. 


1. Νῦν ἐγνωκαὰν ὅτι παντὰ ὅσα δεδωκας 
μοι, παρα σοῦ ἔστιν" 

8. ὅτι τα ῥηματα ἁ δεδωκας μοι, δεδωκα 
αὐτοῖς" καὶ αὐτοι ἔλαβον καὶ ἔγνωσαν dÀn- 
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29. Dicunt ei discipuli ejus: Ecce, 
nunc palam loqueris et proverbium 
nullum dicis. 


30. Nunc scimus, quia scis omnia, et 
non opus est tibi, ut quis te interroget ; 
in hoc credimus, quia a Deo existi. 


31. Respondit eis Jesus: Modo cre- 
ditis ? 

32. Ecce, venit hora, et jam venit, 
ut dispergamini unusquisque in propria, 
et me solum relinquatis; et non sum 
solus, quia Pater mecum est. 


33. Haec locutus sum vobis, ut in 
me pacem habeatis. In mundo pressu- 
ram habebitis; sed confidite, ego vici 
mundum. 


Caput XVII. 


1. Haec locutus est Jesus, et suble- 
vatis oculis in coelum dixit: Pater, ve- 
nit hora, clarifica Filium tuum, ut Fi- 
lius tuus clarificet te. 


2. Sicut dedisti ei potestatem omnis 
carnis, ut omne, quod dedisti ei, det 
eis vitam aeternam. 

3. Haec est autem vita aeterna, ut 
cognoscant te, solum Deum verum, et 
quem misisti, Jesum Christum. 


4. Ego te clarificavi super terram; 
opus consummavi, quod dedisti mihi, 
ut faciam: 

b. et nunc clarifica me tu, Pater! 
apud temet ipsum claritate, quam ha- 
bui, prius quam mundus esset, apud te. 


6. Manifestavi nomen tuum homini- 
bus, quos dedisti mihi de mundo. Tui 
erant, et mihi eos dedisti, et sermo- 
nem tuum servaverunt. 


1. Nunc cognoverunt, quia omnia, 
quae dedisti mihi, abs te sunt; 

8. quia verba, quae dedisti mihi, dedi 
eis; et ipsi acceperunt et cognoverunt 
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Ke. l'aaronaun suoy oyvenmn icro : Ce, 
NEAR NÉ GENNOYMM CA FAAFOMKEUIN, H Dpu- 
TRYA NHKOICMUKC NO PEYCHIH. 


ἃ. ŇUHR KEUE, MNO KRECH BRCE, H NE 
TPRGOVICMA, AA KETO TA KEHPAMAETE“ © 
CEM6 ERpoVICUZ, KO GTR hori HZEMLAL 
ICCH. 

„Ra. GrxgsquTA 110% Hucoyci: Wunz aa 
REPOVIETE: 

.Ag. Ce, FPAACT: FOANNÁ H M'INZ NPINAC, 
AA pAZHAGTO CA KEXbAO KE CHOM, H MENC 
ICANHOTO GCTAEHTC: HM HECHL ICANHT, MEO 
(OTt CI NOU IECTA. 


„Ar. Cu TAAFOAAX'R ΚἈΜΈ, AA EL WEN HQ 
uuarc. Ex MDE ΘΗΡΈΒΒΗΝ EAACTC' NE 
AphZidTe, AZE ROERAHXE EbCb MNT. 


laagA .zt 


ἃ. Ce rmaroaa [ucoycs, m gXZEGAR OVI 
CEOM NA NCEO EVE: (Ürnvo, npitae roguua, 
npocxagH Cuma Tkoxro, AJ H ČINE τεοΐ 
NPOCKABAT: TA. 


.. lAkoxc Ἀλλὰ ΒΟΥ !€cH KAÁCYE HI 
ELCINKOH ΠΛΆΤΗ, Ai ERCHKO, EC CHOV 
KCH ARAB, AACTR ΝΜ, XHEOTE BLYbNUŇ. 

r. (6 xe MCTb XHEOTR ERYLNWEHH, AA 
ZHIŠTA TCEC ieAHhOro ncTumimAaro Bora, 
Ww MFrOxe ROCEAA lucoyca Xpucra. 


.A. ÁZE npOCAAEUXE TA MA ZEMAN" ARAO 
CREQRDIMYR, MEC ZAME CH MEHR, AA 
CLTROPIŇ " 

.6. H WHHE APOCAAKH MA, ΤῊ ÚĎTtyc ov 
TERE CAMOFO CAAEOUE, IŇKE HURXE DPEAAG 
Ave NE EXZICTE MUPE, OY TERE. 


.2. ŤEHXIL HMÁ TROIC YAOBIKOUE, HEC 
AAWR KCH M'iHT OTE uHp. Tkon Et, 
U MEHR M AAWR KCH, H CAOEO TEOI6 CLEAW- 
pou. 


.Z. Wuwi pazoyutuA, KO HACIA, ICAHKA 
AANE (6CH MENE, OTE TEBE CÁTA“ 

.H. KO FAATONEH, 816 AAWR ΒΟ MEUS, 
AAX HE, H TH HoNAUA HN PAZOVYMEMA 
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O6, ὅτι παρα σοῦ ἐξῆλθον, και ἐπιστευσαν, 
ὅτι συ μὲ ἀπεστϑιλας. 


9. 'Eyo περι αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ 801 τοῦ 
κησμου ἐρωτῶ, ἄλλα περι ὧν δεδωκας μοι, 
ὅτι σοι εἰσιν. 

10. Και Ta ἐμα navra Ga ἔστι, και τα σὰ 
ἐμα" και δεδοξασμαι ἐν αὐτοῖς. 

11. Και οὐκ ἔτι εἰμι ἐν τῷ κοσμῳ, και 
οὗτοι ἐν τῷ xocuqQ εἰσι, καὶ ἐγὼ προς σε 
ἔρχομαι. IIerso Gy, τηρησον αὐτοὺς ἕν τῷ 
ὄνοματι σου, obs δεδωκας uot, iva ὦσιν ἕν, 
xaBos ἡμεῖς. 


12. Ὁτε ἤμην μετ’ αὐτῶν ἐν τῷ κοσμῳ, 
ἔγω ἕτηρουν aÚTOVS ἕν τῷ ὄνοματι σου" obg 
δεδωκας μοι ἐφυλαξα, και ovn. ἐξ αὐτῶν 
ἄπωλετο, εἰ um ὁ υἱος τῆς ἀπωλειας, ira 


ἡ γραφὴ πληρωϑῇ. 


13. Nôv δὲ προς Ge ἔρχομαι καὶ ταῖτα 
λαλῶ ἐν τῷ κοσμῳ, ivx ἔχωσι τὴν «ocv 
τὴν ἔμην πεπληρωώμενην ἕν αὑτοῖς. 

14. Ἔγω δεδωκα αὐτοῖς τὸν λογον cov, 
καὶ ὁ κοσμος ἐμισησεν αὕτους, ὅτι οὐκ εἰσιν 
ἐκ τοῦ κοσμου, καϑῶς ἔγω οὐχ εἰμι ὅκ τοῦ 
κοσμου. 

15. Οὐκ ἐρωτῷ iva dons αὐτους ἐκ τοῦ 
κόσμου, dÀÀ' iva τηρησης aúrovs éx τοῦ 
πονηροῦ. 

16. "Ex τοῦ κοσμου οὐκ εἰσι, xaBos yo 
ἐκ τοῦ χοσμου οὐκ εἰμι. 

17. Ayiacov αὐτους é» τῇ ἀληθείᾳ σου" 
ὁ λογος ὁ coc ἀληϑθϑεια ἔστιν. 

18. αϑως ἐμὲ ἀπεστειλας εἰς τον κοσμον, 
κάγω ἀπεστειλὰ αὐτους εἰς τὸν κοσμον" 

19. και ὑπερ αὐτῶν éyo ἁγιαζὼω ἔμαντον, 
iva καὶ αὐτοι ὦσιν ἡγιασμενοι ἐν ἀληϑειᾳ. 

20. Οὐ περι rovrov δὲ ἐρωτῷ μονον, ἄλλα 
καὶ περι τῶν πιστευσογτῶν δια τοῦ Aoyov 
αὐτῶν εἰς sub“ 

21. iva navtec ἕν ὦσι, καθὼς συ, Πατερ, 
ἐν ŠLOL κάγω ἕν σοι, iv καὶ αὐτοι ἐν ἡμῖν 
ἕν ὦσιν" iva ὁ κοσμος πιστευση, ὅτι OV μὲ 
ἀπεστειλας. 
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vere, quia a te exivi, et crediderunt, 
quia tu me misisti. 


9. Ego pro eis rogo: non pro mun- 
do rogo, sed pro his, quos dedisti mihi, 
quia tui sunt. 

10. Et mea omnia tua sunt, et tua 
mea sunt: et clarificatus sum in eis. 

11. Et jam non sum in mundo, et 
hi in mundo sunt, et ego ad te venio. 
Pater sancte! serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi, ut sint unum, sicut 
et nos. 


12. Quum essem cum eis, ego ser- 
vabam eos in nomine tuo. Quos de- 
disti mihi, custodivi: et nemo ex eis 
periit, nisi filius perditionis, ut Scriptura 
impleatur. 


13. Nunc autem ad te venio; et 
haec loquor in mundo, ut habeant gau- 
dium meum impletum in semet ipsis. 

14. Ego dedi eis sermonem tuum, 
et mundus eos odio habuit, quia non 
sunt de mundo, sicut et ego non sum 
de mundo. 

15. Non rogo, ut tollas eos de mun- 
do, sed ut serves eos a malo. 


16. De mundo non sunt, sicut et 
ego non sum de mundo. 

17. Sanctifica eos in veritate: sermo 
tuus veritas est. 

18. Sicut tu me misisti in mundum, 
et ego misi eos in mundum. 

19. Et pro eis ego sanctifico me ipsum: 
ut sínt et ipsi sanctificati in veritate. 

20. Non pro eis autem rogo tantum, 
sed et pro eis, qui credituri sunt per 
verbum eorum in me; 

21. ut omnes unum sSint, sicut tu 
Pater in me, et ego in te, ut et ipsi in 
nobis unum sint; ut credat mundus, 
quia tu me misisti. 
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EL HCTUNA, ΕΚ OTE TCEC HZHAOYXA, H EZ- 
po&E1mA, ΚΟ TH MA ROCAAA. 


.0. ÁZL ὦ CHX& HOA TA“ HE ὦ MUDR 
MOM, HL © TRXE, IE ἈΠΛῈ ΙΒ MAH, 
NKO TEOM CATE. 

s. H uot BLCHA TEON CATL, H TROM MOB 
CATb, H APOCKABHXE CA ET ΝΗΧΈ. 

u. H καὶ rouoy nzcun BL ΜΗΡΈ, H CH 
KE MHot CATAL, H AZE Nh TOES lpAAA. 
O)TLVE CKATIŇ, CEEMOAM M EE HMÁ TEONC, 
MEC AANE CH WRHT, AA CATE ICAUNO, κο- 
ze H Mu. 


αἰ. lCraa EzX& CE ΜΉΜΗ, AZE CEEMO- 
AMAXR M HA HMA TEORN. LÁxc AJE gcc 
M'EHE, CEXQANHXE^ H HHKRTOXC OTL NHXI 
M6 HOFWE6, TENEMO CLHNWR DOFHETABREÉ, 
AA CEEAAATR CA lxnuru. 


i. Rumz 26 EL TEE? lpARA^ H CH FAA- 
FOX KE EbCOMÉ MAPE, AA ΗΜ ΤΕ pAAOCTL 
MOK NADAENICNZ EB CCET. 

„AI. ÁZE AAXE HMLE CAOEO TEOIC, H £bCh 
MHÓR EEZNENIEHAŤ M, HKO NC CATh OTE 
MHpA, MAKOX€ H AZ OTE MHpA WECHL. 


„Cl. Ne uous, AS BEZLMÉNH A OTL 
MHp3, H& AA CEEAIQACUIM M OTE NCNPH- 
"zn. 

.Si. ÚTE μηρὰ we CATE, MKOXC H AZ T 
OTI NUP HECHL. 

21. ČEATH M 53 n"CTHHZ ^ CAOEO TEOIC 
HCTHNA ICCTb. 

M1. lAsoxwc TU MÁ mHOCRAA BE ΜΗΡΊ, 
H AZ^ NOCERAXE M EE EbCb Hip. 

01. H za wa az* cEAUTA CA CAME, AA 
SARATE H TH CEAMITCWM BE HCTHNA. 

κι Ne ὦ cux» xe MOAU) TEKÉMO, NE H 
ὦ EZpOYULHITIHXR CHOBCCEME HXb ET Má“ 


„KA. A3 EbCH !CAHRO CATE, ΚΟ 6 TH 
τινε, && MENE, Η AZE EE TCET, AA H TU 
KE ΝΑΟῚ, IEAHNO CATE AA Etpá HMETA 
MHp', KO TH ΜΔ ΠΟΛΛΆ. 
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22. Και ἔγω την δοξαν, ἦν δεδωκας μοι, 
δεδωκα αὐτοῖς, iva ὦσιν ἑν, καθὼς ἡμεῖς ἐν 
ἐσμεν" 

23. ἐγὼ ἕν αὐτοῖς, και συ ἕν ἔμοι, iva 
ὦσι τοετελειώμδιοι εἰς ἕν, καὶ iva γινωσκη 
ὁ κοσμος, ὅτι συ μὲ ἀπεστειλας, καὶ ήγα- 
micas αὕτους, καϑὼς ἐμὲ ἠγαπησας. 


24. Ilarso, οὗς δοδωκας μοι, Jela iva 
ὅπου εἰμι ἔγω, κάκειφοι ὦσι μετ’ ἐμοῦ" ἕνα 
ϑεωρῶσι τὴν δοξαν την μην, ἦν ἔδωκας μοι, 
ὅτι ἠγαπησὰς μὲ πρὸ καταβολῆς xoGuov. 


20. Ilevso δικαιε, καὶ ὁ χοσμος G8 oóx 
éyro* 6/0 δὲ σὲ ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν, 
ὅτι συ μὲ ἀπεστειλας" 

20. xa ἐγνωρισα αὐτοῖς TO ὄνομα σου, 
καὶ γνωρισω" iva ἡ ἄγαπη, ἣν ἠγαπησας ps, 
ἕν αὐτοῖς ἧ, κάγω ἐν αὐτοῖς. 


Κεφ. Χ VIII. 


1. Ταῦτα εἰπὼν ὁ "Incods ἐξῆλϑε συν 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ περᾶν τοῦ χειμαῤῥου 
τῶν Κεδρων, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰισῆλ- 
Os» αὐτος καὶ οἱ μαϑηται αὐτοῦ. 

2. Ἤιδει δὲ καὶ "Ιουδας, 6 παραδιδους 
αὐτον, τὸν romov' ὅτι πολλακις συνηχϑήὴ 
ὁ "Incods ἐκεῖ μετα τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. 

3. Ὁ οὖν "Ιουδας λαβὼν την σπεῖραν και 
ἐκ τῶν doyuoso και Φαρισαίων ὑπηρέτας, 
ἔρχεται ἐκεῖ μότα φανῶν xoi λαμπαδῶὼν και 
ὁπλω». 

4. "]ησοῦς οὐν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχομδνα 
ἐπ’ αὐτον, ἐξελθὼν εἰπεν αὐτοῖς" Tiva ζη- 
ttiT8; 

b. ᾿Ἵπεκριϑησαν αὐτῷ" 'Incob» toy. Na- 
Čopalov. syst αὐτοῖς ὁ "]ησοῦς" "Eyw εἰμι. 
Εἰίστηκδι δὲ και ' Iovdac, ὁ παραδιδους αὐτον 
us! αὐτῶν. 

6. Ὡς οὖν sims» αὐτοῖς" "On ἔγω su, 
ἀπῆλθον εἰς Ta ὀπισὼ καὶ ἕπεσον χαμαι. 

T. Παλιν οὖν αὐτου: ἐπηρωτησε΄ Τίνα ζη- 
τεῖτε; Οἱ δὲ slnov“ "]ησοῦν τον Ναζωρκῖον. 
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22. Et ego claritatem, quam dedisti 
mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et 
nos unum sumus: 

23. ego in eis, et tu in me: ut sint 
consummati in unum, et cognoscat mun- 
dus, quia tu me misisti, et dilexisti eos, 
sicut et me dilexisti. 


24. Pater, quos dedisti mihi, volo, ut 
ubi sum ego, et illi sint mecum; ut vi- 
deant claritatem meam, quam dedisti 
mihi; quia dilexisti me ante constitu- 
tionem mundi. 


20. Pater juste! mundus te non co- 
gnovit; ego autem te cognovi, et hi. co- 
gnoverunt, quia tu me misisti. 

26. Et notum feci eis nomen tuum, 
et notum faciam; ut dilectio, qua dile- 
xisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. 


Caput XVIII. 


l. Haec cum dixisset Jesus, egressus 
est cum discipulis suis trans torrentem 
Cedron, ubi erat hortus, in quem in- 
travit ipse et discipuli ejus. 

2. Sciebat autem et Judas, qui tra- 
debat eum, locum; quia frequenter Je- 
sus convenerat illuc cum discipulis suis. 

3. Judas ergo cum accepisset cohor- 
tem, et a Pontificibus et Pharisaeis mi- 
nistros, venit illuc cum laternis et faci: 
bus, et armis. 

4. Jesus itaque sciens omnia, quae 
ventura erant super eum, processit et 
dixit eis: Quem quaeritis? 

D. Responderunt ei: Jesum Nazare- 
num. Dicit eis Jesus: Ego sum. Stabat 
autem et Judas, qui tradebat eum, cum 
ipsis. 

6. Ut ergo dixit eis: Ego sum, abie- 
runt retrorsum, et ceciderunt in terram. 

1. Iterum ergo interrogavit eos: Quem 
quaeritis? Illi autem dixerunt: Jesum 
Nazarenum. 
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«κα, H az* caaBa, (RKC AAWE CH MINE, 
AAXR HH, AA CATb ICAHNO, AKOXG H ME 
ICAHNO ECE?“ 

ΚΓ. AZE KE NHXR, N TE KE UBHR“ AA 
ERARTL CLEPLNCNU EA ICANHNO, M AA pAZ- 
OVURIET: — HHp'h, HKO ΤΏ MÀ ΠΟΘΈΝ, 
Ν BLZMOEHAR M ICCH, KONE H μὰ EEZAO- 
EUN ICCH. 

KA. ÚĎTEYE, mae AAAL ICCH U ZNE, XOUITA, 
Ai, HAGXE IECUL AZL, Ν TN EAAATR CL 
M'EHONL AA EHAIÁTÉ CAAKA MOK, MG AAME 
ICCH MENE“ MO ERZMOEHNR MÁ ICCH APRKAE 
CLAORENHA GACEFO UHPA. 


κα. ÚĎTLKYC npaksAemuii! ΜΗΡῚ, TEBE NE 
NOZNA“ AZ* RE TA NOZNAXE, 1 CH NOZRA- 
MA, MNO TH MÀ MOCENA. 

ES. H CEKAZAXE uut HMA TEOK, H Ci- 
KARA, AA MORE, Κι MA !CCH H'EZAIO- 
6151, EL HHXR GAACTL, H AZE ΕἾ, MIXE. 


Faaga nt. 


ἃ. Ce pews lucovcs, HZHAG CR OVYE- 
NHKH CHONMNH Μὰ OHE BOAT NOTOKA ἤεκρε- 
CKA, HACAC EE EDETR, EE NEKE E'EHHAC CAMS 
H OYYCHHHNH MO. 

SB. Ésagsame we m Haga, mae B onpiya- 
MANC, MECTO, MKO M'ENOFARMILATU CIENPANMIE 
ca TOY lucoyc& c» OVYCRHKE CEOHMH. 

r. Hoza xe ΠΡΙΝΜῈ cnupz, Η er» Ap- 
xuwpchü m Dapuceň CHOVTEN npuac TAMO 
Ch CETTHALNHNH, H CE CETHITAMH H CE 
OPÄÁZIA. 

.A. |HCOYCI xe KRA KLCE HAAKIITENE HA 
Wb, HZHAC H PEYC HUB: Koro HMTETE: 


.6. GrxksuTAMA 1euoy: lucovca Haza- 
prnuna. luaroma wu lucoyci: ÁZE wcus. 
Cromamc xc m Huan, mxe HU npzAaame, 
CL HHHi. 

.s. Hxo 0y60 peve mus: zs xcu, 
HAOINA BECHATO H RAAONIA MA ZEMAN. 

.Z. Masu xe m ginpocm lacoycí: Koro 
NIHTETE: Gun me pexoma: lucoyca Naza- 
PENHNI. 

15 
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8. ᾿Ἵπεχριϑη ὁ "]ησοῦς" Elnov ὑμῖν, ὅτι 
ἐγὼ δίμι. Εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε rovrov; 
ὑπαγειν" 

9. iva πληρωθῇ ὁ λογος ὃν sínav: Ou 
οὗς δεδωχας μοι, οὐκ ἀπωλεσα ἐξ αὐτῶν 
ovôsva. | 

10. Σίμων οὖν Πετρο:, ἔχων μαχαιραν, 
εἰλκυσεν αὐτην, και ἔπαισε TOV τοῦ ἄρχιερεως 
δοῦλον, καὶ ἀπεκοψεν αὐτοῦ ro ὦτιον τὸ δὲε- 
Štov. 'H» δὲ ὄνομα τῶ δοΐλῳ Malyoc. 

11. Elnev oiv ὁ ᾿]ησοῦς τῷ Πετρῳ᾽ Βαλε 
τὴν μαχαιραὰν cov εἰς τὴ» Byxyv. To no- 
τηρίον, ὁ δεδωκξ μοι ὁ Ilargo, οὐ μη πιω 
aÚTO : 

12. Ἡ οὖν σπεῖρα και ὁ χιλιαρχος και oi 
ὑπηρεται τῶν ᾿Ιονδαιῶν συνελαβον τον 'In- 
cob» καὶ ἔδησαν αὐτον, 

18. καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "Ανναν 
πρῶτον᾽ Qv yaQ nevôspos τοῦ Καΐκαφα, ὃς 
ἦν ἀρχιερδὺυς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἔκδινου. 

14, Ἣν δὲ Καΐαζας ó συμβουλευσας τοῖς 
"]ουδαιοις, ὃτι συμφερει ἕνα ἄνϑρωπον dmro- 
λεσθαι ὑπερ τοῦ λαοῦ. 

15. Ἤκολουϑει δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ Σιμων Πε- 
τρος, καὶ ὁ ἄλλους μαϑητης. Ὁ δὲ μαϑητὴης 
ἐκεῖνος ἤν γτώστος τῷ ἀρχιερεῖ, και συνεισ- 
ἢλϑε τῷ ᾿]ησοῦ εἰς την αὐλην τοῦ ἄρχιδρεως. 

16. O ôs Πετρος εἰστηκει πρὸς τῇ ϑυρᾳ 
ἕξω. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὁ μαϑητης ὁ ἄλλος, ὃς 
ἦν γνωστος τῷ ἀρχιερεῖ, και εἰπε τῇ θυρωρῷ, 
x«t εἰφηγαγε rov IIerpov. 

17. deyet οὖν ἣ παιδισκὴ ἡ θυρῶρος τῷ 
Ilerow" My και συ ἐκ τῶν μαϑητῶν εἰ τοῦ 
ἀνθρώπου τοντου; “4εγδι ἐκεῖνος" Οὐκ εἰμι. 

18. Εἰστηκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι και οἱ ὑπη- 
061 ἄνθϑρακιαν πεποιήκοτες, ÓTL ψυχος fjv, 
και ἐϑερμαινοντο᾽ ἦν δὲ μετ΄ αὐτῶν ὁ Πετρος 
ἑστῶς καὶ θερμαινομεξνος. 

19. Ὁ oí» ἀρχιερευς ἠρωτησε rov "]ησοῦν 
πδρι τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ και περι τῆς δι- 
δαχῆς αὐτοῦ. 

20. ““πεκριϑη αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς" 'Eyo παῤρ- 
ῥησιᾳ ἐλαλησα τῷ κοσμῳ᾽ éyo παντοτε ἐδι- 
δαξα ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ ἕν τῷ ἱερῷ, ὅπου 
παντεὲς οἱ Ιουδαῖοι συνερχονται, xai ἐν κρυπτῷ 
ἐλαλησα οὐδεν. 
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8. Respondit Jesus: Dixi vobis, quia 
ego sum; si ergo me quaeritis, sinite 
hos abire; 

9. ut impleretur sermo, quem dixit: 
Quia »quos dedisti mihi, non perdidi 
ex eis quemquame«. 

10. Simon ergo Petrus habens gladium, 
eduxit eum, et percussit pontificis ser- 
vum, et abscidit auriculam ejus dexte- 
ram. Erat autem nomen servo Malchus. 

11. Dixit ergo Jesus Petro: Mitte 
gladium tuum in vaginam. Calicem, 
quem dedit mihi Pater, non bibam il- 
lum? 

12. Cohors ergo ct tribunus et mi- 
nistri Judaeorum comprehenderunt Je- 
sum, et ligaverunt eum, 

13. et adduxerunt eum ad Annam 
primum; erat enim socer Caiphae, qui 
erat pontifex anni illius. 

14. Erat autem Caiphas, qui consi- 
lium dederat Judaeis: Quia expedit 
unum hominem mori pro populo. 

15. Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus, et alius discipulus. Discipulus 
autem ille erat notus pontifici, et intro- 
ivit cum Jesu in atrium pontificis. 

16. Petrus autem stabat ad ostium 
foris. Exivit ergo discipulus alius, qui 
erat notus pontifici, et dixit ostiariae, 
et introduxit Petrum. 

17. Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: 
Numquid et tu ex discipulis es homi- 
nis istius? Dicit ille: Non sum. 

18. Stabant autem servi et ministri 
ad prunas, quia frigus erat, et calefa- 
ciebant se; erat autem cum eis et Pe- 
trus stans et calefaciens se. 

19. Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis suis, et de doctrina cjus. 


20. Respondit ei Jesus: Ego palam 
locutus sum mundo; ego semper docui 
in synagoga, et in templo, quo omnes 
Judaei conveniunt; et in occulto locutus 
sum nihil. 
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A. (QrxgtwTA lucoyck: PEKOXE gAWu, 
AKO AZ* (ECML“ AINTE OYELO MCHC HINTCTE, 
NE AtÁTOC CHXE uTH* 

„O. M CRERACTb CA CAOEO, 26 pere: 
lAko x6 AAWR (CH MEHNT, NC ΠΟΓΟΥΚΗΧΈ 
NHKOFOXC OTE HHXT. 

1. Cuuonz xe llerpz, HURÁ mox uz- 
EARYO Ň, w OVAADH APXHÍCPCOKA pAEA, M Oy- 
PRZA MMOY OYXO AEcchwow. DE xc nua pa- 
ΒΟΥ τόμον Manex1. 

M. Peve xe Incoycs llergogn: Exzgpatn 
MOZb CEOŇ EL NOXLNHMA. "YAN, XC 
AACT& MENE rige, HO HMAML AH MATA 
ICH ; 

Et. Cnnpa KE H THCAITLNHKT H ΟΛΟΥΓῊ 
Hioxclcuni amma Incoyca, n. csEAzAEXE UO 


TI. REZOMA ἡ KA ἌΜΕΝΈ DURERIG! κα 
EO TACT: NANUČIE, wxe EE apxmepeló TOMA 
ΜΈΤΑ. 

„m. Br xc NIHUČA gagruá cugzTR Hio- 
Acous: lAxo OYNIE scTb ICAHNOMOV YNO- 
EtKOY ΟΥ̓ΜΒΡΈΤΗ ZA MOAN. 

„ci. No lucoyca xe mazame Cuuowux 
Nerez, s Apovruá OVYCHUKE. ÔÚVYCHAKL xc 
TE 5% ZNAJEME ApXHICOCONN, H HAHHAO CT 
IHCOVCIMA E* AREOpR APXHIEPEOEL. 

„si. Nerpa xe CTOMAME NPRAL EPATII 
E*N*. liznye xe OVYCHHKE TX, HRAC ka 
ZNÁME ADXHICDGOEN, M EVE AELPENNÝH, 
u exacze llerpa. 

Z1. l'aaroaa xe pasa Axeponnya flerpo- 
EM: lCxya m TH OTE OYYCHHER ICCH YNO- 
&zkA cero; l'aarona emus: ἤκομι. 

ἢ’. Cromaxa e paEH H CAOYFH ΓΗΒ 
CETEOphUIC, KO ZHUA ER, H PPEAKÁ CA“ ET 
x6 CE ΝΉΜΗ Ν {ΠΥΡῚ crou m rpzu ca. 


O. Apxiticpeli AE ELNPOCH Incoyca © ovve- 
UHYRXAI ΓΘ 1 © OYYCHIÁ Iro. 


.&. (M ragrwra smoy lucoyc&: ÁZIE NE 
GENHOYIA CA CAAFOAAXE ELCEMOV MHpOY * 175 
EbCECAA OVYHXI HA CREODHIUTH H ΕἾ, UPENZEH, 
mAexe ELCH ΠΌΛΟΝ CEEHPAIATA CA" H OTAŇ 
16 FAAFOAAKE NHYbCORO. 

15% 
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21. Ti μὲ ἐπερωτᾷς; Eneowxngov τους 
dxmxoorag, τι ἔλαλησα αὐτοῖς " ἰδὲ οὗτοι οἵ- 
δασιν, & εἰπον Éyo. 

22. Tačra ôs αὐτοῦ sínovroc εἰς τῶν 
ὑπηρετῶν παρεστηχὼς £Ócxs ῥαπισμα tQ 
"joo, slnov" Οὗτως únoxpivy τῷ ἀρχιερεῖ; 


28. Anexprôn αὐτῷ ὁ "Incods“ Εἰ κακῶς 
ἕλαλησα, μαρτυρησον πδρι τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ 
καλῶς, τι μὲ δερεις ; 


24. "Ἵπεστειλὲν αὐτὸν ὁ "Avraz δεδεμένον 
προς Καϊαφαν τον ἀρχιερεα. 

25. Hv δὲ Σιμων Πετρος ἕστως και ϑερ- 
μαιφομενος᾽ sínov οὖν αὐτῷ Mn xoi συ 6x 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰ; 'Πρνησατο ἐκεῖνος, 
καὶ εἶπεν" Οὐχ εἰμι. 

26. Aya sig ἐκ τῶν δουλων τοῦ doyis- 
06007, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπεχοψε Πέτρος τὸ 
ὦτιον" Οὐκ éyo o5 sídov ἐν τῷ κηπῳ ner 
αὐτοῦ; 

27. Παλιν οὖν ἠρνησατο ὁ Πετρος, και 
εὐϑεως ἀλεχτωρ ἐφωνησεν. 

28. Ldyovow οὖν τὸν Ἰησοῦν áno τοῦ 
Kaiagpa εἰς ro πραιτωριον. "Hy δὲ nomia" 
καὶ αὐτοι οὐκ εἰσῆλθον εἰς TO πραιτώριον, 
iva μη μιανθῶσιν, AAA ira φαγωσι τὸ πασχα. 

29. ᾿Εξῆλθεν οὖν ὁ Πιλατος προς aúrovy, 
και εἰπε Τινα κατηγορίαν ᾧερετδ κατὰ τοῦ 
ἀνθρωπου τουτου; 

30. HnexoiBnaav καὶ εἶπον αὐτῷ" Εἰ un 
ἡν οὗτος καχοποιος, οὐκ ὧν σοι “αρεδωκαμδν 
αὐτον. 

31. Eíns» οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλατος" “αβετε 
αὐτον ὑμεῖς, xat κατὰ TOV vOuOY ὑμῶν» χρι- 
vare aúrov. Limo» oúv αὐτῷ οἱ "Ιουδαῖοι" 
Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποχτεῖνγαι οὐδενα" 


82. iva ὁ λογος τοῦ 'Inoo? πληρωθῇ, 6x ἡ 


sln σημαινῶν, ποίῳ ϑανατῷ ἠμελλεν ἀπο- 
Üvnoaxti?. 
30. ElňABsv obv εἰς 10 πραιτωριον παλιν 
ὁ Πιλατος, καὶ ἐφωνησεὲ tov "Ingodv, και 
εἶπεν αὐτῷ᾽ Zv εἰ ὁ βασιλευς τῶν ᾿]ουδαιων ; 
94. AnexoiBy αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς" Ag" ἑαυτοῦ 
συ τοῦτο λεγδιφ, ἡ ἄλλοι σοι εἶπον περι ἐμοῦ; 


S4. Haw» NE VErb+li4 3113: 49 γι998 
94&6TlIA44^00€3€, 4609 $4-9345--.8 PRE“ 
$3 $E VANENÉ, 4.269 bAbE 4446. 

Bb. RE υ9» 861} 9559 2A376 OW6 fbAOS- 
$0033€UIW PELO $5398 9S44bE VE &-4-P5003€ 
6991. 63:56“ 01.459 AZ OUS ALIO45?4.2U18 
^bh553b33 08; 

BV. σνουδιιο 3979 209324: uw 
86A 9*64*534h6, 999AAU34 6995 
© &94A' 9 AB 6358. 463 179€ 
I^E3UIE ; 

Sb. Ď 38644 x3 8 od-ePE 96v€64-4 
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%LAJE 2€“ bAUIC x3 39-9' JA4 T MT 
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639156, 3€35Eh4 965, 200283 3bAC^ 3956 
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21. Quid me interrogas? interroga eos, 
qui audierunt, quid locutus sim ipsis; 
ecce, hi sciunt, quae dixerim ego. 

22. Haec autem cum dixisset, unus 
assistens ministrorum dedit alapam Jesu, 
dicens: Sic respondes pontifici? 


28. Respondit ei Jesus: Si male locu- 
tus sum, testimonium perhibe de malo; 
si autem bene, quid me caedis? 


24. Et misit eum Annas ligatum ad 
Caipham pontificem. 

25. Erat autem Simon Petrus stans, 
et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: Num- 
quid et tu ex discipulis ejus es? Ne- 
gavit ille, et dixit: Non sum. 

26. Dicit ei unus ex servis pontificis, 
cognatus ejus, cujus abscidit Petrus auri- 
culam: Nonne ego te vidi in horto cum 
illo? 

21. Iterum ergo negavit Petrus; et 
statim gallus cantavit. 

28. Adducunt ergo Jesum a Caipha in 
praetorium. Erat autem mane; et ipsi non 
introierunt in praetorium, ut non conta- 
minarentur, sed ut manducarent pascha. 

29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, 
et dixit: Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc? 

30. Responderunt et dixerunt ei: Si 
non esset hic malefactor, non tibi tra- 
didissemus eum. 

31. Dixit ergo illis Pilatus: Accipite 
eum vos, et secundum legem vestram 
judicate eum. Dixerunt ergo ei Judaei: 
Nobis non licet interficere quemquam; 

32. ut sermo Jesu impleretur, quem 
dixit, significans, qua morte esset mori- 
turus. 

88. Introivit ergo iterum in praeto- 
rium Pilatus, et vocavit Jesum et dixit 
ei: Tu es rex Judaeorum? 

34. Respondit Jesus: A temet ipso 
hoc dicis? an alii dixerunt tibi de me? 
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κι. YhTO MÁ EXDpAMMICIHH ; EXNPOCH 
CVEMAERHHNXT, YbTO FAATOAAXE HME^ CE, 
CH ERAHTL, AKC 06KOXR AZ. 

„KE. Ce PEKLMOV ICMOV NAHHL OTL npi- 
CTOMIITIKXL CAOYTR OVAADI ZA AANUTA lu- 
COVCA, PEKLE: Tako AM GTRETHITAEAEUMN 
ApXUICPCOKU ; | 

Kr. OrzgxMITA smmoy lucoyca: iure 
ZEAE ΓΛΑΓΟΛΑΧΈ,, CRERITETENACTEOVŇ © ZENE“ 
AMMTG AN AOEDpZ, YLTO MA ΤΕΠΘΙΘΝ : 


„KA. llocsaa xe Ň ÁHLNA CEEAZANA «v Kan- 
Wéó* APXNIEPCOKU. 

Ae. br xe Cunuons flerps CTOM H [pra 
ca. Pexoma xc xuoy: [ČA u Tu eri 
OVYCRHKL IEFO CECH: (ws xe OTREDRAC CA 
u pove: Macus. 

AS. l'aarosa ICMOY IGAHNI GTL PÁSE APXU- 
IEPCOEI, ARHKA (ἘΠ IEMOVRE Oyptza Heros 
oyxo: Mc az& AM TEGE EHAZXR EX EPLTO- 
Γρᾶλε CE NHML; 

κα. flaru xe lerpL OTIEPLAE CA, 
H AGHIC KOYPE EEZPAACH. 

Κ᾿. Rezoma xc lucoyca eT» Kauném 
EL npcrops. δὲ we za oyTpA^ H ΤῊ ΝΕ 
ERHUAONA Et HPETOPE, AA NC OCKENENIATE 
CA, NE AA SIUMTL MICKA. 

ko. lznac xe [lHNATE KE uui BENE, 
n peve: Kai pRYb DOHMOCHTO NA YAOETKA 
cero ; 

A. (ÚTLERINTAMA M PEKOMA iuov: YVure 
"6 EM EHNR Cb ZRAOAZÁ, HC EHXOME I€F0 
NPRAAMI TEBE. 

„Ma. Peve we ἡμτ füuaari: llonutre 
Ň EH, H RO ZIKONOV EAMICMOV CAANTE IEMOV. 
Pexoma xc wuoy λει: NAU£ NE A0- 
CTONTh OYEHTH NHKOTOXE' 

„NE. AA CAOKO [ACOYCOKO cCEBAACTR CA, 
KC peve, (HA)ZNAMCHAM, KOI CEMDLTHIE 
KOTRIMIE OYMLPETU. 

Ar. Ésusae xe naru κα nperops [lu- 
AAT, H APUZLEA lucoyca n peve μον: Tu 
AM CH Wapb Πιοκοΐοκ ; 

„AA. GOrsksuA suoy lucoyci : (Ὁ cess 
ΔῊ CE lAAFOAICHNN, MAH ΗΝ POKOMA TGER 
© Win; 
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3D. AnexpiBy ὁ Πιλατος" Mti ἔγω 'Iov- 
δαῖος εἰμι; TO ÉÜvOg TO σὸν και οἱ ἀρχιερεῖς 
παρέδωκαν G8 ἔμοι" τι ἔποιηας; 

86. ᾿“πεκριθὴη ὁ "Ιησοῖς᾽ 'H βασιλεια ἡ 
ἐμὴ οὐκ ἐστιν ἐκ τοῦ χοσμον TOVTOV“ εἰ ἐκ 
τοῦ χοσμου TOVTOV ἦν ἡ βασιλεικ ἢ fum, oi 
ὑπηρέται ὧν οἱ ÉHOL ἠγωνίζοντο, ire μὴ παρα- 
δοϑῶ τοῖς ᾿Ιουδαιοιφ᾽ νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ 
ἔμη οὐκ ἐστιν ἐντεῦθεν. 


31. Εἰπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλατος᾽ Οὐκοῦν 
βασιλευς εἰ συ; LdnexoiOm ὁ ᾿Ιησοῦς" Z% 
λέγεις, ὅτι βασιλευς čínu ἐγω. ᾿Εγω εἰς τοῦτο 
γεγετρημᾶι καὶ εἰς τοῦτο ὅληλυϑα εἰς τὸν 
xocuor, ίνα μαρτυρησὼ τῇ ἀληϑειᾳ. Πᾶς 
ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληϑειας ἄχουει μου τῆς φωνῆς. 


38. “εγει αὐτῷ ὁ Πιλατος" Τὶ ἐστιν ἀλη- 
θεία; Και τοῦτο εἰπὼν παλιν ἐξῆλθε προς 
τους "Ιουδαίους, xai λεγει αὐτοῖς" Tym οὐδε- 
pue» αἰτίαν εὑρισκὼ ἐν αὐτῷ. 

30. Ἔστι δὲ συνηϑεια ὑμῖν, iva éra ὑμῖν 
ἀπολυσὼ ἐν τῷ Πασχα᾿ BovitcOs o)» ὑμῖν 
ἀπολύσω τὸν βασιλεα τῶν 'Ιονδαιων; 


40. Exoavyacav οὖν παλιν πάντες, λε- 
vovrec“ My rovrov, ἄλλα vro» Βαραββᾶν. 
Ἢν δὲ ὁ Βαραββᾶς Anarns. 


Ksg. XIX. 


1. Tors οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλκτος τον 'Hy- 
σοῦν, καὶ ἐμαστιγωσϑθ. 

2. Και οἱ στρατιῶται πλεξαντες στέφανον» 
ἐξ ἀκανθῶν, ἐπεϑηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ, 
καὶ ἱματιον πορφυροῦν περιέβαλον aúzor. 

9. Και ἤρχοντο προς aúrov καὶ ἔλεγον" 
Χαῖρε ὁ βασιλευς τῶν ᾿]ουδαιὼν xci ἐδιδουν 
αὐτῷ ῥκαπισματα. 

4. ξῆλϑεν oí» παλιν ἕξω ὁ Πιλατος, και 
λέγει αὐτοῖς" 0t, ἄγω ὑμῖν αὐτον ἔξω, iva 
γνῶτε, ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρισκω. 


ὅ. Ἐξηλθεν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς ἔξω, φορῶν 
vo» ἄκανϑινον στέφανον, καὶ TO πορφυροῦν 
ἱματιον. Καὶ λεγει αὐτοῖς" "10e ὁ ἄνθρωπος. 
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35. Respondit Pilatus: Numquid ego 
Judaeus sum? Gens tua et pontifices 
tradiderunt te mihi; quid fecisti? 

36. Respondit Jesus: Regnum meum 
non est de hoc mundo; si ex hoc mundo 
esset regnum meum, ministri mei utique 
decertarent, ut non traderer Judaeis; 
nunc autem regnum meum non est hinc. 


91. Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex 
es tu? Respondit Jesus: Tu dicis, quia 
rex sum ego. Ego in hoc natus sum, 
et ad hoc veni in mundum, ut testi- 
monium perhibeam veritati; omnis, qui 
est ex veritate, audit vocem meam. 


38. Dicit ei Pilatus: Quid est veri- 
tas? Et cum hoc dixisset, iterum ex- 
ivit ad Judaeos, et dixit eis: Ego nul- 
lam invenio in eo causam. 

39. Est autem consuetudo vobis, ut 
unum dimittam vobis in Pascha; vultis 
ergo dimittam vobis regem Judaeorum? 


40. Clamaverunt ergo rursum omnes, 
dicentes: Non hunc, sed Barabbam! 
Erat autem Barabbas latro. 


Caput XIX. 


]. Tunc ergo apprehendit Pilatus Je- 
sum, et flagellavit. 

2. Et milites plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt capiti ejus; et veste 
purpurea circumdederunt eum. 

9. Et veniebant ad eum, et dicebant: 
Ave, rex Judaeorum! et dabant ei alapas. 


4. Exivit ergo iterum Pilatus foras, 
et dicit eis: Ecce, adduco vobis eum 
foras, ut cognoscatis, quia nullam in- 
venio in eo causam. 

5. (Exivit ergo Jesus portans coronam 
spineam, et purpureum vestimentum.) 
Et dicit eis: Ecce homo! 
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„Ne. OM ragzura lÜusarai: ἔλα 3x1 Ain- 
AokNNT (CCM: Poys TKOŇ H APXHIEPEH npt- 
AMNA TÁ MENS! VETO IGCH CETEOPNAL : 

„AS. Mraztiura lucoycs: ljapucrgo uos 
WACT& TL UHpA (ΕΟ AUTE GTL CCTlO 
MHÓA E'H E'HAO ADECTEO MOIC, CAOYII) MOM 
OYEO HOAEHTAH Cà E'MIMA, KA He DORAANT 
EMX& PHAR Hioxeouz: wx we gapbcTEO 
MOIC NECTb OTL CAAOY. 


„AZ. Peve we :wuoy [luxara: Ovgo qape 
au kcu. TU: OÚ TLELUTA lucoycx: ΤῊ raa- 
FORIEM, MO UAPb ICHb AZR. ÜZ* HA CE 
POAHXE CA, H Νὰ CC APIHAOXI EZ MBpT, AA 
NOCKOVIDECTROVNÉ © HCTHRE" ELCHE, NHAC 
ICT: ΤῈ HCTHWI, NOCAOVMIÁISTA FAXACA MO- 
ro. 

„An. l'aroaa teuoy Iluxari:: Yero scri 
HcTHNA; I] cc pexi, RAK wuzuae κι ΠΠπ᾿0- 
ACOMT, H FAATOAA HMLE: AZ wm sAMHONMUEO 
ΕΝ NC OBPETANŇ EL HICUD. 

«19. HE KCTL esuval kaus, AA KAU- 
NOFO EAM OTENOVINTA NA llacxa* xourere 
AW OYEO, AA OTRROVIUTA RAME gipu Hio- 
AClcua ; 

u. Bxzxnuma xc maru EbCH FAAMFOMAE- 
iure: He cero, m» Baparesá. bs xc Ha- 
pAEREA pAZEORNNENT. 


[AAKA .9ι. 


„a. Taria xe nourz Ilusarz lucoyca, 
u su 5. 

.E. Houns xc cinaerime EENbb OTL 
TOPENIA ERZAOXHHUA Νὰ lAJEZ !€MOV, H EX 
pHzE 5ACTOMNA GENAEKONA Ň. 

r. ἢ APUXOKANAXÁ KE NIEMOV 4 rAaro- 
AAAXA : PAZOVŇ CA, qapro IHhozcňcní! n 6H- 
MAXÁ Ň no NANHTAMI. 

ἃ. Hzuae me maku Busarz KENE, n raa- 
FORA HM'&: Cc, HZEORAÁ EAME Ň REN, AA 
DAZOYMTICTCO, KO EX HICHb HH ICAHHONUKC 
EHNU HE OBpRTil. 

.6. (Hzuxe πὸ IHCOYCI EZNE NOCA TPE- 
HERNE ERHbU6, H EACRpMNA puza.) I raa- 
POM Hut: (6 vaogsus! 
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6. Ὅτε οὖν εἶδον aúrov oi ἀρχιερεῖς και 
οἱ ὕπηρεται, ἐχραυγασαν λεγοντες" Σταυρω- 
σον, σταυρωσον. sys αὐτοῖς ὁ Πιλατος" 
“κβετε αὐτον ὑμεῖς και σταυρωσατε" ἔγω yap 
οὐχ εὑρισκω ἐν αὐτῷ atur. 

1. AnexovOnca» αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Husis 
POHLOV ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν TOMOP ἡμῶν 
όφειλει ἀποθανεῖν, ὅτι ἕκυτον υἱον τοῦ Θεοῦ 
ἑποιησεν. 

8. Ors οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλατος τουτον τον 
λογον, μᾶλλον ἐφοβηϑη. 

9. Ka εἰςῆλϑεν εἰς τον nomirovnov παλιν, 
καὶ λεγεὶ τῷ Ingod" HoOsr εἰ συ; Ὁ δε 
'Incotg ἄποκρισιν οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ. 


10. “4εγεε οὖν αὐτῷ ὁ Πιλατος" 'Εμοι οὐ 
λαλεῖς; Οὐκ οἶδας, ὅτε ἑξουσιαν ἔχω σταυ- 
ρῶσαι σε, καὶ ἐξουσιαν ἔχω, ἀπολῦσαι σε; 


11. Anexpin ὁ ᾿]ησοῦς" Οὐκ εἶχες éEov- 
σιαν οὐδεμίαν κατ’ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δε- 
δομένον ἀγνωϑεν᾽ din τοῦτο ὁ παραδιδους 
μὲ σοι μειζονα ἁμαρτιαν ἔχει. 

12. Ex τουτου ἔζητει ὁ Πιλατος ἀπολῦσαι 
aúrov. Οἱ δὲ "lovdaiov ἐκραζον λεγοντες" 
Eav rovrov ἀπολυσης, οὐκ εἰ φιλος τοῦ 
Καισαρος. Πᾶς ὁ βασιλεα čaevrov ποῖων ἄντι- 
λεγει τῷ Καισαρι. 

13. Ὁ οὖν Πιλατος ἄκουσας τοῦτον TOV 
λογον, ἤγαγεν ἔξω τον ᾿]ησοῦν, και ἔκαθισεν 
ἐπι τοῦ βηματος, εἰς τόπον λεγόμενον Διϑο- 
σιρώτον, Ἑβραῖστι δὲ Γαββαϑα. 

14. 'H» δὲ παρασκευὴ τοῦ Πασχα, opa 
δὲ ὦσει ἑκτη" καὶ λεγει τοῖς ᾿Ιουδαιοις" 1δὲ 
ὁ βασιλευς ὑμῶν. 

15. Οἱ δὲ ἐκρανγασαν" por, ἄρον, σταυ- 
ρῶσον aýrov. “εγει αὐτοῖς ὁ Πιλατος᾽ Tor 
βασιλεα ὑμῶν σταυρωσω; ΄“πεχριϑησαν oi 
ἀρχιερεῖς" Οὐκ ἔχομεν βασιλεα, εἰ μη Καισαρα. 


16. Tors οὖν napedoxsv aúrov αὐτοῖς, 
ir« σταυρωϑῇ. Παρελαβον δὲ τον 'Incobr, 
καὶ ἀπηγαγον᾽ 

17. xa. βασταζωὼν» τὸν σταυρὸν αὑτοῦ 
ἐξῆλϑεν εἰς vov Asyonevov Κρανιου 107701, ὃς 
λεγεται Ἔβραϊστι Γολγοθᾶ" 
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6. Cum ergo vidissent eum pontifices 
et ministri, clamabant dicentes: Cruci- 
fige, crucifige eum! Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos, et crucifigite; ego 
enim non invenio in eo causam. 

1. Responderunt ei Judaei: Nos le- 
gem habemus, et secundum legem debet 
mori, quia Filium Dei se fecit. 


8. Cum ergo audisset Pilatus hunc 
sermonem, magis timuit. 

9. Et ingressus est praetorium iterum, 
et dixit ad Jesum: Unde es tu? Jesus 
autem responsum non dedit ei. 


10. Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non 
loqueris? Nescis, quia potestatem habeo 
crucifigere te, et potestatem habeo, di- 
mittere te? 

11. Respondit Jesus: Non haberes po- 
testatem adversum me ullam, nisi tibi 
datum esset desuper; propterea, qui me 
tradidit tibi majus peccatum habet. 

19. Et exinde quaerebat Pilatus di- 
mittere eum. Judaei autem clamabant, 
dicentes: Si hunc dimittis, non es ami- 
cus Caesaris. Omnis enim, qui se regem 
facit, contradicit Caesari. 

13. Pilatus autem cum audisset hos 
sermones, adduxit foras Jesum, et sedit 
pro tribunali, in loco, qui dicitur Litho- 
strotos, Hebraice autem Gabbatha. 

14. Erat autem Parasceve Paschae, 
hora quasi sexta, et dicit Judaeis: Ecce, 
rex vester. 

15. Illi autem clamabant: Tolle, tolle, 
crucifige eum! Dicit eis Pilatus: Regem 
vestrum crucifigam? Responderunt pon- 
tifices: Non habemus Regem, nisi Cae- 
sarem. 

16. Tunc ergo tradidit eis illum, ut 
crucifigeretur. Susceperunt autem Jesum, 
et eduxerunt. 

17. Et bajulans sibi crucem exivit 
in eum, qui dicitur Calvariae locum, 
Hebraice autem Golgotha; 
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.8. IČTAA ze gua tuna hi apxuitepen H CHOVCIA, 
ELNUBAXA FAMOMEUMTC: PacnbHH, pACHLRR 
tero. l'aaroaa. 41% Buaars: fllonusre Ň gu, 
H pACBLHTTC' AZ'E EO NE ΘΕΡΈΤΑΙΣ KE NICHE 
EHE. 

Z. OWTIEtNTAMA μὸν χε: Mu 
ZAKONE HMAUME, H DO ZAKOHOV MIHEMOV 
ANERLENE IECTA OVUBPÍTA, AKO Cun Rosi 
TEODHTA CA. 

ΠΝ. Kraa xe [HAATIE cama CE cAoORO, 
πα OYGOM CA. 

„o. H EXNUXC KE nperopm maru, H raa- 
rosa Incoycoui: (TL ΚΑΛΟΥ͂ 1ECH TU: lu- 
COYCR RE GTLURTA HC AACTR ICMOVY. 


1. F'aarosa. xe μὸν lDliaars: MENE an 
NE oTtEZUTAKUM; NE KRCH An, TAKO EXACTO 
HMAMb, DACHATH TA, 1 BXACTÉ HMÁME BOY- 
CTHTU TA: 

„i. Mrixzura lucoycs : Be nuaum Exa- 
CTH RI MENE HHKOICHLEC, AUTE NE EH TH 
AAHO CE KLINCE“ CECTO pAAH NPRAJETIŇ MA 
τοῖν EZAIDTIŇ CPIXE HMATL. 

“αἰ. τῇ Toss ΠΗΛΑΤΈ ncuaamc noycruTAR 
hi. Hiogeu e KELNUMIKA, raarouaunrc: ATE 
cero BoYCTUIBH, HTtCH JApovr&  NecipERH. 
RLCHKE 50, 15€ CA TEOPHTE 4195, NPOTH- 
EHTL CA Kecapekn. 

„ri. NuNsaTA Ge CAUMAEI TA CAOEECA, 
HZECAC EXW'* [HCOVCA, H CRAE Νὰ CAJNUITH, 
Νὰ MECTER WApüiicuTIEMA — ÁnoOCTPOTE, 
Cupeliciruu xe l'asugaea. 

m. Bt xe Blapackeyrma llacys, roausa 
KE EE MKO mecram, wm raaroaa Hosxcous: 
Ce gaps Eum! 

„CI. ὍΝ xc gxnunaxa : ĎEZEMH, &xzbut, 
pacubuw ἢ Faarona nuz Hümaari: Παρὰ 
AH Euro PACHLHÁ : (DrikTUTAMA ApXü- 
icecu:. Ne nuaus ljapn, TEKLNMO Kecapn. 


.St. T'arAA KE DpkAACTE d HIE, AA H pic- 


NEHÁTE. ÚĎHH xc nonuxme lucoyca gcAoua. 


Zi H CAUT cu necu kQacTE HZHAC EL 
wapugakuoK KPAHNICKO MECTO, (1e raa- 
TOMET: CA) Cxpeňcnu l'ossroea 

16 
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18. ὅπου aúrov éícoravgecar, και per“ 
αὐτοῦ ἄλλους Ôvo ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, 
μέσον δὲ τον 'Ϊησοῦν. 

19. Eypaws δὲ και τιτλον ὁ Πιλκτος, και 
ἔθηκεν ἐπι τοῦ σταυροῦ" ἦν δὲ γεγραμμδνον" 
"]ησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλευς τῶν ]ουδαιων. 

20. Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοι dyeyro- 
σαν τῶν ' lovdeiov, ὅτι ἔγγυς ἦν τῆς πολεῶς 
ὁ τοπος, ὅπου ἐσταυρωϑὴ ὁ 'Incobg* καὶ ἦν 
γεγραμμενον ᾿Εβραϊστι, ᾿Ελλητιστι, Popaiati. 

21. ΓΕλεγον οὖν τῷ Πιλατῳ οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν 'Iovücio»: Mn yo«qs* Ὁ βασιλευς τῶν 
᾿Ιονδαιων" ἀλλ’ ὁτι ἐκεῖνος síne“ Bacisvg 
εἰμι τῶν ᾿]ουδαιων. 

22. AnexprBy ὁ Πιλατος᾽ Ὁ γεγραφα, 
γεγραφα. 

23. Οἱ οὖν στρατιῶται, ὁτε ἐσταυρωσαν 
τον ᾿Ϊησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱματια αὐτοῦ, και 
ἑποίησαν τεσσαρα μέρη. ἑκαστῳ OTORTIATY 
μερος, και zo» χιτῶνα. " Hy» δὲ ὁ yo» ἀῤῥᾶ- 
pos, ἐκ τῶν ἄνωϑεν ὕφαντος δι' ὅλον. 

24. Εἰπον οὖν προς ἀλληλους" Mn σχισω- 
μὲν airo», ἄλλα λαχωμὲν περι αὐτοῦ, τινος 
éorau iva ἡ γραφὴ πληρωϑῇ ἡ Asyovca: 
»Ζιεμερισαντο τὰ ἱματια μου ἑαντοῖς, και 
ἔπι TOV ἱματισμὴὼν μου ἔβαλον κλῆρο».“ Oi 
μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποιησακε. 

2D. Εἰστηκδισαν δὲ παρα τῷ σταυρῷ τοῦ 
[]ησοῦ ἡ μητὴρ αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀδελφη τῆς 
μητρος αὐτοῦ, αρια ἡ τοῦ Κλωπᾶ, και 
αρια ἡ αγδαληνη. 

20. ᾿]ησοῦς oí» ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ TOV 
μαϑητη» παρεστῶτα, ὃν domo, λέγει τῇ 
μητρι αὑτοῦ" Γύναι, (dov ὁ viog σου. 

21. Εἰτα λεγει τῷ μαθητῇ" 'Idov ἡ μη- 
tgo σου. Και dn ἕκεινης τῆς Opag ἔλαβεν 
αὐτὴν ὁ μαϑητὴς εἰς τὰ (dia. 

28. Messa τοῦτο εἰδως ὁ "]ησοῦς, ὁτι marra 
ἤδη τετέλεσται, ira τελειωϑῇ ἡ γραφη, λεγει" 
Διψῶ. 

29. Σκχεῦος οὖν ἔκειτο ὀξους μεστον᾽ oi 
δὲ πλησαντὲες σπογγον ὄξους, και ὑσσωπῳ 
περιθέντες, προσηνεγκαν αὐτοῦ τῷ στοματι. 

80. Ors οὖν ἔλαβε to ὄξος ὁ 'Incob;, 
síra“ Τοτελεσται καὶ κλινὰς τὴν κεφαλὴν, 
παρεδωκὸ τὸ πνεῦμα. 
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18. ubi crucifixerunt eum, et cum eo 
alios duos, hinc et hinc, medium autem 
Jesum. 

19. Scripsit autem et titulum Pilatus, 
et posuit super crucem; erat autem scrip- 
tum: Jesus Nazarenus Rex Judaeorum. 

20. Hunc ergo titulum multi Judaeo- 
rum legerunt, quia prope civitatem erat 
locus, ubi cruxifixus est Jesus; et erat 
scriptum: Hebraice, Graece et Latine. 

21. Dicebant ergo Pilato pontifices 
Judaeorum: Noli scribere, Rex Judaeo- 
rum; sed quia ipse dixit: Rex sum 
Judaeorum. 

22. Respondit Pilatus: Quod scripsi, 
Scripsi. 

23. Milites ergo cum crucifixissent 
eum, acceperunt vestimenta ejus (et fe- 
cerunt quatuor partes, unicuique militi 
partem), et tunicam. Erat autem tunica 
inconsutilis, desuper contexta per totum. 

24. Dixerunt ergo ad invicem: Non 
scindamus eum, sed sortiamur de illa, 
cujus sit; ut Scriptura impleretur, di- 
cens: »Partiti sunt vestimenta mea sibi: 
et in vestem meam miserunt sortem.« 
Et milites quidem haec fecerunt. 

25. Stabant autem juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror matris ejus, Maria 
Cleophae et Maria Magdalene. 


26. Cum vidisset ergo Jesus matrem 
et discipulum stantem, quem diligebat, 
dicit matri suae: Mulier, ecce, filius tuus! 

21. Deinde dicit discipulo : Ecce, mater 
tual Et ex illa hora accipit eam disci- 
pulus in sua. 

28. Postea sciens Jesus, quia omnia 
consummata sunt, ut consummaretur 
Scriptura, dixit: Sitio: 

29.Vas ergo erat positum aceto plenum. 
Illi autem spongiam aceto plenam, hys- 
sopo circumponentes obtulerunt ori ejus. 

80. Cum ergo accepisset Jesus ace- 
tum, dixit: Consummatum est! Et in- 
clinato capite tradidit spiritum. 
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NI. HACE Ň PACIRMIÁ, NO CE NHUb HNA 
AREA CAXOY H GEAXOY, HO CpEXt xo lu- 
coyca. 

„01. Manuca xe H THTENE liunars, wu no- 
AOXH ΝᾺ KPECTE“ ER XC winncawo: lacoycs 
Wiziptuuwus, ljipe. Hiogelicus. 

.K. Cero xe ruTLAA MENOSH YLTOUA GTE 
lioxen, WKO EMIZE FPAZA EE MECTO, HACKO 
pacmaua |NCOVCA“ m EE HARHCANO: Cupcá- 
cuu, l'osvacuu, a ŇATUHACKEJ. 

καὶ Faaroaaixa δ ΠΗΚΛΤΟΚΗ APXNIEPEH 
lioachcri: He nuns: dap Hiogeiicus, 
NE AKO cAu* peve: ljape sucus Hioaelickz. 


KE. (M rrstwra Ühuaari: [Cue NUCAXE, 
BHCAXS. 

Ar. Bonnw xe seria pacnama ü, npnuuua 
puzzu :xro, (u CETEOPNUHA YOTIIpN YACTM, 
MOMOYERAO EONNOY YACTh) M χητονκ. Bt 
6 XHTONT HOHILECH'E, CI EQEXOY HCTERANT 
EC. 

„KA. Pexkoma xe WE CEEt: NE npsac- 
PRME ICO, RE METRME GpREHH ὦ κι, KO- 
ΜΟΥ EÁJCTE: Aa CEEAJATE CA NEHN 
FAATOMBRIITAIL; „„ĎAZARANUA CESÉ PHZRH MOM, 
H ὦ MATHZME NOŇ McTAMIA &pscnu.'* Rouun 
X6 OYEO CH CLTEOPHNIA. 

.K6. Cromaxa xc npu KPECTE IHCOVCORA 
MATH IFO, ἢ CCCTpA MiTepe mro, Mapu 
Kacočoza, s Mapna. Marganumn. 


“8. lucovc& ae BHAREE MATEPE H 0VYE- 
NHKA CTOBMUITA, KCTOXG MOEARAUO, TlAATOAA 
MaTcpH CEOICŇ : (fieuo, ce, cxi TEOŇ! 

.kz. llorout zc raaroaa oyvenukoy: Ce, 
uaru rTkon! HMOTE TOrO AbHe HOMTE ιὰ 
OYYCHUKA BE CEOB. 

.xn. [lo cecus ΒΈΛΩ lucoycs, AKO caca 
OYXC CEEQRUMIMIA CA ὦ NICHE, AA CREA- 
AATE CA Kanuru, raaroana: ŇABAM. 

ko. CECAQER x6 CTOMAME DNRHE μετα. 
(un xe rabx HADNENAIDE OHLTA H MA YCOR'R 
ERZNCZLIUC DpHATIMA KE OYCTOM' 1670. 

.A. KrAA xe npmars GYLTE |HCOVCE, 
peve: Cuspzum ca! ll npskwonh raaAEA 
NPLKACTI AOVXE. 

16% 
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31. Oi oi» Ιουδαῖοι, iva un utrq ἔπι τοῦ 
σταυροῦ τα σώματα ἕν τῷ σαββατῳ, ἐπει 
παρασχενὴ ἦν, (ἦν yao μεγάλῃ ἡ ἥμερα ἔκεινου 
τοῦ σαββατου), ἠρωτησαν τὸν Πιλατον, iva 
κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ ἀρϑθῶσιν. 

32. HlBov οὖν οἱ στρατιῶται και τοῦ 
μὲν πρώτου κατεαξαν τὰ σκελὴ και τοῦ ἄλλου 
τοῦ συσταυρωϑέεντος αὐτῷ" 

33. ἐπι δὲ xo» "]ησοῦν ἔλθϑοντος, ὡς sldov 
αὐτὸν ἠδὴ τεϑφηχοτα, οὐ κατεκξαν αὐτοῦ 
τὰ σχελη" 

34. ἀλλ’ εἰς τῶν στρατιωτῶν λογχη αὐτοῦ 
την πλευρὰν ἔνυξε, καὶ εύϑυς ἐξῆλθεν eina 
καὶ $000. 

30. Και ὁ ἐωρακως μεμαρτύρηκε, xai ἄλη- 
Bivn αὐτοῦ ἔστιν ἡ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἰἶδὲν, 
ὅτι ἀληθὴ λεγει, iva xot ὑμεῖς πιστευσητς͵ 


86. ἘἜγενετο yap ταῦτα, iva ἡ γραφὴ πλη- 
ρωϑῇ᾽ ,, Ὁστοῦν οὐ συντριβησεται αὐτοῦ“ 


31. καὶ παλιν ἑτερα γραφὴ Asyst“ ,,Owor- 
ται, εἰς ὃν ἐξεκεντησαν." 


38. Mira δὲ τᾶντα ἠρωτησδ τον Πιλατον 
ὁ Ιωσηφ ó dno 'ριμαϑαιας (ὧν μαϑητης 
τοῦ 'Incob, κεχρυμμδνρος δὲ δια TOV φοβον 
τῶν ᾿Ιουδαιων), ive don το σῶμα τοῦ "In- 
σοῦ" καὶ ἔπετρεψον ὁ Πιλατος. Hlôsvy οὖν 
καὶ ἦρε τὸ σῶμα τοῦ '[ησοῦ. 

89. "Hlôs δὲ καὶ Νικοδημος (ὁ ἔλθων 
προς τον ᾿]ησοῦν νυκῖος τὸ πρῶτον), Pánov 
μιγμα auvorgc και ἄλοης ὧσει λιερας ἕκατον. 


40. Ἔλαβον οὖν το σῶμα τοῦ "Ιησοῦ, και 
ἐδησαν αὐτο ὀϑονιοις Hôr τῶν ἄρωματονν, 
καϑὼς ἐϑος ἔστι τοῖς ᾿Ιονδαιοις ἐνταφιαξ ur. 

41. "Hv δὲ ἕν τῷ τοπῳ, όπου ἐσταυρωϑὴη, 
κῆπος, καὶ ἐν τῷ XpmTQ μνημδιον XGivOT, ἕν 
© οὐδέπω οὐδεις ἐτεϑη. 


42. 'Exsi οὖν δια τὴν παρασκευὴν τῶν 
"Ιουδαίων, ὅτι ἔγγυς ἦν τὸ μνημεῖον, ἐθηχαν 
τον 'hycoir. 


M4. APAJB 83 PIPIAI F4bHgR316MTTE 
UA, à P) QQUAPSCUS PK M(bS9S€A WA- 
6984 VE DIEĽIMIE (FA t9 v35TS A956 
93€ 236&39e9) wsasuc ŇĎBAK4NA, a4 
PbAES46WS $3AAPS TIO, T" 960773696 3€. 

MU. lhsTase x3 v3555 T PLGVBBUYB 
863 FhAEEU *94APS P δι 393. 399 999 ΓὈ9- 
T€"U22"-9 26 578" 

„MU. PAM ŤRBR4 23 FLBU6RK6UI, AS 
ĎVSNAU€E E 39343 BYWEL6UB, FI FbAPSIIC 
308 *94APSpP' 

Nb. PO 3AN5P6 QUG VIBPE MISSUS 
3909 bIť“bh POI 96:3, P 433 POPAI bb EVE 
T $344. 

Más. A VBNAVSTI 260AA0348903- 
3+, T POSUEPSPS 3996 926U0AAA173469€WU3 
3*9, T N6 VARNE, 4.9 TOUEPSE $404293- 
4308, A TP VEP VAĽIE TPU303. 

M3. Čeruje M9 95, 44 96r3c03€606 
RE POGPEALOT' „PIRW6 P3 REH6RUBME 2€ 
QW 5323" 

M36. P P46T ALDREPIE 9P596T $64- 
RIKBENE“ ,Q?56.65€08 9 PO, 35933 FLI- 
4e. 

Me. l'^ 85,6 x3 was δον. 7Ps- 
25454, 33 ĽA ΦΌΘ b3W4033€ (26*P DYI- 
PERS ÁRBRIV6, UEPG %3 04 RWbdký 
V PA3S2^6) 44 «09609308 Δ C?»- 
$9393' T PIVINA Ülsaewe. lisPa3 o3 
v VBLCNE NAAI ŤBRIVI. 

M6. TESTAI x3 P-Psesaswe (FLBU1G- 
9TS 16. "ULemesus P3UUESe FbAXA3), 
P399 96UWAUISPE3 6$U0b6POP39 T 46- 
$9559, AR9 ANUS $6093. 

b. fassegw3 x3 WAas TÜgmesvs, T 
OU EQW3 9 bEOUE $6 Mb9UTPHUGTP, AP3253 
OĽOTYVAE 39096 APAJITIE F3SbAPH-US. 

S4. ĽA x3 BR WASWA, T03X3 5 fb9- 
F€U€, «959000, P 8 Ub6UA %LI6 P3U6, 
34 P3U783x3 PESR34bE203 -P5Sh80U3x3 PI ĽA 
(340932356. 

μι, UUsm 383 64 FAb4R5IVOMBE "p- 
438996, Ab P ASQ8 PAMUS $5988, F3- 
NIBBERNI Cone. 


ES - ὡς 


31. Judaei ergo (quoniam Parasceve 
erat), ut non remanerent in cruce cor- 
pora sabbato, (erat enim magnus dies 
ille Sabbati), rogaverunt Pilatum, ut fran- 
gerentur eorum crura, et tollerentur. 

32. Venerunt ergo milites, et primi 
quidem fregerunt crura et alterius, qui 
crucifixus est cum eo: 

33. ad Jesum autem cum venissent, 
ut viderunt eum jam mortuum, non fre- 
gerunt ejus crura, 

34. sed unus militum lancea latus 
ejus aperuit, et continuo exivit sanguis 
et aqua. 

35. Et qui vidit, testimonium  perhi- 
buit, et verum est testimonium ejus; 
et ille scit, quia vera dicit, ut et vos 
credatis. 

36. Facta sunt enim haec, ut Scrip- 
tura impleretur: »Os non comminuetis 
eX E0.< 

81. Et iterum alia Scriptura dicit: 
» Videbunt, in quem transfixerunt.« 


38. Post haec autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathaea, (eo quod esset 
discipulus Jesu, occultus autem propter 
metum Judaeorum), ut tolleret corpus 
Jesu. Et permisit Pilatus. Venit ergo, 
et tulit corpus Jesu. | 

39. Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, ferens 
mixturam myrrhae et aloés quasi libras 
centum. 

40. Acceperunt ergo corpus Jesu et 
ligaverunt illud linteis cum aromatibus, 
sicut mos est Judaeis sepelire. 

41. Erat autem in loco, ubi crucifixus 
est, hortus; et in horto monumentum 
novum, in quo nondum quisquam po- 
situs erat. 

42. Ibi ergo propter Parasceven Ju- 
daeorum, quia juxta erat monumentum, 
posuerunt Jesum. 
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„Na. Hioaen xe (noueme lapacuegsrma 
EZ) AA RE OCTAHÁTL MA KPUCIŤ TEACCA 
ER CA&OTA (5% RO ECANKER Abb TE Ca- 
EoTbNUÁ) wuoAnmA [lHNATA, AA ΠΡΈΆΚΗΙΟΤΙ 
FOMENN HXE, H ERZEMATh H. 

„NE. llpimgowa ac Eonum, H ΠΡΈΒΟΥΟΥΜΟΥ 
XC H'RENIMA TOXTNH, H APOVCOVOVMOV PACHA- 
TOYOYMOY Ch NUM 

„Ar. μὰ lucovca Xe npsumjiime, KO 
ENARMA Ň OYAC OVMbpEIUA, HC ONPREHUIA 
ICMOV l'OAENHIO * 

„AA. WE IGAHN'E GTR ΕΟΙΝΈ KOIHIGHE ICMOY 
PEPA mpOEOXC, M AEHIC MZUAOC KD'EUL H EOAA. 


.46. Il EHAREUŇ CIELASTEMLCTEOEA, ἢ 
HCTHHhHO CT: CRERAZTOABCTEO FO ἢ TE 
EZCTb, MNO HCTHHE FAAFOMET6, AA H EH 
ξερὰ HMETE. 

8. BUWÁ SO cH, AX CAEAARTR CA 
Kzusru: „KOCTL HE CEKPOVUNITE CA ΤΆ 
Nero.“ | 

AZ. H BAKU Aaeovrum NENHT raaro- 
MARTE: ,ÜxzopuTt HA Nb, πιο nDpo&o- 
KoWa.“ 

„AM. lo cuxx se npocu oy [lnxara Ho- 
CHČL, εκ OTL ipnuaecm, (CLH OVYCKHKE 
lucovcogs, TANNE AC CTPAXA paa IHnogch- 
CA), AA EEZOMETA TrxO lucoycogo. ἢ no- 
gest limars. purae 36 m EEZATE TRAO 
Incoycoko. 

„RO. fipiae xe u Hnroguus, NOHULATŇ 
KE [ACOYCOEH nouTHIR APERAC, HCC'HH CRME- 
IMCHHIC ZMYDEHO H AAONNO MIKO AUEDE CRTO. 


„u. Flpiacra KE TRKO lucoycogo, H DEH- 
CTA Ια PNZAUH CE APOMÄTU, MKORE OEHYJÁ 
iecri HioAcous norptEATH. 

„da. Bt we ua MACTE, uaexe Ň PACNAMA 
EPET6NE“ H ER EQRTRHE FpOER HNOER, EX 
NIEMERE HNKOANAG UHKRTOXC HE ER HOÁO- 
KENE. 

„us. Toy xe za llapgackegzrum IHlioxeň- 
CKÁ, AKO BAMZTE ETAUIC FDOER, ROXOZHCTA 
Iucovca. 
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Κεφ. XX. 


1. Τῇ 9s μιᾷ τῶν σαββατῶν Moi ἡ 
Μαγδαλην) ἔρχεται npo, axozteg ἔτι οὐσης, 
είς TO μνημεῖον" καὶ βλέπει τον λιϑον ήρμδνον 
ἐκ τοῦ μνημειον. . 

2. Τρεχει οὖν xoi ἔρχεται προ: «Σιμωνα 
Πέτρον καὶ πρὸς tov ἄλλον μαϑητην, ὃν 
έφιλει ὁ " Ingods, καὶ λεγδε αὐτοῖς" 'Hoay 
rov Κυριον ἐκ τοῦ μνημειου, και οὐκ OBALY, 
ποῦ ἔϑηκαν αὐτον. 

9. Ἔξηλθεν οὖν ὁ Ilergo; καὶ ὁ ἀλλος 
μαθητης, χαὶ ἤρχοντο sí; τὸ μνημεῖον. 

4. Ἔτρεχον às οἱ ὄνο ὁμοῦ" και ὁ ἄλλος 
μαϑητὴῆς προεδραμδ ταχιὸν τοῦ Πετρου, και 
ἦλθε πρῶτος sí; ro μνημεῖον. 

D. Και παρακυψας βλεπει κειμενὰ Ta 
όϑονια, οὐ μδντοι εἰςῆλϑθεν. 

6. Ἔρχεται οὖν Σιμων Πετρος ἀκολουϑῶν 
αἰτῷ και δίἰςῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ Oto- 
ρεῖ τα ὀϑονιὰ κειμετα" 

1. και τὸ σουδαριον ὁ ἦν ἐπι τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, οὐ μετα τῶν ὀθονίων κειμδνον», ἄλλα 
χωρις ἐντετυλιγμενον εἰς ἕνα τοπον. 

8. Tors οὖν εἰςῆλθε και ὁ ἄλλος μαϑητὴης 
ὁ ἔλθων πρῶτος εἰς ro μνημεῖον, καὶ side 
και ἐπιστευσεν" 

9. οὐδέπω yog ἡδεισαν τὴν γραφὴν, ὅτι 
δεῖ aÚTOV ἐκ γεχρῶν ἀναστῆναι. 


10. ᾿“πῆλϑον οὖν παλιν προς čavrove οἱ 
μαϑηται. 

11. Magie δὲ εἰστηκδι πρὸς τὸ μνημεῖον 
κλαιουσα ἔξω. Ὡς οὖν ἔκλαιδ, παρεκυψεν 
δίς τὸ μνημεῖον, 

12. και ϑεωρεῖ Óvo dyyslový ἐν λευκοῖς 
καϑεζομδνους, éra προς τῇ κεφαλῇ, καὶ ἕνα 
προς τοῖς πόσιν, ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ 
"]ησοῦ. 

13. Kat λεγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι" Γύναι, τι 
κλαίεις s “εγει αὐτοῖς" Ὅτι ἦραν ror Αυριον 
μου, και οὐκ οἶδα, ποῦ ἐθηκαν aúrov. 


14. Και ταῦτα εἰποῖσα ἐστραφὴ εἰς τα 
ómico, καὶ ϑεωρεῖ τὸν ᾿ἴητοῦν ἑστῶτα᾽ x«i 
οὐκ 11861, ὁτι ὁ 'Incob; ἔστι. 


» A. 3. 


sb. ÚS ZABPIE x3 23603909356 +56 8SA 
5 4+B6bh6LOPPS PLETNI 0h 39b4, 3113 
R361135 WEWA P+ $53/*6, TP VZBKA HHSPS 
VĎV6KENE OWS *b3t4. 

.&. Uüsy3 x3 T ÓESPANI 58 RBWIPB 
ĎaWB, T +6 δ 89). 3939 5539 243P5^59, 393223 
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V. BATAJ x3 P366 Φ ALBROTB 243- 
PERS, T Ῥϑδ 9009 MS HLZB. 

b. 03144113003 x3 ΦΕ ve MBA“ T 
4Ab399 TS DYJPZ)E 0393 Qk9bA3 lub, 
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$648 39.9, P 96PTA3 9^6 $3056, 'P VZKA 
63065 (5326€1009€* 
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Caput XX. 


1. Una autem Sabbati, Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebrae 
essent, ad monumentum, et vidit lapi- 
dem sublatum a monumento. 

2. Cucurrit ergo, et venit ad Simonem 
Petrum et ad alium discipulum, quem 
amabat Jesus, et dicit illis: Tulerunt 
Dominum de monumento, et nescimus, 
ubi posuerunt eum. 

3. Exiit ergo Petrus, et ille alius dis- 
cipulus, et venerunt ad monumentum. 

4. Currebant autem duo simul, et 
ile alius discipulus praecucurrit citius 
Petro, et venit primus ad monumentum. 

5. Et cum se inclinasset, vidit po- 
sita linteamina, non tamen introivit. 

6. Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum, et introivit in monumentum, et 
vidit linteamina posita, 

1. etsudarium, quod fuerat super caput 
ejus, non cum linteaminibus positum, 
sed separatim involutum in unum locum. 

8. Tunc ergo introivit et ille disci- 
pulus, qui venerat primus ad monu- 
mentum, et vidit et credidit. 

9. Nondum enim sciebant Scripturam, 
quia oportebat eum a mortuis resurgere. 


10. Abierunt ergo iterum discipuli 
ad semet ipsos. 

11. Maria autem stabat ad monumen- 
tum foris, plorans. Dum ergo fleret, in- 
clinavit se, et prospexit in monumentum ; 

12. et vidit duos Angelos in albis, 
sedentes, unum ad caput, et unum ad 
pedes, ubi positum fuerat corpus Jesu. 


13. Dicunt ei illi: Mulier, quid plo- 
ras? Dicit eis: Quia tulerunt Dominum 
meum, et nescio, ubi posuerunt eum. 


14. Haec cum dixisset, conversa est 
retrorsum, et vidit Jesum stantem; et 
non sciebat, quia Jesus est. 
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l'Aaga .x. 


A. BA KAHNÁ 5€ CASOTA Mapu Marza- 
VHHH ΠΡΙΝᾺΘ ZA OYTOA, KCIUTG CAIUTH TEME 
HA ΓΡΟΕῚ, H EHAT MAMOND EIZATE OTL 
rpoga. 

E. Teve xe u npiuge ir Cuuonoy [lerpov, 
u KE ApOYTOYOYMOY OYYGNHKOY, MTOXE MO- 
EzAmtc (HCOVCI, H raurosa mua: — Bizaua 
locnoga OTL rpOEA, M MG ΚἈΜΈ, KEZO MO- 
AOXHIMMA Á. 

r. Hznac we Heros Η ἀρογγμῆ oyve- 
NNKR, H NARACTA K'& ΓΡΟΒΟΥ. 

A TevaacrA we GEA ET KOYüR^ A TE 
Apovruü ovveuuws  Teve ckoptm llerpa, 
M BpilAG DpTAAC ΜῈ ΓΡΟΕΟΥ. 

.c. H npmuucs  EHAR ΡΗΖΈΝ ACKAUITA, 
GEAYG NC ELNHAC. 

.S. Npinac 6 t Cuuons flevrps EE CARAL 
KCFO, H EXNHAEC ΕἸ, TOOEX, H EHAT ΡΗΖῈΝ 
ACKABITA, 

.Z. W COVKAPE, ARE ER HA FAXET 0670, 
HC CE ΡΗΖΑΜΗ ACAABITA, HA GCOEL CEEHT 
Νὰ KAHHOMb MECTS. 

JH. ΤΈΡΑΣ xe KENHÁC ü Apoyruü OVYC— 
ΜΗΚΈ, HpHIMLATIÉ DOTAAC KE lDOEOY, Hi EHAT 
u Etpora. 

.o. He oy 60 EtATAxa ÚLNHNA, MKO no- 
AOEAAMIE MOV GTL MOLTEHHXE EXCKÝh- 
CHATH. 

2. HAOCTA xe mum OVYCHHKA MEL cest. 


.u. Mapuu xe CTOMAME oy rporA KENE 
NAAYÁNITI CA. [ŇKO xe naaxaame CA, mpn- 
HHYC EE rpoER (M ROZAP?) 

BI. Ν EHAE. AEBA ÁHLFEM EL EGEAAXE 
PHZAKE CIAMINTA, ICAHBOTO OY FAAE'H, H ICÀM- 
HOrO OY HOTOY, HAECX:C ER A6XAAO TERNO lu- 
COYCOEO. 

„ri. H raaronicta (li oua: dfeuo, vero 
uaAYCBIM CA; laaroaa uua: Duo KEZANIA 
locnoga ΜΟΙΕΙΟ, H mc ETAT, KENE HOAO- 
πη Ň. 

„M. Cu peu  GEpATM Οἱ E'RCHATO, 
H KMAR lucoyca CTOMNITA“ H HE ERARAUE, 
x0 lucoyci 1€CTa. 
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15. 4syet αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Γύναι, τι κλαιεις; 
Tiva ζητεῖς ; 'Εχεινη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρος 
ἐστι, λεγει αὐτῷ"  Kvple, εἰ συ ἐβαστασας 
αὗτον, sírs μοι, ποῦ αὐτον ἐϑηκας" xdyo 
aúrov ἀρῶ. 


16. Asysi αὐτῇ 6 ᾿]ησοῦς" Mapia. Στρα- 
φεῖσα éxstry λεγδι αὐτῷ ἱΡαββουνι" ὁ λε- 
sera“ 4ιδασκαλε. 

17. “4εγει αὐτῇ ὁ 'Incoo;: My nov ἁπτου" 
οὔπω yap ἀναβεβηκα πρὸς vor Πατερα nov" 
sropsvov Ós πρὸς tovg dôslgovs μου, και 
εἰπε αὐτοῖς" Arafaivo προς to» Πατέρα 
nov καὶ Πατερα ὑμῶν καὶ Θεὸν pov καὶ 
Oso» ὑμῶν. 

18. Ἔρχεται κρια fj Μαγδαληνὴ dnay- 
γελλουσα τοῖς μαϑηταῖς, ὅτι ἑωρακε τον Kv- 
0101, καὶ ταῦτα sims» αὐτῇ. 

19. Οὐση;: οὖν όψιας, τῇ ἡμερα ἔκεινη 
. τῇ μιᾷ τῶν σαββατῶν καὶ τῶν ϑυρῶν κε- 
κλεισμεένων, ὅπου ἦσαν οἱ μαϑηται συνηγμε- 
vot δια τὸν φοβον τῶν ᾿]ουδαιων, ἦλθεν 
ὁ 'Incobg και ἔστη εἰς τὸ μεῦον, καὶ λ8γδι 
αὐτοῖς Εἰίρηνη ὑμῖν. 

20. Και τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τας 
χεῖρας καὶ τὴν mlevpav αὑτοῦ. Eyaorcav 
οὖν οἱ μαϑηται (Qorrs; τον Kvotor. 

21. Εἰπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 'Incobg παλιν" 
Fionvy ὑμῖν" καϑῶς ἀπεσταῖκε μὲ ὁ Πατηρ, 
κάγω TIETO ὑμᾶς. 

22. Και τοῦτο εἰπὼν éveqvanos, καὶ Àeyet 
αὐτοῖς" dafsre Πνεῦμα “4γιον. 

23. Av τινων ἀφῆτε τας ἁμαρτιας, ἄφιεν- 
ται αὐτοῖς᾽ dv» τιγῶν χρατῆτε, κεχρατηνται. 


24. Θωμᾶς δε, εἰς ἐκ τῶν δωδεκα, ὁ Asyo- 
usrog Διδυμος, οὐκ fjv ner αὐτῶν, ὁτε ἦλθεν 
ὁ "]ησοῦς. 

25. Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαϑηται" 
Ἑωρακαμεν τον Κυριον. Ὁ δὲ sínev αὐτοῖς" 
Eav μη (do ἐν ταῖς χερσιν αὐτοῦ TOV TVNOV 
τῶν ἥλων, καὶ Bao rov δακτυλοὸν μου εἰς 
TOV tvzO» τῶν ἥλων, και Palo τὴν χεῖρα μου 
εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μη πιστεύσω. 


ATP. 055848364 985. ŤRBRE“ 8699, 46009 
PA+YJUIB 96: P929 ΨῬΙΠΌΘΙΙΞ: CQ». 869 
qTGPCIIWS, Δ.9 S?b80739b4-b--b8 38908, $44- 
$364 90:9 Ü39F345, 9 W6P 395 
4 86€49 5, PIVAXKE WS, M85) 8 998 [9- 
4433548' P 4949 U689567739€ 8. 

„IP. 954423084 38 BeBe“ W+b33. 
Q4 x3 OUb4 LU W6118 2€ 244953464 9959 
b4VVBPS“ 9249 P4b8V430996 RE“ ϑθυδοϑαρ. 


SP. 905 4.9344. 95 ARBRE“ P3 rbERKS4-E 
RE W6PA' P3 Ὁ L3 v6&TA6 t6 Owevpr 
309399 TE 83 H8 Üb«4UbPE 99335, T b6V3 
PRE“ VARLIBAIE 56 QWevp wo" T 
Qwevy s54.u9:$ v 54 933929 Ὁ 733.9 
HIST. 


SP. PLSTAJ 83 458A OO 495456TPE 
VSKVANUN4961103 DYJPBII6, AR9 USA 
ŤDIRFIAA, TP 28 b399 98. 


„SP. RIEUIWP 363 PROARA v6 008 ^9P8 
φῷ JABPIE RICI36 P 17653998 0h VI- 
bIP4N6, TAISI I"ATk3€ BDYIPBVE 3*9 
QGP8b4-PS Q4 QUb4.8 APNI82:6, PLSTAI 
A996 TP 24 F9 9bAGA TG TP $04 53554- 
PRO“ W5b6 V+. 

8. X 93 b3»8 ἤθη PWE 53€VA T 
b3tb4. 9*3A. VLObAÁIVAUIE 253 96 BYI- 
PEVS ὕδαλύϑι9 Ühsersea. 


B4. 8909 363 PRE 209596 r4-6T: Ub 5.8 
34078“ AR3053 98691 NE G©N6V6, T 448 
9949€ «88. 

Bb. Φ 93 bab KDPIE, TP *24425344 
vwe' l'»sPwaw» é(b».e gone. 


ὅν. QQiwex3 QUSPFS9USU3 *bARSS, 
ONSPBRNENE RE PRE“ 4 TU!9353 ALOGRSNI, 
b GRENE RE TN. 

Bb. 09974 53, JABPB QWS ΘΕ P. 
NIREMI, PALBVAINSTI EASOPSVO, PI ΒΔ 
VB 96 P895, 3*4 FbETA3 osos. 


BA. 904453436 83 399 dA4b99TS 
$S4g3P5VE' QPsaaksTe ÜAsgrsna. Qr x23 
6349 TRE" dum PI v55036€ P4 5869 
949 AQUST 90304 PEP6T3€ TP 16093:9€ 
PbORUM. 1999353 VE AGUSE RUIALOEPIC4€, 
T VBRIMIE b3€^6T 1929€ ὕ8 b3Eb4 3993, 
PI TYIE VALST. 


15. Dicit ei Jesus: Mulier, quid plo- 
ras? quem quaeris? Illa existimans, quia 
hortulanus esset, dicit ei: Domine! si 
tu sustulisti eum, dicito niihi, ubi po- 
suisti eum; et ego eum tollam. 


16. Dicit ei Jesus: Maria! Conversa 
illa, dicit ei: Rabboni! (quod dicitur 
Magister). 

17. Dicit ei Jesus: Noli me tangere; 
nondum enim ascendi ad Patrem meum; 
vade autem ac fratres meos, et dic eis: 
Ascendo ad Patrem meum, et Patrem 
vestrum, Deum meum, et Deum ve- 
strum. 


18. Venit Maria Magdalene annun- 
tians discipulis: Quia vidi Dominum, 
et haec dixit mihi. 

19. Cum ergo sero esset die illo, 
una sabbatorum, et fores essent clausae, 
ubi erant discipuli congregati propter 
metum Judaeorum: venit Jesus, et stetit 
in medio, et dixit eis: Pax vobis! 


20. Et cum hoc dixisset, ostendit 
eis manus et latus. Gavisi sunt ergo 
discipuli, viso Domino. 

21. Dixit ergo eis iterum: Pax vobis! 
Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. 


22. Haec cum dixisset, insufflavit, et 
dixit eis: Accipite Spiritum sanctum. 


28. Quorum remiseritis peccata, re- 
mittuntur eis; et quorum retinueritis, 
retenta sunt. 

24. Thomas autem unus ex duode- 
cim, qui dicitur Didymus, non erat cum 
eis, quando venit Jesus. 

25. Dixerunt ergo ei alii discipuli: 
Vidimus Dominum! [116 autem dixit 
eis: Nisi videro in manibus ejus fixu- 
ram clavorum, et mittam digitum meum 
in locum clavorum, et mittam manum 
meam in latus ejus, non credam. 
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.ei. Éaaroma οἴ lucoycx: eno, viro 
naaveum ca; oro HUTE: (Qua me 
MbNHMITH, AKO EPETOFPAXLNAKE ICCTb, Γκὰ- 
Tona ΜΟΥ: [0CROAH, ame TU (cci EXZANT 
Á, ROKA MENS, KEAC Ň MECH MOAQUHA " 
u AZ* EZZbMA Ň. 

„si. l'aarona 1eň lucoyes : Mapnie! (ia 
KE GEPANITLNIH CA FAXTOAA 1640y: ĎAELOVNA! 
(xe napnatere ca Ovynreno !) 


„zi. Txarosa wá lncoycí: Me npnuacal 
CA WiNt' HC OY EO ΚΈΖΗΚΟΧΈ κι ÚTLHOV 
ΜΟΒΜΟΥ ΜῈ HAM KE δρατιῆ MOICŇ, H pbuH 
uu: Κποχοκκὰ κα ÚĎTEONOV uoicuoy, n (Or. - 
Nov EimeuOY, x1 boroy motemoy u Boroy 
KAUICMOV. 


„ni. fülpuixe xe Mapum  Maraaniinu no- 
EtAMAINIH OVYCHHKOUJ : [ŇxO znazxa [ὁ- 
CHOAM, H CH PEYC MH. 


91. ČANTOV X6 HOZAT EE TE AbNL, KE 
IAHHÁ CAEOTA, H AELDLM'E ZATROPENÁME, 
HACRE ERAXA OVYCNHUH (EO CEELOANH ZA 
crpaxs Hiogelcus: npuae [ucoycz, U cra 
MO CPRAR HXE H TAATOAA HM: Mups gau! 


s. H ce peus, NOKAZA uw pat A pegpa 
cEom. lxxzpiAOHANNA KE CA OYYCNHQH, EH- 
κκεῖος [ocnozga. 


κα. θεοὺς we 111 incoycs nak: Minps 
EAS! lAsose MOCLNA ua (rtge, n az 
MOCHAAME ERU. 

EE. H cc pEKE, AovMa HA HH, M TAAFTOMA 
"ux: llpimuszre ἤἄογχε ČEATUŇ. 


Kr. Huscc OTLNOVCTUTE rpiXiH, GTL- 
NOVCTAT: CA HME' H HM'EXC APRAHTO, 
APRGATh CA HM. 

„KA. Ooua xc, IEAHNE OTÉ GEON NA 
AECATE, NAPHYMENUŇ DAHZHLUYU, NE ct TOY 
Ch RUMU, HTAA BpiHAC lucovcs. 


6. laarowamA xe ICMOY APOYSIH ovyve- 
ΒΗ}: BuAzxowx locnoja. (wx x6 peve 
"ut: ÚTE NE ΒΗ MA DÁKOV CFO TZE'H 
FEOZXIŇNEIM, H EXAOXA NPECTA MOICTO BE 
BZBÁ [EOZAIÚHAIŇ, H ΒΈΛΟΣ PÁK MO- 
CU EL PEEPA 1670, HC HU EEDIL. 
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15. “εγει αὐτῇ ὁ "Inaotz: Γύυναι, τι κλαιεις; 
Tiva ζητεῖς ; "Ἔχεινη δοχοῦσα ὅτι ὁ κηπουρος 
ἐστι, λδγει αὐτῷ" Κύυριε, εἰ συ ἔβαστασας 
αὕτον, síms μοι, ποῦ «(ror ἔθηκας" κάγω 
aúrov ἀρῶ. 


16. 4sye αὐτῇ ὁ "]ησοῦς᾽ Mapia. Στρα- 
φεῖσα éxsivn λεγεε αὐτῷ" 'Ῥαββουνι" ὁ λε- 
γεται" 4ιδασχαλε. 

17. 4sey& αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς" Mn nov &rrov: 
obno γαρ ἀναβεβηκα προς τον Πατερα nov“ 
πορευου δὲ πρὸς vovg ἀδελφους μου, και 
εἰπε αὐτοῖς᾽ "Avafaiva πρὸς to» Πατερα 
μου και Πατέρα ὑμῶν και Osov μου xat: 
Θεον ὑμῶν. 

18. Ἔρχεται ἥκρια ἡ Maydalyvn ἀπαγ- 
γελλουσα τοῖς μαϑηταῖς, ὅτι éopaxs voy Kv- 
ριον, καὶ ταῦτα síms» αὐτῇ. 

19. Οὐση: οὖν ὀψιας, τῇ ἡμερα ἐκεινη 
τῇ μιᾷ τῶν σαββατῶν καὶ τῶν ϑυρῶν κε- 
κλεισμένων, ὅπου ἦσαν οἱ μαϑηται συνηγμε- 
vot, δια τὸν φοβον τῶν "Ιουδαιων, ἦλθεν 
ὁ 'Incob; και ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λεγξει 
αὐτοῖς" Elonvn ὑμῖν. 

20. Και τοῦτο εἰπων éda šev αὐτοῖς τας 
χεῖρας καὶ τὴν πλεῦραν αὑτοῦ. 'ἔχαρησαν 
οὖν οἱ μαϑηται (Oorrs; τον Kvorov. 

21. Εἰπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 'Incoóg ner 
Εἰρηνὴ ὑμῖν" καϑῶς ἀπεσταλχε us ὁ Ilarno, 
κάγω πέμπω ὑμᾶς. 

22. Και τοῦτο εἰπων ἔνεφυσησε, xai λεγει 
αὐτοῖς" dafste Πνεῦμα yi. 

23. Av τινων ἀφῆτε τας ἁμαρτιας, ἄφιεν- 
ται αὐτοῖς d» τινῶν χρατῆτε, κεχρατηνται. 


24. Θωμᾶς δε, εἰς ἐκ τῶν δωδεκα, ὁ Asyo- 
usrog ΖΔιδυμος, οὐκ ἦν μετ’ αὐτῶν, ὁτε ἦλθεν 
ὁ "]ησοῦς. 

2D. Ἔλεγον obr αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαϑηται" 
Ἑωρακαμδν rov Κυριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
Eav μη ἰδὼ ἐν ταῖς χερσιν αὐτοῦ vo» τυπον 
τῶν ἥλων, καὶ Palo τον δαχκτυλὸν μον εἰς 
TOV τύπον τῶν ἥλων, και Palo τὴν χεῖρα μου 
εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. 


AP. 1004-2364. 38 296 06355, «693 
fé4w3uE RE: P5399 TPUMIUB: 04 x3 
WI9PCUIWE, AK S9b6039b4-45--b6 3996, *44- 
$3944 Ὁ WXserü3»45, MUW3 MP 395 
Q$96€48 3, FP)UANXAS TE, GI E 395 F3- 
433846 8' T 446 VLASYIE B. 

29-9. bAt+R964 33 Arma © 4b53. 
Q4 83 OĽb4U 6113 9€ $442364 9.59 
b4VVDPS“ 3253 P4b2V--399 9€: dóusyaap. 


„SP. 00084-3364 35 7 9326* P3 rbER- 245 
ZE W6PA' P3 B 9 ve69&Ta96 8 Owevpr 
1228“ TAE 253 6 Eb4UbPS 99335, T b6VE 
PRO“ V LERRIBAIE 56 CWwevp 33179 T 
Qwevp v3» Φ "39.2 τοῦθ Φ 332» 
v 43973. 


VP. PESTAJ 83 QatSA QO42Sa2seTPE 
VELSVALUN429E1193 3U23PBM370, Ab VSKA 
q39f3^4A, TP 85 69349 98. 


AP. RIELUIWP x3 PIAA 8 NE ^9PG 
3V4 IABPIE 93639036 T AVELINE 64U73- 
63P4+96, TAJWIZ ČA +RIE BYJPZVZ 3929 
96 66+ PB δ. QUb-.6 APAIBR+6, PLSTAI 
79320 T 204 F3? SLAMA Th6 P 91045354 
vwe' Ub sie vw. 

δ, A 93 υ9ϑ3.8 δι PRE b396VA T 
5901 RUJA. SP66b4239-H€ x3 9€ 3v3- 
PSVS VZSANAVSUJJ DIRFIKA. 


84. b949 x3 PWE Ť2DBRE PA4>OGP“ © 506 
Q(499' ALIRI PIREAN we Oweve, Φ 446 
$6496 «88. 

st. A 93 5398 ABPIC, T $6423504 
vwe: PLSTPNANI (Rk RUCNE. 


Bv. UViw6x3 OMErBRNEN3 %LALÝB, 
OMSPBRNENE LE PRE“ 4 TUP92653 AKLOSIBNI, 
A663 €068 9€ PIE. 

δῷ. 9994 x93, JASPOE OUS Q3P P4 
NIRENI, PALBY+IWNGPB ĽABAPOVO, P3 ĽA 
WS 26 PBIB, 3*4 FbETA3 Mona. 


Báb. 19842344-Mh3€ 83 379 ALRBITB 
BYIPBVZ“ VESKALIW6 baarsna. Qe x3 
b393 PME“ huma PI vExasc PA 53€» 
3*3 AAVSP $U304PEP6T3€ Φ 16/3336 
δυο 1973323 16 AQUSE $09640,0P3€46, 
P 4994323609€ b39€^6T 7333€ VE b3t'b4 3993, 
PI TYIIE VALST. 


15. Dicit ei Jesus: Mulier, quid plo- 
ras? quem quaeris? Illa existimans, quia 
hortulanus esset, dicit ei: Domine! si 
tu sustulisti eum, dicito nihi, ubi po- 
suisti eum; et ego eum tollam. 


16. Dicit ei Jesus: Maria! Conversa 
illa, dicit ei: Rabboni! (quod dicitur 
Magister). 

17. Dicit ei Jesus: Noli me tangere; 
nondum enim ascendi ad Patrem meum; 
vade autem ac fratres meos, et dic eis: 
Ascendo ad Patrem meum, et Patrem 
vestrum, Deum meum, et Deum ve- 
strum. 


18. Venit Maria Magdalene annun- 
tians discipulis: Quia vidi Dominum, 
et haec dixit mihi. 

19. Cum ergo sero esset die illo, 
una sabbatorum, et fores essent clausae, 
ubi erant discipuli congregati propter 
metum Judaeorum: venit Jesus, et stetit 
in medio, et dixit eis: Pax vobis! 


20. Et cum hoc dixisset, ostendit 
eis manus et latus. Gavisi sunt ergo 
discipuli, viso Domino. 

21. Dixit ergo eis iterum: Pax vobis! 
Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. 


22. Haec cum dixisset, insufflavit, et 
dixit eis: Accipite Spiritum sanctum. 


23. Quorum remiseritis peccata, re- 
mittuntur eis; et quorum retinueritis, 
retenta sunt. 

24. Thomas autem unus ex duode- 
cim, qui dicitur Didymus, non erat cum 
eis, quando venit Jesus. 

25. Dixerunt ergo ei alii discipuli: 
Vidimus Dominum! [le autem dixit 
eis: Nisi videro in manibus ejus fixu- 
ram clavorum, et mittam digitum meum 
in locum clavorum, et mittam manum 
meam in latus ejus, non credam. 
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.e1. Ľxarosa κεἴ lucoyci: emo, viro 
naiveuh ca; koro uureun; (Una ae 
MbNHITH, KO EDETOFDAALNHKE ICCTb, FRA - 
rona xu0y: ll'ochoAN, aurre ΤῊ I6CH BEZANE 
Ň, DOKEXAL MENT, KEAO Ň ICH NONORHAL © 
H A71 EZZbuZ i. 

.si. l'aaroaa. (el. [ncoycs : Mapnie! Gua 
xe GEpAMITLUMI CA FAXTOAÀ 1610Y: PABBOVNA! 
(e mapnyas Ta ca Oyvurenmo!) 


Z. Flaareaa wü [ncoyca: Ne npnuacali 
CA MENE“ NE OY EO ERZHAOXR KE Goriuoy 
MOICHOY* NE NAH KE SPÄTIŇ MOICŇ, n PLUM 
NUT: BECKORAA KE τε ον MOIENOV, H ÚD TA- 
ΠΟΥ zaueuoy, xz Boroy uoxuoy 1 Boroy 
RAUIEMOV. 

“ἧι. ΠρΙΗκΕ xe Mapnu MarAAXzAH no- 
ERANIKUJTH OVYCHHKOME : [ἅκο 81n52x2 [0- 
CHOAA, H ΟΝ PEYE MH. 

.94. ČAUITOV KE HoZAR ΕἸ, TE χιπε, EL 
ICAHNÁ CASOTÁ, H AERQLM'E ZATEOPENÁMI, 
HACE ERAXÁ OYYCNHUH !CrO CEELPANH ZA 
crpAx& Hopeňcut“ npumAe lncoyci, u cra 
HO CPRAT HXE M FAMFOAA HME: Mnps gau! 


k. H ce pEKL, NOKAZA "us pai H pekpa 
ckom. BEZPAXOKAUIA xc cA oyvemum, kw- 
paxruie [ocnoza. 


„KA. Peve me nuz [ΠΟΥ ΟῚ murum: Mapr 
zam2! [Kose noczna MA ÚTLUJb, H AZE 
MOCHAAHR ERH. 

«κα. H CE PEKE, AOVHÁ HA NM, H FAAFOMA 
"ΜῈ: Πριπμετε Xoyxs Cuaruii, 


xr. luxe OTLNOVCTHTE rpaiXiH, OTE- 
HOYCTATL CA NME“ H HWREG ADEAHTC, 
APENATE CA HM. 

KA. Ooua xe, 1EZUNÉ GTR GEO HA 
Aecare, NAPHUJACMUŇ Bauzmaus, we 6% TOY 
CE WHMH, KrAA nouae [ucovcz. 


κα. [NAFORAMIA xe IEMOY Xpoysi OVYE— 
wugu: Hnayzxoux [ocnoga. (Ὁ ΜῈ xc peve 
"ΜῈ: Aure NE EHRAÁ NA DAKOY CIO ἘΖΕῚΙ 
FEOZAUNTIHA, H ERAOGXX DORCTA MOICTO BE 
*ZEA TlEOZAHÍNALE, H EENOGÁ PÁKU MO- 
IC EL PESPÄ KTO, NC HUÄ ETÓH. 
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26. Kai ps ἡμερας Óxro may ἦσαν 
é70 oi μαϑηται αὐτοῦ, xa Θωμᾶς μετ’ 
αὐτῶν. "Ἔρχεται ὁ "]ησοῦς, τῶν θυρῶν xs- 
κλεισμενῶν, καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, και εἶπεν" 
Elonvy ὑμῖν. 

21. Elra λεγει τῷ Θωμᾷ᾽" depe τον δακτυ- 
λον cov ὧδε, καὶ ἰδὲ τας χεῖρας pov“ και 
qeps τὴν χεῖρα σου, και βαλε εἰς την πλευραν 
μον" καὶ μὴ yuov ἄπιστος ἄλλα πιστος. 


28. Και ἀπεχριθὴ ὁ Θωμᾶς, καὶ ξίπεν 
αὐτῷ" Ὁ Κύριος, μου, και ὁ Θεος μου. 

20. 4εγει αὐτῷ ὁ Ingods“ Or ἑωρακας 
με, Θωμᾶ, πεπιστευκας᾽ μακαριοι οἱ μη ἐδον- 
τὸς καὶ πιστευσαντες. 

30. Πολλα μεν or και ἄλλα σημεῖα ἐποιη- 
σεν ὁ 'Incobg ἐνωπιον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, 
& οὐκ ἔστι γεγραμμετα ἕν τῷ βιβλιῳ τουτῳ. 

81. Ταῦτα δὲ γέγραπται, iva πιστευσητδ, 
ὅτι ὁ "]ησοῦς ἐστιν 6 Χριστος, ὁ viog τοῦ 
Θεοῦ, και ivre πιστευοντὸς Cow» ἔχητε ἕν τῷ 
ὄνοματι αὐτοῦ. 


Ksg. XXI. 


1. Mira ταῦτα špavapoasv čavrov παλιν 
ὁ "]ησοῦς τοῖς μαϑηταῖς ἐπι τῆς Balacans 
τῆς Τιβεριαδος᾽ ἐφανερωῶσε δὲ odTOL. 

2. Hoav ὁμοῦ Σιμων Πετρος, και Copas 
ὁ λεγομενος Zióvpoc, και Ναϑαναηλ ὁ ἄπο 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαιας, και οἱ rod Ζεβεδαιου, 
και ἄλλοι ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ dvo. 


9. syst αὐτοῖς Zip» Πετρο:" Ὕπαγω 
ádusvsiy. Asyovat αὐτῷ Ἔρχομεϑα και ἡμεῖς 
συν σοι. "Εξῆλϑον και ἄνεβησαν εἰς ro πλοῖον 
εύθϑυς, xai ἐν ἔκεινη τῇ νυκτε ἐπίασαν οὔδεν. 


4. Πρωϊας δὲ ήδη γενομενὴς ἔστη ὁ ' Inaob; 
δίς TOV αἰγιαλον᾽ οὐ μδντοι ἡἠδεισαν οἱ μα- 
θηται, ὁτι "]ησοῦς ἐστι. 

D. “εγει οὖν αὐτοῖς ὁ "]Ϊησοῦς" Παιδια, 
μὴ τι προσφαγιον éyszo; VdrixoiÜncer αὖ- 
τῷ" Οὐ. 

6. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Βαλετε εἰς τα δεξια 
μερὴ τοῦ mlolov τὸ δικτυον καὶ sÚONOSTE, 


89. A P3 ORE AOPS FARGT A4LIE 
v6P36WL9 ΦΌΡΟΥΣ 309, TP DIN 96 P5T?S. 
PisPa3 x3 Ζῶ 96 av6539?6 a4WVI6I- 
PINE, P 20+ F3 SLADA Ph, Φ b3N3 TRE“ 
5558 V4M5. 
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.3. Qe x3 b343 TME" QU evbetAW3 
© é390P9€9€ QULbi-P36 090} 6A UbAX9C 


26. Et post dies octo, iterum erant 
discipuli ejus intus, et Thomas cum eis. 
Venit Jesus, januis clausis, et stetit in 
medio, et dixit: Pax vobis! 


21. Deinde dicit Thomae: Infer digi- 
tum tuum huc, et vide manus meas; 
et affer manum tuam, et mitte in latus 
meum : et noli esse incredulus, sed fidelis. 


28. Respondit Thomas, et dixit ei: 
Dominus meus, et Deus meus! 

20. Dixit ei Jesus: Quia vidisti me, 
Thoma, credidisti; beati, qui non vide- 
runt et crediderunt. 

30. Multa quidem et alia signa fecit 
jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, quae non sunt scripta in libro hoc. 

31. Haec autem scripta sunt, ut cre- 
datis, quia Jesus est Christus, Filius Dei, 
et ut credentes vitam habeatis in no- 
mine ejus. 


Caput XXI. 


1. Postea manifestavit se iterum Je- 
sus discipulis ad mare Tiberiadis. Mani- 
festavit autem sic: 

2. Erant simul Simon Petrus et Tho- 
mas, qui dicitur Didymus, et Nathanael, 
qui erat a Cana Galilaeae, et filii Zebe- 
daei, et alii ex discipulis ejus duo. 


3. Dicit eis Simon Petrus: Vado pis- 
cari. Dicunt ei: Venimus et nos tecum. 
Et exierunt et ascenderunt in navim; 
et illa nocte nihil prendiderunt. 


4. Mane autem facto, stetit Jesus in 
littore; non tamen cognoverunt disci- 
puli, quia Jesus est. 

5. Dixit ergo eis Jesus: Pueri, num- 
quid pulmentarium habetis? Responde- 
runt ei: Non. 

6. Dicit eis: Mittite in dexteram na- 
vigii rete, et invenietis. Miserunt ergo; 
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.N8. H no ecun pins, nau SAXA EENÁTÍh 
OVYCHKUJA i:ro, n Ooua CE mmum. [piae 
xc incoyc& ABAPEME ZATEOPENIME, M CTÀ 
no CAR 1 peve (mux): Map πῆμ 


ΚΖ. llorous se raaroaa 000%: [lpnuecn 
APECTI CHOŇ CEMO, M ΚΗ κι puit MON“ 
M pHRCCH PÁKA TEOUR Ν EEAOXH ER peSpä 
MONA“ N HC EZIM NEKEDLNE, NE EZOhNT. 


su. OM TREruTA Óoua U pove suov: T'o- 
cnoas& wol, Ν Rorz uo. 

„so. l'aaroma μον lucoyca: [κο gw- 
MENE MÁ WCH, Üouo, Et1poKEA^ πάπα ΒΗ, 
NIKE NO EHARUA, H KEPOĽAMA. 

„A. M'suora AGE Ν una zsaueuum CLTEOPU 
Incoycs APIAE ovvenuru cEONMMN, 16 NE 
CATE NNCANA EE ΝΈΜΝΗΓΑΧΈ, CHXE. 

„AA. ΟΝ e nucams SUMA, ZA Etpá nuere, 
uxo lncoyci t6cra XpucTrocí, Cunx Boa, 
H AM EROOVUNMTO KHKOTE EEYLNUŇ HMATO 
ER HMA KFO. 


[κακὰ «κα. 


.A. Mo ceus ΕΝ ca ΠΑΚῚῺ Incoycs. ovve- 
NHKOM'E CEOHM'S Μὰ MOP TuECDHAALCTREME., 
Tes xc ca nus TAKO: 

z. Baaxa ux worn Cuuoms llerps n 00- 
ua, napugueuni Bauzutue, Ν Nioanaun, 
W&6€ Et OTE Kama lasuaclcurum, n cusa 
ZGCECACOEA, M Δ GTR OYYCHHITR ΙΕΓῸ κακὰ. 


r. l'aarona sux Cmuoms Bero: Haa 
PISE AokNTE. laaronaua :u0y: Baeux 
H ΜῺ CE TOEONR. lizmxoma xe m KECEAOMA 
ER KOpAEM, H ΚΊ TÁ NONITb ΠΟΙᾺ NUYL- 
coxe. 

.A. Ovyrpoy xe EUKrUlOY, Cra [HCOVCI 
ΠΡΝ SpE2t“ NO HOZRAMA XC OVYCHNIN, 
mko [HcoycI ICT. 

.6. laarona we umí lucovca:  Yaga, 
UMATOE AH YbTO CEHRALNO: ÜDriESENTANMIA 
μον: Nan. 

.S. (WHL AC pove nus : Bsgpxsare © κα- 
ChHAER CTPANA KODAEMA Mofa, 8 OEPÄ- 

17+ 
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Ἔβαλον oj», και οὐκέτι αὐτο ἑλκῦσαι loyvaav 
ἄπο τοῦ πληϑους τῶν ίχϑνων. 


1. Ζ4εγει οὖν ὁ μαϑητης ἐκεῖνος, Óv úvana 
ὁ ᾿]ησοῦς, τῷ Ilerov: Ὁ Κύριος ἔστι. Σιμων 
οὖν Πετρος, ἄκουσας ὅτι ὁ Κυριος ἔστι, τον 
ἐπενδυτὴν διεζωσατο (ἦν yaQ γύμνος) και 
ἐβαλεν ἑαυτον εἰς τὴν Balacaar. 


8. Οἱ δὲ ἄλλοι μαϑηται τῷ πλοιαριῳ 
ἦλθον, (οὐ γὰρ ἦσαν μαχραν ἄπο τῆς γῆς, 
dÀÀ' ὡς ἀπο πηχῶν διακοσιων), συροντες 
τὸ Čixrvov τῶν (yOvor. 

9. Ὡς οὖν ἄπεβησαν εἰς την γῆν, βλεπουσιν 
ἄνθρακαν κειμένην, καὶ όψαριον ἐπικειμενον 
καὶ ἄρτον. 

10. 4sysi αὐτοῖς ὁ 'Inaobc* "Eveyxare úno 
τῶν ὀψαριων ὧν ἐπιασατε νῦν. 

11. Avsfn Σιμων Πδετρος, καὶ silxvos τὸ 
δικτυον ém τῆς γῆς, usato» ἔχϑυῶων μεγαλῶν 
ἕκατον πεντηχοντὰ τριῶν" καὶ τοσουτῶν ὄντων, 
οὐκ ἐσχισθὴ τὸ δικτυον. 


12. ey αὐτοῖς ὁ "]ησοῦς᾽ 4 εῦτε ἀριστη- 
6016. Οὐύδεις δὲ ἐτολμα τῷν μαθητῶν éSera- 
σαι αὐτον" Zv τις čí, δίἰδοτες ὅτι ὁ Κυριος 
ὅστιν. 

18. ἔρχεται οὖν ὁ 'Incobg καὶ λαμβανει 
τον ἄρτον και διδῶσιν αὐτοῖς, καὶ το Ówa- 
ριον ὁμοιῶς. 

14. Τοῦτο ἠδη τριτον ἐφανερωϑὴη ὁ ' Incotc 
toig μαϑηταῖς αὐτοῦ, ἔγερϑεις ἐκ νεκρῶν. 


15. Ὅτε οὖν ἠριστησαν, λέγει τῷ Σιμωνι 
Πέτρῳ ὁ Incods“ Σιμων lavá, ἀγαπᾶς pe 
πλεῖον rovrov; “εγει αὐτῷ" Nav Kvpis“ συ 
οἶδας, ὅτι φιλῶ c5. “εγει αὐτῷ Booxs 1a 
ἄάρνια μου. 


16. 4dsysm αὐτῷ παλιν Óscvrspoy: Σιμων 
᾿Ιωνᾶ, ἀγαπᾶς ne: deyei αὐτῷ" Nou, Κυριδ᾽ 
συ οἶδας, ὅτι φιλῶ σε yu αὐτῷ" ἤοι- 
pat «x προβατα μου. 


17. Asyse αὐτῷ TO TOITOV" Σιμων "]ωνᾶ, 
φιλεῖς με; ᾿ἢλυπηθηὴ ὁ Πετρος, ὅτι εἶπεν 
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et jam non valebant illud trahere prae 
multitudine piscium. 


1. Dixit ergo discipulus ille, quem 
diligebat Jesus, Petro: Dominus est! 
Simon Petrus cum audisset, quia Do- 
minus est, tunica succinxit se (erat enim 
nudus), et misit se in mare. 


8. Alii autem discipuli navigio vene- 
runt (non enim longe erant a terra, sed 
quasi cubitis ducentis); trahentes rete 
piscium. 

9. Ut ergo descenderunt in terram, 
viderunt prunas positas, et piscem super- 
positum, et panem. 

10. Dicit eis Jesus: Afferte de pisci- 
bus, quos prendidistis nunc. 

11. Ascendit Simon Petrus et traxit 
rete in terram, plenum magnis piscibus, 
centum quinquaginta tribus. Et cum 
tanti essent, non,est scissum rete. 


12. Dicit eis Jesus: Venite, prandete! 
Et nemo audebat discumbentium inter- 
rogare eum: Tu quis es? scientes, quia 
Dominus est. 

13. Et venit Jesus, et accipit panem, 
et dat eis, et piscem similiter. 


14. Hoc jam tertio manifestatus est 
Jesus discipulis suis, cum resurrexisset 
a mortuis. 

15. Cum ergo prandissent, dicit Si- 
moni Petro Jesus: Simon Joannis! dili- 
gis me plus his? Dicit ei: Etiam, Do- 
mine, tu scis, quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos! 


16. Dicit ei iterum: Simon Joannis, 
diligis me? Ait illi: Etiam, Domine! tu 
scis, quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos 
meos! 


17. Dicit ei tertio: Simon Joannis, 
amas me? Contristatus est Petrus, quia 
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urerc. Éxgpxroma me, n KE ΤΌΜΟΥ Πα 
MOXAAXA ROHEARUITH (CIA OTE MEHOXbCTEÀ 
P HET. 

Z. l'aaroaa RE OVYCHHKE TX, Mroxe AN— 
&ziumc licoyci, Ilerposu: locmoge «cm. 
Cuuows xe llerps CASIMAKE, uuo l'ocnoas 
KCTL, CNCHIAVTEME nptnouca ca, (62 &o 
WAPX), M H'LEQEGC CA KE MOPIE. 


ἢ. ἃ ApOVZIH ovvennu kopAEHQbMb npH- 
HAOUIA, (Mc BEMIA EO A1ACYO GTR ZCMM, 
NE MNO XLER CETR AAKRTR)' EARKANITC 
MpRXA HER. 

o. ll AKO NZNEZOMA NA zeuna, ΚΗΚΈΒΙΔ 
GrHi NERAUITÉ, H PISA Νὰ HICMA ACEA- 
UITA, M XAXEE. 

I. [AAFORA 11%  lucoyci: 
ΤῈ HE, MC MCTG NIZJNE. 

„at. Bxazze xe Cuuonz llerps H AZEARYC 
MptXE NA ZEMAU, HAENA ROAHKIIHX1 PNIEL, 
CLTO H MATE Aecare u Tou. ἢ ronukoy 
SUKENIOV, NE APOTPLAE CA HMpEXA. 


llgunccare 


“αἰ. l'snroaa nuz ducoycw: — llgingare, 
essxovüre. H NHKETORE NC CEuTAMEC OTE 
OVYCHUKE EXnpauuTN ro: Tu KETO I6CH: 
&RAXUuTe, wkO l'ocnogb mcr. 

i. ΠΡΙΝᾺΘ me IHCOYCE, u nonarz xazr 
NH AACTRE HME, H (HEAR TAKOXAO. 


.M. Ce oyae Tperugcu. 251 cA lucoycs 
OVYCNIIKOME CEOHMT, HECTANL OTE MPLT- 
KUJHXE. 

„ci. MČraa we OELAORNMA, FXAFOM Cu- 
Μόνον llerpoy lucoycs : Cuuonc Hon, 
AOSS AH MA DAYC CHXE: larona «uoy: 
IC, l'ocnoxu, TH EtCH, MKO MOSNIK TA. 
Faaroaa 16u0v: llacu armtga môm! 


.St. Fl'aarosa ΜΟΥ EETOPOIE:  Cuuone 
Honuwsz, ΠΙΘΕΙΗΝΗ AH MA; laaroaa wuoy: 


Má Focuoau, TE ERCH, MKO AOEME TA. 


F'aarosa (u0y: lacu. ArmbHA uon. 


4 TFaarona ΜΟΥ  TPETNIEIC: Cuuonc 
Ülosuwz, aoruun an ua; (ckpiet Ge 
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αὐτῷ vo τριτον" Φιλεῖς us; καὶ δέπεν αὐτῷ" 
Kvgu, συ παντὰ οἶδας" GV γινωσχεις, ὅτι 
φιλῶ cs. dsysi αὐτῷ ὁ "Ιησοῦς᾽" Bocxa τὰ 
προβατὰ pov. | 


18. Anny, duny Asyo σοι" 'Ors ἧς vso- 
τερος, ἔζωννυες σεαντον, καὶ περιδπατεις, 
ὅπον ήϑελες᾽ ὅταν Ós ynoacns, ἐκτενεῖς τας 
χεῖρας cov, και ἄλλος cs ζωσει, και οἶσει, 
órov οὐ θέλεις. 


19, Τοῦτο δὲ síns, σημαιγων ποίῳ Ba- 
ψατῳ δοξασει vov Θεον. Καὶ τοῦτο εἰπὼν 
λεγει αὐτῷ" AxodovBst μοι. 

20. ᾿Ἐπιστραφεις δὲ ὁ Πετρος βλεπει rov 
μαϑητην, óv ἠγαπα ὁ ' Incobg, ἀκολουθοῦντα, 
ὃς καὶ ἀνεπεσεν ἐν τῷ δειπνῳ ἔπι «o στῆϑος 
αὐτοῦ xa sínns“ Κυριδ, τις ἔστιν ὁ παραδι- 
δους σε; 

21. Tovro» οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λεγὲι τῷ 
'Inaot: Kvpie, οὗτος ds τι; 

22. “εγει αὐτῷ ὁ "Incody“ Ἔαν aúrov 
Oslo μενϑὶν fog ἔρχομαι, τε προς 05; Zv 
ἄκολουϑει μοι. 


28. ᾿Εξῆλθεν oúv ὁ λογος οὗτος εἰς τους 
ἄδελφους, ὅτι ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος οὐκ ἀπο- 
ϑνησχει" καὶ οὐκ člnov αὐτῷ ὁ ᾿]ησοῦς, ὅτι 
οὐχ dnoBvnoxsy ἀλλ΄. "ον aúrov Belo 
μένειν ἕως ἔρχομαι, τι προς 08; 

24, Οὗτος ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ μαρτυρῶν 
πέρι τουτῶν, καὶ γραψας τἄντα᾽ και older, 
ὅτι ἀληϑης ἐστιν ἡ μαρτυρια αὐτοῦ. 


25. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλα ὅσα ἐποιησεν 
ὁ "]ησοῦς, ἁτινα ἐὰν γράφηται καϑ' iv, οὐδὲ 
αὐτον οἶμαι TOV κοσμον χωρῆσαι τὰ γραφο- 


μενα Bia. 
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dixit ei tertio: Amas me? et dixit ci: 
Domine, tu omnia nosti, tu scis, quia 
amo te. Dixit ei: Pasce oves meas! 


18. Amen, amen dico tibi: Cum es- 
ses junior, cingebas te, et ambulabas, 
ubi volebas; cum autem senueris, ex- 
tendes manus tuas, et alius te cinget, 
et ducet, quo tu non vis. 


19. Hoc autem dixit, significans, qua 
morte clarificaturus esset Deum. Et cum 
hoc dixisset, dicit ei: Sequere me! 

20. Conversus Petrus vidit illum dis- 
cipulum, quem diligebat Jesus, sequen- 
tem, qui et recubuit in coena super 
pectus ejus, et dixit: Domine, quis est, 
qui tradet te? 

21. Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dixit Jesu: Domine, hic autem quid? 

22. Dicit ei Jesus: Sic eum volo ma- 
nere, donec veniam, quid ad te? Tu 
me sequere! 


23. Exiit sermo iste inter fratres, quia 
discipulus ille non moritur. Et non di- 
xit ei Jesus: Non moritur; sed: Sic 
eum volo manere, donec veniam, quid 
ad te? 

24. Hic est discipulus ille, qui testi- 
monium perhibet de his, et scripsit haec; 
et scimus, quia verum est testimonium 
ejus. 

25. Sunt autem et alia multa, quae 
fecit Jesus, quae si scribantur per sin- 
gula, nec ipsum arbitror mundum ca- 
pere posse eos, qui scribendi sunt, li- 
bros. 
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llerpz, AKO pcve ΜΟΥ Tpernieic: Viognun 
MI MÀ; H TAAFOAA IcMOY : l'ocnoxn, TI Ebce 
E£CH, ΤΏ EZCH, KO MOEUR TA. ἔλλγολὰ 
icuov: [lacu ostga uou! 


„tt. Xuuns, AMHUE rAATOME TCER: [raa 
ER 101%, HOACAlHIC CA CAME A XOMAGANIE 
IAMOE KOTRAMC“ ITAA KE CECTADTICUIM 
CA, EEZACEACUMH pzijE TEOH, H HW TA NO- 
AMCT6, H ECACTh, IAMOXE NE XOUITCUUM., 


91. Ce xe peve zuucuaa, ΚΟΙΕΙΣ CEMPE- 
τς UPOCANEATA Bora. Il ce peus, raaroaa 
"μου: Hau no uxus. 

k. (kpumrs xc ca [erp EHA£ oyve- 
NHKÀ, FORE MOSLAME [HCOVCE, madura 
ER CARAL, HAC H ERZACKC MI KCYCON MA 
Mp*cH Nro H pove: locnoau, KETO ICCTL 
APXAAUŇ TA; 

„xa. Cero ovEo gsAtEST ΠΕΤΡΈ, rairoaa 
lucoycoks: l'ocnoan, A ce vero; 

Au. l'aaroaa ἐμὸν lucoyca: mme xo- 
MITZ, AA ΤΊ, APRRTKAIETE, XONLACAE ΠΡΙΗᾺΣ, 
YBTO KCTb TCER; ΤῺ HO MEN lpAAM. 


κι. HznAG zc CHOKO ce £1 spar, 
EMO OYYCHUKE TE He OYMhOCTh. Ne peve 
«e μοῦ lucovcy : luo wc OVMEPETA“ wu: 
Üüure KONTA, AA TE ONPREMENETE, XAONL- 
ACE NDINAŇ, YbTO (6CTL TEBE: 

KA. C6 JECT: OVYCHUKE CRETARTEALCTEOY- 
a e» CHXE, WáCc U HMARHCA CH“ U ΚἘΜΈ, 
KO OCTHNENO (CT: CEERZAZTeALCTEO ΕΓ. 


κα. ČATA KE H HNA MENOĽA, MAC CETEODH 
IHCOVCI, 3316 AMITE no IEXUNOMOV ΠΗΓΔΝᾺ 
EWEATh, NH CAMOMOY, MLNIR, EbCCHOY 
MHpOY E'EMTCTHTH DNICH'HHXE ΚἘΝΗΡΈ. 
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